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Prefazione 



Questo aecondo vohime di Poeti Latini Minori esce 
alla hice dopo due anni che fu pubhcato il prinio , e 
contiene la nietA- del nuinero di versi, a un di presso, 
contenuti nel primo. Avrebbe dovuto comprendere tutti 
i componimenti deU' AppendiiV VergiUana , secondo il 
mio primo disegno , ma la materia non facile ad in- 
tendere e le questioni criticlie di difficile sohizione ri- 
cliiesero prolegomeni e commento tale che la sobrietA» 
piii rigorosa non ha potuto hmitare il numero delle 
pagine. Oosi ho dovuto fermarmi al ^Moretiun ' riman- 
dando il resto ad un seguente fascicolo. 

Nel costituire il testo non ho mutato metodo: lo de- 
rivai da un solo codicc autorevole, ricorrendo a mano- 
scritti sussidiari e a congetture di ftlologi od anche 
mie solo quando Poriginale prescelto non porgeva una 
lezione che desse senso. Con tale criterio, per il testo 
dei Triapea' e dei ^Oatalepton' accolsi piii hargamente 
dei miei predecessori il mscr. BruxeUensis misceU. 
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10615-10729 del secolo Xll [cfr. Eibbeck App. Vergih 
pag. 365 Balirens PLM II pag. 13 sqq.], clie ^ il piu 
antico e il piu autorevole fra quelli conosciuti clie con- 
tengano le due raccolte. ^) Mi son valso delP apparato 
critico clie ne redasse E. Grosse in Fleckeisen's Jahr- 
hileher 1869 pag. 275 sgg., riportato dal Balirens nella 
sua edizione di PLM, vol. II. E siccome il testo clie 
esso ci porge, pur essendo migliore di ogni ajtro nel 
suo insieme, contiene tuttavia non poco numero di le- 
zioni corrotte, cosi fu necessario ricorrere a manoscritti 
sussidiari, clie sono : 
Helmstadiensis 332 ora Ouelferhiianns cartaceo, scritto 

tra il 1470-1474. 
Monacensis lat. 18895, cartaceo in 8^, scritto nel 1452. 
Eehdigeranus S. I 6; 17 membr. di forma piccola rett., 

scritto verso la met^ del secolo XY. 
Arnndelianns 133 del Museo Britannico, cartaceo, del 

secolo XV. 
Vossianus 78 cart. del secolo XV. 
Vaticanus lat. - Tlrhinas 353, membr. in folio , del se- 

colo XV. 

Per i primi cinque mi sono avvalso della collazione 
che ne riportano il Eibbeck e il Balirens nelle opere 
sopra citate ^); Pultimo e stato collazionato per la prima 
volta da me. I^on apparir^ certo superfluo un nuovo 
codice contenente le due raccolte PWa^ea e Catalepton, 
sia percli^, tutto sommato, sono assai poclii quelli clie 
le contengono, sia perch^ nel costituirne il testo si 



*) Avverto il lettore che alcune volto per amore di brevitd. ri- 
portai ueU^apparato critico la lozione dei mscr. sussidiari e non 
queUa del B(i'uxellen8e): in quei casi 8'ha da intendere che la le- 
zione di B ^ queUa accolta nel testo deUa presente edizione. 

*) Per ci6 che rigunrda la forma, Pesistenza attuale, la prove- 
nienza di essi, vedi Ribbeck op. c. pag. 24-39 J Biihrens op. c. 
pag. 6-19. 
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Hmht continiiainmiU il biHo^no di nyv.vi'. Hott;o ^li occ^lil 
pitt fonti (la m\ attJnKm*<^ J)eJ valoro u della fann^lia 
vM\ appartiiMH^ queHt^) cMxlicu^ parlm) pifi innan/J. 

II t<mto (l(*JIVJ(^^ia (Jopa i^ (lellMdillio Moretum lio ri- 
cavato (lal (u)(Ii(U) piti autorcwoh) per (|ii(^Hti (Iu(*. cmw- 
poniiiKUiti^ cJio i^ il VaticanuH .'^252^ \Iiembinutf\ del m*.- 
C/olo IX, cIkHio luuuirataniento (maminato. La collazione 
(die (U (^HHo (^ra ntata fatta dallo ZanK^iineiHter per eonto 
(hd Kibbiutk, i^ da A. MaviuH per il BiibreuH, riiiortata 
nei rinpettivi loro apparati (*/ritiei, fu diliKonte ed (mat- 
ta , taiit^) elie di HOHtanziale nulla ^ da aKRiunKen*. 
(jiiahdie ])ie(*ola ineHatte/.za tuttavia, ad evitare (die nia 
in He^uito ripetiita, non Haril niale ch(» veuRa (hi noi 
rettitl(sata ^) , (Minie non Han\ Huperiluo indi^^are (juale 



*) 11 Jtihbofsk p»r il UmUi dtiW ol»f(ia (Jopa iiifornui v.lus ni lof^- 

m^ iw\ Honibino ; 

V. 1 nui riHca iti mavff, m, rea, V NiriH(*a. Jiivoco Ni U^^nm^ * Ntiiri- 

Nc.tt ' is iti tiiarg. ^ Nirinra * procodtiio da titi Ni^Ktio di ricliiiiiiio 

idi<) lia <u)tntiii(4iti(Hit«; nia tion Ncnipr»; la fornta di ttna V () noii 

di Vf (!oni() fa il HildMHik tutio h^ volto clKt vuol riprodurru taht 

NOf(no. 

v. 14 tiiiNiatroNa iu>rr, m, rea, — itivoc.o vi Ni h^KK^) ^ niiNta iroNa' 
•• • 

(« la corroxiotio non h romuiU^, nia doUa pritiia inano. 

V. *2\) Nttnc I) tiunc cftfiri lihri — tna (tra da tiotaro cho 1' atna- 
niKuiNC di n non di nulo nctIvo la N coti forttta niaiuN(U)la tK^l 
contuNto; poco apprcNNO tKd v. «)2 l(^f(f(ianio * N^u^ic^ Knno («o- 
piava (utrtaiiKitiUf da ttn cmMitplaro Ncriito in onciah^ 
(jiK^Ht^) tiKuh^NinK^ pocltc itK^Naiicxxc Non ripciuU^ tKdP apparato 

d(d liilhnMiN. 

Pcr il Mortium iKdrapparato dcl Uihhcck notiatno: 

V. 5 diminm lc/.iono di H non n^KlMtraia (htl HildxHik. 

V. 7 lcHUN (erana i\) (|ui \\ — inv(U',(« htf(f(ONi lenun m\m\ «trazionc 

alcutia. 

V. {M\ Nutn piuH I) — invccc numptun. 

V. 81 holorttni m. rw, in Htura (araiiarum Hiicrarum prima ui fuinni'. 
/aiiffrmtiiiitiro vittnatur h, ntfuntla Vf.l o vf.l v, ttrtia nt, uttima o, 
ui iioit ttutiittm tiuiii m. i ttui huntorc aut hutiK^ro ('xtii(U'ii) W, 



sia il contenuto particolare del codice, poiclie in niodo 
non compiuto fu riportato dal Eibbeck,e dal Bahrens. 
Esso e il seguente: 

fol. 1 Servius iracians in Virgilium haec dicit: Virgilius aeneidcn 
scripsit anniB undecira etc. 
» Iv. Versus VirgUii incipiunt ad Augustum Imperatorem 
Nocte pluit tota redeunt spectacula mane 
Divisum imperium cum love Caesar habes. 
Item eiusdem 

Hos ego versiculos feci tulit alter honorem, etc. 
Item eiusdem etc. 

Sus iuvenis serpens casum venere sub unum, etc. 
» 2 De I^^ohilitate ac die atque tempore nativitatis atque longitu- 
dine temporis vitae Fuhlii VirgUii Maronis discipuli Epidii 
oraioris incijyit. 

Publius Virgilius Maro, genere Mantuanus, dignitate 
equcs romanus, natus etc. 
Versus Ovidii Xasonis de Virgilio 

Virgilius magno quautum concessit Homero etc. 

» 2v. Foeiarum sapientissimi puhlii Virgilii Maronis condiscipuU 

Octaviani Caesaris Augusii Mundi Imperaioris luvenilis 

ludi lihellus Incipit. Culex Fuhlii Virgilii Maronis Incipit. 

» 8 Lihellus qui nominatur Culex Fuhlii Virgilii finit. Dire eius- 

dem incipiunt. 
» lOv. Fuhlii VirgiUi Maronis Dira^ finiunt. Copa ciusdem Maronis 
incipit. 



Le lettere che allo Zangemeistcr parvcro riconoscibili ora non 

lo sono per nulla. 
V. 108 simo in mg. m. rec. camure vel carauro B — invece si 

legge chiaramente camuso. 
V. 110 immerito B — invece si legge immeriioq; 
V. 120 recipit retus B — invece leggiamo reius recipit, 

A queste lievi inesattezze altre ne aggiunse il Bilhrcns , certo 
per notizia di chi ne lo informb (vedi PLM vol. II, i)ag. 11) : 
V. 10 admonet m, 1 ut vid, — leggesi admouif' di prima mano 

senza dubio di sorta. 
V. 15 clau8(a)e B — invece clause. 

\, 51 testisquae B — invece testis quae. 

V. 117 conthahit B — invece contrahii. 



fol.ll PuhUi VirgiUi Maronis Copa finit. VcrsicuU eiusdem Maro- 
nis de cst et non incipiunt, 
» llv. FuhUi VirgiUi Maronis vcrsicuU de est et non finiunt. Ver- 

sicuU eiusdem FuhUi de Institutione viri honi. 
» 12 Fuhlii VirgiUi Ecloga finit. Eiusdem VirgiUi ecloga de rosis 

nascentihus feUciter inchoat. 
» 12 V. FuhUi VirgiUi Maronis Ecloga de rosis finit. Eiusdem Ma- 

ronis Moretum feUciter incipit. 
» 14 Scptoiii ioca iuvenalia Virgilii liuiunt. 
» 14 V. Octaviani Caesaria laudes (?) Yersus de Laudanda ac adfir- 
manda arte VirgiUi post mortem iUius incijnunt. 
Ergo ue suprerais potuit vox improba verbis ctc. 
» 15 Carmen tetrasticon Ovidii nasonis incipit 

Qualis bocolicis quantus telhu-e domanda etc. 
FuhUi VirgiUi Maronis carmen hocoUcon in quo themocritum 
vicit incipit feUciter dramaticon MICTICON meUhoeus ty- 
tirus. [il resto del codice comx>rendo la Bucolica e 
la Gcorgica, fino a I 494]. 

Oltre al mscr. Beinbino, per integrarlo e correggerlo 
le poclie volte clie fu necessario, collazionai alcuni co- 
dici (lella Biblioteca Yaticana, clie non erano stati adi- 
biti fin'ora da miei predecessori, e poiclie essi basta- 
rono al bisogno, non mi giovai delle collazioni di quei 
manoscritti su cui il Eibbeck e il Bahrens costituirono 
il testo delle rispettive loro edizioni. I mscr. Vaticani 
da me adoperati furono: 

Vaticano lat. 2759. Pergam. in 4°. grande. Secolo X. 
Vaticano lat. 1577. Pergani. in 4°. Secolo X. 
Vaticano lat. 1574. Pergam. in 4°. obl. Secolo XI o XII. 
Vaticano lat. 1576. Pergam. in 4°. Secolo XI o XII. 
Vaticano-Urbinate 350. Pergcam. in foUo. Secolo XV. 

Xel mscr. 1577 leggonsi scoli interlineari al testo 
della Copa e nel mscr. 1574 a quello del Moretum. Li 
pubblico in una rubrica speciale clie segue in ciascuna 
pagina alP api^arato critico , perclie sono pregevoli, e 
qualche volta contengono interpretazioni inattese. Con 
tali sussidi son riuscito a costituire un testo i)er que- 
sta edizione che sente meno di ogni altra precedente 
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la mano correttrice dei fllologi moderni. Anzi posso 
dire clie a nessnna congettura di essi mi fu uopo ri- 
correre, (fatta eccezione per tre soli luoglii del More- 
tum, V. 59,71,80) perclie potei derivare dai manoscritti 
sussidiarii le correzioni necessarie a quello fondamen- 
tale , clie e il Bembino. Di cui in fine al volume lio 
curato alcune riproduzioni litograflche , le quali non 
erano necessarie, ma mi auguro non siano del tutto 
superflue alla curiosit^ di quei filologi clie non lo aves- 
sero visto. 



* 
* * 



La coUazione dei mscr. vaticani di cui mi son gio- 
vato e stata raccolta nelPapparato critico di ciascuna 
poesia contenuta in questo volume, la descrizione som- 
maria di essi h la seguente: 

II codice Vaticano-Urbinate 353 e scritto su pergamena 
in folio, con caratteri nitidi, in 309 fogli. Contiene: 

1. Probae Falconiae vatis clarissiinae de Fidei nostrae misteriis 

ex Virgilio Centones, pag. 1-19. 

2. P. V. Maronis Aetna quae a quibnsdam Cornelio tribuitur , 

pag. 19v. 

3. P. V. Maronis Ciris ad Messalam incipit feliciter, pag. 30v. 

4. P. V. Maronis Cathalectorum Priapus Loquitur, pag. 41. 

5. P. V. Maronis elegia in Moecenatis obitu quae dicitur Virgilii 

cum non sit, pag. 43v. Defleram iuvenis etc. 

6. P. V. M. De speculo, pag. 46v.-47: Redditur ejffigies etc. 

7. Mira VirgiUi experientia, pag. 47: Qua ratis egit iter etc. 

8. VirgiUi experientia pag. 47-47v.: Thaumantis proles etc. 

9. De quattuor temporibus anui, pag. 48: Vcrque novum stahat etc. 

10. De ortu soUs, pag. 49: Aurora oceanum croce etc. 

11. De laboribus HercuUs, pag. 49v.: Compressit Nemeceprimum etc. 

12. P. V. M. De UtteraV, pag. 50: Littera Pythagore discrimine ctc. 

13. P. V. M. De celestibus signis, pag. 50: Primus adest aries etc. 

14. Versus Ovidii, pag. 51v.: Qualis hucolicis etc. 

15. Summa VirgiUanae narrationes in trubus (sic) operibus bu- 

coUcis geor. et eneid. pag. 51v.-52: Pastorum musam etc. 
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16. P. V. M. 8ui)er libros XII Aeueidos, x>ag' 52: Aeolus immiitit 
ventos etc. 

pag. 53 FiNis. 

Alcinii vorsus , pag. 53 : De numero vatum si quis seponat Homc- 

rum ete. 
Cornelii Galli versus , ibid : Temporihus laetia tristamur maxime 

CaeBar etc. 
P. V. Marouis Hortulua, ibid. Adeste Musae maximiprolcs lovift etc, 
P. V. M. De Venere et vino, pag. 53v.: ^>ct*ene?'i« nec tu ftwietc. 
P. V. M. De Livore, pag. 54: Licor tabificum malis venenum etc. 
P. V. M. De cantu sironarum, pag. 54v.: Sirene varios cantus etc» 
Eiusdom, ibid.: Clarus in offenso redibat lumine titan etc. 
De Fortuna, pag. 54v.-55: Fortuna omnipotens tantum etc. 
De Orpheo, ibid.: Threicius quondam vates ctc. 
De se ipso, pag. 54-55v.: Mellifiuum quisquis romanum nescit home- 

rum etc. * 

De Aetatibus animaliuni, pag. 55v.: Pcr binos diesque etc. 
De Lado, ibid.: Sperne ludum versat etc. 

Monostica de erumnis Herculis, pag. 56: Frima Cleonei tolerata etc. 
Argumenta XII libror. Aeueidos, pag. 56-57: Eolus immittit ventoSf 

lunone precante etc. 
P. V. M. De Musarum invoutis, pag. 57v.: Clio gesta canens etc. 
Epitaphia viror. illustrium, pag. 57v.-58. Quello di Vergilio com- 

prende 17 versi, dei quali i primi sono : mantua me genuit 

etc. gli ultimi sei sono il racconto: 8U8 iuvenis serpens etc. 

Dopo questo epitafio si legge Finls con inchiostro uero. 
Versiculi Virgilii, pag. 58v.: Xocte pluit etc.] Ho8 ego versiculos etc, 
P. V. M. in Balistam latronem, x)ag. 59: Monte 8ub hoc etc. 
Versus Ovidii, ibid.: Qualis bucolicis etc. 

FlNIT. 

Publii Ovidii Nasouis Poetae praestantissimi consolatio ad Liviam 

Augustam etc. pag. 59. 
Titi Calpuruii Siculi Bucolicum Carmeu [ conticue Ecloghe da I 

ad XI] pag. 61. 
Publii Gregorii Tiferni Epigrammata. 
Vetuli Maximiani de incommodis senectutis versus. 
M. Vegii Poetae de Morte Astianactis opusculum. 
Marii Philelphi ad Hermohium Barbarum congratulatio, pag.l58v. 
Eiusdem adhortatio in Turcos, pag. 170v. 
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Eiusdem Exocratio in postem venetam, pag. 202. 

C. Valorii Flacci Argonauticon libri octo, pag. 213-309. 

F1NI8. 

FEDERICUS. De. VETERANIS. Ukbinas. 
SUB. Divo. FEDERICO. Urbinat. Dlxe. 

INVICTISS. ROMAXAE. ECCLES. DlCTAT. 
TllANSCRIPSIT. 

QUO rRINCIPE DeCEDENTE UTINAM 

ET EGO DE MEDIO TUNC SUBLATUS 

QUI ESCEREM (?) AB INSTANTI TEMPOKUM 

CALAMITATE. 

II codice fu scritto tra il 1474-1482: Federico Vete- 
rano fu 1'amanuense e il bibliotecario di Federico di 
Montefeltro diica d^Urbino dal 1474 al 1482. II suo 
contenuto lo fa ascrivere alla fiimiglia di quei codici 
esaminati dal Eibbeck [App.Vergil. p. 24 sqq.] VHehn- 
stadiensis 332 e Behdigeranus clie raccolsero sotto il 
nome di Vergilio il maggior numero di i)oesie di ogni 
epoca. ^) Oome si siano ingrossate queste raccolte di 
opere minori di Vergilio flno a diventare nei due ma- 
noscritti su indicati e nelPUrbinate una vera e propria 
autologia non e agevole indagare. II capriccio, o se vo- 
gliamo anclie 1'erudizione di clii le comi)ilava dovette 
avere una parte non i)iccola: difatti il contenuto dei 
tre codici Helmstadiensis, Eelidigeranus , Vaticano-XJr- 
binas non corrisponde esattamente, pur avendo in mas- 
sima parte un fondo comune. 

II compilatore del Vaticano-Urbinate attinse da piu 
fonti separate, come lo attestano anzitutto la variet^ 
del contenuto, e poi anche le soscrizioni FINI8 ad o- 



*) Le i)riiiie edizioiii di Vergilio (uiia 1* Venetiis 1470 ed iiua 
2* del 1471 nou abbiamo potuto vedere), la 3* Roniae 1473, la 4* 
Venetiis 1475 contengouo buona parte delle poesie tramandate in 
questi mscr. col nome di Vergilio. 
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gni sezione del manoscritto, ad es. doi)o i centoni di 
Falconia; dopo la prima raccolta di poesie minori at- 
tribuite a Vergilio che va dal poemetto Etna flno ai 
sommari dell' Eneide ; dopo la seconda niccolta , che e 
propriamente nn liorilegio poetico con preponderanza 
apocrifo-vergiliana, etc. 

Nel trascrivere la seconda sezione del siio manoscritto 
il copista traspose diie pagine, o le trovo trasposte nel 
suo esemplare. Leggiamo da pag. 19^ a pag. 30 VMna; 
da pag. 30^ a pag. 39^ la Oiris , ma in quest' ultima 
pagina, dopo 13 versi [l'ultimo dei quali b il 463 della 
Ciris] si legge senza intestazione ed interruzione di 
spazio il Catalepton II, v. 4 e quindi di seguito gli e- 
pigrammi di questa raccolta fino a IX, 15, e flno a 
pag. 40^. Gli ultimi sette versi di questa pagina e i 
X)rimi tre della seguente sono la fine della Glris. A 
pag. 41 dopo P intestazione P. V. Maronis Catalecton 
Priapus Loquvtur si leggono i tre Priapei vergiliani, e 
i Catalepton I, II 1-3, e di seguito 'IX 15 [ cioe dal 
punto in cui era rimasto interrotto il testo dalla 
cliiusa della Ciris] fino al Catalepton XII, 2. Scritti 
questi componimenti uno dopo P altro, senza spazio o 
divisione interj^osta. La trasposizione di una pagina 
fdue facciate] e la trascrizione dei Catalepton terminata 
con Pepigr. XII, 2 sono due ftitti caratteristici. 

II Codice Urbinate, per quello clie m' e dato vedere 
con diligenti raftronti, derivo da quello stesso archetipo 
da cui provennero i mscr. HMRAX *), serbando pero 
l)iu vicina aftinitti con X, non soltanto nel testo , ma 
l)erflno nel titolo i^remesso alla raccolta ^P.V. Maronis 
Catalecton Priapus loquitur' clie ricorre in questafor- 
ma soltanto in esso e in X. 



^) II Biihreus oi). c. II pag. 16-59 raccoglie iii famiglia soltaiito 
UMRA^ facendoue due gruppi HM ed AR. Per X vcdi Ribbeck, 1. c. 



Oltre al fondo coimine di lezioni iigiiali, sono indizio 
di niedesima origine le stesse lacune clie si riscontrano 
nei su indicati mscr., cio^ in Pr. II 13, III 1, 6, 9. 
Ma la parentela di X con U(rbinate) viene anclie 
attestata da alcune particolari lezioni, clie ricorrono 
soltanto in essi: Pr. II 3, 10, 11, 18; III 10, 11, 15 
Catal. I 6, II 5, III 1, 9, IV 5, 6, 7, V 5, 8, 9, 11, 
VI 3, VIII 1, IX 9, 24, 26, 31, 35, 39, 43, 48, 51, 
58, 61, X 3, XI 3. Perb il testo di U non e del tutto 
uguale a quello di X e per conseguenza a quello di 
HRMA, contenendo esso lezioni clie si avvicinano o 
sono uguali a quelle del Bnixellense, come in Pr. I 4 
ignarm II 14 teneraque III 4 nutrior 21 semitam. Ca- 
tal. I 5 verit aut ibi [la prima parola pare trascritta 
da una abbreviatura non compresa; aut ibi si avvicina 
ad audivi di B piti che non aut tibi di altri mscr.] II 
1 Hormetiorum [lezione clie si leggeva pure in un co- 
dice del Vossio veduto dal Burmann, cfr. Ribbeck al 
luogo ] 4 imminet ipsimet , IX 45 sydera XII , 1 noctu 
repudium. 

II codice U contiene qualclie sezione attinta dal co- 
dice mutilo , antico , di diflftcile lettura clie possedeva 
Pomponio Leto , e clie ando perduto ? Su quel codice 
il vescovo Aleriense Giovanni Andrea Bussi, come e gli 
dicliiara, condusse iina 1* ediz. romana di Vergilio del 
1469 e una seconda del 1471 *) dedicate tutte e due 
a Paolo II. ^) Esse contengono, oltre alle opere mag- 



^) Rarissime; non mi fu dato vodcrle. Quolla del 1470 Vonetiis, 
nel catalogo mscr. degli lucunaboli nella Vaticana h registrata co- 
me prima edizione di Vergilio, ma 6 dispersa; ho potuto vodoro 
quella del 1473 Romae, segnata nel sudetto catalogo como 3* edi- 
zione, o una seguente dol 1475. 

*) II Ribbeck op. c. pag. 38 crodo clie il codico di Basilea sia 
copiato da questa odizione; ma non mi par verosimilo ; i)iti con- 
sontaneo parmi congetturare cbe esso sia stato Posemplare cho il 
Bussi ammaui dal codice di Pomponio da sorviro in tipografia per 
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giori, molte delle ininori apocrife, fra ciii i Priapea e 
1 Catalepton. E clie il manoscritto del Leto contenesse 
queste due raccolte mi pare si possa desumerlo sicura- 
mente dal fatto clie nel mscr. Vaticano IMino 3255 
scritto di mano di Pomponio Leto vi ho letto 11 Priapeo 
1 Vere rosa etc. clie non fu mai trasmesso staccato 
dagli altri due e dal Catalej^ton. Da qual altra fonte 
potea dunque egli copiare nel suo manoscritto quel bre- 
ve componimento se non dal suo veccliio codice f Ma 
la collazione di questo breve priapeo provoca dei dubi 
che U derivi da altra fonte. In esso leggiamo ai v. 3 
ignes 4t ignarisy prebear laddove in U abbiamo v. 3 
ignem 4 ignarus, praebeat, 

Per5 h notevole questo fatto, che 1'edizione del Bussi 
contiene i Catalepton fino alP epigramma XII 2 ; e a 
questo punto finisce anche la trascrizione nelPUrbinate. 
Inoltre: Lo spostamento di foglio che notai nelP Urbi- 
nate e che incastra parte del Catalepton al testo della 
CiriSj trovo riprodotto nelPediz. di Venezia del 1475 : 
siccome PUrbinate veniva copiato in quello stesso tem- 
po, e non b il caso di pensare che da questo provenga 
quella stami)a, cosi bisogna risalire ad una fonte co- 
mune per tale spostamento, che dubito esista pure nelle 
due edizioni del Bussi, e che perduro fino alP ediz. di 
Milano del 1478 (per cura di Pachel e Sinzenceller). 
Ora la fonte comune potrebbe essere il codice di 
Pomponio Leto. Anche nelle ricordate edizioni di Ve- 
nezia, di Eoma e di Milano, il testo dei Catalepton va 
flno a XII 2 ; in quella di Milano del 1482 ( a cura 
dello Zaroto) e di Venezia del 1487 i Catalepton sono 
scritti ancora di seguito , ma arrivano flno a XIII 16 
talasio talasio, hanno i^ercio guadagnato alcuni versi 



Pcdizione. Cosi si spiegauo meglio le diifereuze tra il codice e il 
testo a stampa. 
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sulle precedenti edizioui. Iguoro quule edizione per la 
prinia volta abbia conipresi tutti i componinienti della 
raccolta. 

II codice di Pomponio opino il Balirens op. c. 11,17 
appartenesse alla stessa famiglia HM ed AE derivata 
da uno stesso arclietipo. Bisogna pero considerare clie 
questi quattro uianoscritti, come U e il Vossiano X 
segnalato da me per la parentela con U, furono tra- 
scritti tutti nella seconda meti^ del Secolo XV, laddove 
quello di Pomponio era molto piu antico. Dunque que- 
sto dovrebbe considerarsi almeno come fratello del pro- 
genitore di quelli. ^) 

II mscr. Vaticano Lat. 2759 e pergam. in 4°. grande, 
senza intestazione e soscrizione; del secolo X. Contiene 
nel fol. 1-16 Bticolica e Georglca — fol. 16^ Incijylunt 
Friapea Virgilii ' Quid Lic novi est etc. ' [ gli ultimi 
due versi di questo priapeo lianno la forma ^ Xeque 
mutare possit usque dum milii Venus iocosa molle 
reperit latus ']— fol. 16^-18 Culex — fol. 19-69^ Aeneis 
— fol. 70 Gopa , Ust et non y Bomts vir , De Bosis — 
fol. 70-70^ Moretum; in fine di pagina 'Vergilius ma- 
gno etc K 

L' ultimo foglio , in cui son contenuti Copa , Est et 



*) Per il testio deUa Copa c del Moretum esso iioii jii^parteniie 
aUa migUore tradizione, se le copie che ne fece il Leto nel suo 
autografo Vatic. 3255 sono fedeU e non coutengono congetture. 
Veda il lettore un saggio di lezioni , nei luoglii piii travagliati 
dei due idiUi: COPA 7 cuppae, caJiccs 8 triclina 25 Htic Alibida 
veni 26 vestrum deJicium 28 sedc, sedet 31 Ueia age 33 formosm 35 
cyperi ingrato — Moketum 13 tenebrae fulgore recedunt 15 clausae 
que previdet ho8tia clavia 24 utramque 31 Cybalem 31 iacent mammi8 
36 nel testo 39 omesso opus 51 testiaque tegens 60 heros 62 et tha- 
lamo redimita levi 66 nec sumptus erat ullus opm 72 hic lothos 75 
omesso 77 omesso 80 olerum 93 numeroso cortice 94 temptataque 
passim 97 adusto 119 quem tectis 120 hinc famis. 
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non , Bomis vir , De Rosia , Moretum , e diviso in tre 
colonne, mentre gli altri fogli del mscr. son divisi in 
due. Delle tre colonne la prima e scritta con incliiostro 
di colore bleu cliiaro , la seconda di colore nero , la 
terza di colore rosso. Nel recto del foglio le abbrevia- 
ture son rare, nel verso invece sono frequenti. Nella 
1* colonna del verao si vedono lettere iniziali miniate 
ai V. 1, 15, 31 [una P cancellata perclie scritta per er- 
rore nel v. 45], 52, 61. Le altre iniziali sono tutte di 
forma onciale, somigliantissime a quelle del Bembino. 
Nel Moretum il verso 36 e nel testo ; il v. 35 scritto 
in calce, ma dalla stessa mano e ricliiamato nel testo 
da un segno di omissione; il v. 60 h anch'esso nel te- 
sto; i versi 73-78 (nelPed. Eibbeck) sono cosi disposti: 
73 (con variante in calce, di 2. mano), 76, 74, mancano 

75 hic etiam nocmim etc. e 77 crescit quae in acu- 

mine radix, Parmi appartenga alla stessa famiglia del 
Bembino, oltre che per lezioni caratteristiclie comuni, 
come il lettore potrA, vedere nelP apparato critico , da 
qualche particolare non trascurabile: nel v. 60 del Mo- 
retum in B si legge una primitiva scrittura aeris (cor- 
retta poi dalla stessa mano liero8\ nel Vat. di cui par- 
liamo, che abbiamo segnato con A si legge eris (i dit- 
tonghi sono scritti sempre con e) e una mano poste- 
riore scrisse sulla i un o ; in tutti gli altri mscr. i)o- 
steriori e accolta la forma lieros — nel v. 106 in B 
frmtra in A frusta con notevole esattezza in questo — 
nel V. 120 retus in B, letus in A — nel v. 121 Infamis 
in B, I&famis in A, ma la & e chiaramente una A di 
scrittura onciale sormontato da una lineetta abbrevia- 
tura di w, quindi e sicura la lezione iam famis, Altri 
A di forma onciale si vedono nel mscr., nel corpo delle 
parole, ad es. nel v. 1 lam, Non esito a ritenere ehe 
gli amanuensi di B e di A trascrivevano da esemplari, 
se pure non era lo stesso, di scrittura onciale. 



II mscr. Vaticano Lat. 1577 h pergam. in 4^. del se- 
colo X. Oontiene in i)rincipio alcimi epigrammi attri- 
buiti a Vergilio ' Tarpeio quondam etc ' ^ Nocte pluit 
etc. ' * Hos ego versiculos etc. ' * Littera rem gestam 
etc. '. Una Vita Virgilii: ' Publius Virgilius Maro ori- 
gine mantuanus dignitate eques romanus etc. '. — Poi 
'Virgilius Magno etc' ^Ergo ne supremis etc' — alcuni 
epjgrammi ^Cecus et alatus nudus puer etc' — sommari 
poetici attribuiti ad Ovidio dei libri XI e XII delPE- 
neide — tre pagine bianche — Bucolica^ Oeorgicay Aeneis 
con molti scoli interlineari e marginali. [Dopo la Buco- 
lica tre pagine e mezza vuote; alPEneide, da mano re- 
cente, son premesse alcune notizie riguardanti Vergilio 
come autore di opere giovanili e di epigrammi, di cui 
son riportati alcuni. NelPantipenultimo foglio del mscr. 
nel verso h trascritta la Gopa — il foglio seguente con- 
tiene ^^ versi (33 in ciascuna pagina) che appartengono 
alPEneide XII 536-601. 

II testo della Copa contiene scoli interlineari prege- 
voli che ho accolti in questo volume, come ho detto 
innanzi. 

II mscr. Vaticano Lat. 1574 h pergam. in 4. obl. del 
secolo XI o XII. Nei fol. 1-132 contiene Bucolica, Geor- 
gica, AeneiSf cui segue dopo due righi vuotinel fol.132^ 
senza intestazione: Moretum^ Copa^ Est et non^ Vir bo- 
nu8 et sapiens , Ver erat , Quid hic novi etc Nella 2. 
colonna di fol. 133^ si legge ex priapeia Virgilii e il 
resto della colonna vuoto. Inoltre Carmen Oct, Augusti 
de Aeneide comburenda , Versus Ovidii Ndsonis ' Nocte 
Pkiit etc ' ' Sic vos non vobis etc ', Versus Asmenii 
in XII Virgilii libros. 

NelPultima pagina, dopo alquanti righi d' inintelligi- 
bile lettura : ' Iste liber est magni abbatis Kanconis 
qui fuit suspensus super i^atibuhim' e piil sotto 4iber 
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iste venditus est Macliied ' Gelinyedno in Castro Ka- 
ksstcyy zE' 4. MCCGCXXXIII sub doniino Eogacorum 
a librariis tunc existentibus '. 

II codice contiene nel testo del Moretum scoli inter- 
lineari, clie lio accolto in questo volume. 

II mscr. Vaticano Lat. 1576 6 pergam. in 4. del sec. 
XI o XII, senza intestazione e soscrizione. Nel foglio 
1 si leggono gli epigrammi Pastorum musa varlo car- 
mine etc, Virgilius magno etc, Qualis Bucolicis etc, 
Nocte pluit etc, Sos ego versiculos etc, Parve culex etc, 
Monte 8ub hoc etc — Nei fogli 2-17 Bucolica — Nei 
fol. 17v-48 Oeorgica^ Versus Ovidii Nasonis super XII 
libr. Aen., Alter O. Nasonis in Aen. — Nei fol. 49-203 
AeneiSj Octaviani Caesaris Augusti versus de laudanda 
et aestim. Aeneide PVM Urgo ne supremis etc — Nel 
fol.204 monostica scripta a XII sapientibus etc Sperne 
lucrum etc — Nel fol. 204^ Moretum senza lettera ini- 
ziale e intestazione. 

II mscr. Vaticano Urbinate 350 e pergam. in folio, a- 
dorno di bei arabeschi e miniature nelle lettere iniziali 
e nei margini. Contiene in principio un breve indice 
del contenuto: ^ln lioc preclarissimo codice continentur 
omnia opera Virgilii Maronis poetae mantuani'. 

Dopo la Bucolica, la Georgica , 1' Eneide , seguono : 
Moretum, Copa, De est et non , Vir bonus et sapiens , 
Ver erat etc, Dirae, Gulex, Epigr. ad Priapum (la rac- 
colta degli 80 priapei, esclusi i tre vergiliani), Hortulus, 
De Invidia. II codice manca di soscrizione, evidente- 
mente e del secolo XV. 

* « 

II proponimento di rispettare e mantenere il testo 
fornito dai mscr. non pote escludere del tutto in questa 
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edizione le congetture, clie accolsi tiitta via solo qiiando 
la tradizione manoscritta fornl iiarole prive di senso. 
Alcune poclie introdussi io , e sono : Catalepton II 4 
myn^ et psin^ ; V 2 inflata et ore ; XIII 21 scortuhm , 
32 0« atque; Moretuni 59 fi%ci%, Se il lettore giudiclierj\ 
clie esse convengono alle poesie in cui furono introdotte 
e rendono i luoglii i)iu intelligibili, io saro compensato 
di quel po' di cura che vi spesi ad escogitarle. 

Catania, Dicembre 1904. 
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PROLEGOMENI 



§ 1. — Tradizione letteraria e manoscritta dei Priapea 

e dei Oatalepton. 

Finclio visse Vergilio, per le sue attestazioni, e per 
quelle di illustri suoi contemi)oranei , si seppe clie il 
gran mantovano avea scritto tre sole opere, la Bucoli- 
ca, la Georgica, PEneide ^); nelPepitaflo, clie si ritiene 
il \}\h antlco dei non i^oclii scritti per celebrarne la 
memoria , con la frase pascua rura duces e confermato 
cio clie sapevano i contemporanei ^); ma nel tempo in 



Cfr. II conimiato della Georgica IV 565 - 566 ; il preambolo 
deU'Eneide; Properzio II 34, 63-78; Ovidio Am. I 15, 25. 

*) Questo opitafio ' Mantua me gonuit etc. ' «i ritenuto da al- 
cuni autentico ; h riportato senza nomo di autore neUa Vita di 
Probo; in queUa di Svetonio — Donato ^ attribuito a Vergilio, ed. 
R. pag. 53, 15; 63, 6. Apprendo dal Sabbadini U Appendix Ver^ 
giliana nella Riv. ' Le Grazie ' Catania 1902 nota 5 cho il cod. 
AngeUco latino 1388, sec. XV, f. 228 lo attribuisce a Palladio. 
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cui Lucano era «adoleRcente (intorno al 55 d. Chr.) si 
conosceva gi^ un poenietto giovanile di Vergilio , il 
Culejo. *) Si coniincio dunque , dopo morto il poeta , a 
scrivere e publicare opere col nome di lui ^) ; Quinti- 
liano Inst. Or. VIII 3, 27-29 conosce gli Eingrammi e 
ne cita per intiero (tranne il 2^ verso) il secondo; Pli- 
nio il Giovine allude certamente ai Catalepton quando 
scrive Upist. V 3, 2 " Facio nonnumquam versiculos 
severos parum „ 6 " Inter quos (auctores) vel praeci- 
pue numerandus est P. Vergilius „. II numero di que- 
ste presunte opere giovanili di Vergilio per la prima 
volta nel 2® secolo venne limitato a sette. Attribuiamo 
a Svetonio (risalire piu oltre h arbitrario) tale delimi- 
tazione, clie tuttavia non rimase definitiva, giacche dopo 
di lui molte altre poesie furon messe in giro col nome 
del poeta, come lo attestano le varie Sillogi tramandate 
dai manoscritti. 

La delimitazione Svetoniana ci e fatta conoscere da 
Donato, che nelhi Vita di Vergilio composta su quell» 
di Svetonio, ci dice « deinde (fecit) Catalecton et Pria- 
peia et Epigrammata et Diras, item Cirim et Culicem. 
Scripsit etiam de qua ambigitur Aetnam » ^) e da Ser- 
vio che medesimamente nella sua Yita premessa al 
Commento scrive: « scrii^sit etiam septem sive octo li- 



Cfr. Stazio Silc. I praef. , U 7, 74. Marziale VIII 56, 20 ; 
XIV 185. 

*) F. Loo Culcx , Borolini 1891 pag. 16 « Ergo suppositu» 
ost Vergilio Culex (nam sine fraude auctoris non facilo homines 
illius aevi carmen Vergilio tribuissent ) et post mortem quidcm 
Vergili supi^ositus ; certioribus finibus carminis tempus quomodo 
describi possit non video, nisi quod annis non paucis ante Lucani 
adolescentiam editum csse debet ». 

3) Tra Svetonio e Donato ricordb gli Epigrammi M. Vittorino 
Grammat. pag.137 K: « Rop..'.titum ter, haud aliter quam ut aiunt 
fecisse Vergilium nostrum iamhico epigrammate: thalassio thalas- 
sio tlialassio ». 



— o 



bros lios : Cirin Aetnain Culicem Priapeia Catalepton 
Epigrammata Copam Diras ». ^) 

Si vede dai due luoghi riportati clie Donato e Servio 
dispongono diversamente i titoli clie leggevano nelP u- 
nica loro fonte. Servio comincia coi i>oemetti , passa 
alle raccolte di brevi poesie, termina con gV idilli; an- 
novera la Copa clie non troviamo ricordata nel catalogo 
di Donat^. L' aggiunge lui o la omise Donato 1 ; anno- 
vera VAetna senza dubitarne, laddove ne dubita Donato; 
adopera 1' espressione septem sive octo clie non ricorre 
in Donato. 

II Leo crede clie Servio abbia mutato V ordine dei 
titoli delle opere contenuto in Svetonio, conservato da 
Donato, e clie abbia scritto septem slve octo perclie in 
Svetonio leggeva clie esistevano dubbi sulP autenticit^ 
delVAetna ^). II Sabbadini invece h d'avviso clie Servio 
abbia scritto septem sive octo percli^ Priapea Catalepton 
Epigrammata non costituivano tre raccolte , ma due, 
cioe: Priapea et Epigrammata col titolo comune di Ca- 
talepton ^). 

Sia avvenuta la cosa in un modo o nelP altro, siam 
d'avviso clie ne Svetonio, ne Donato, n^ Servio ebbero 
dinnanzi agli occlii un Corpics di poesie minori di Yer- 
gilio; questo fu fatto dopo Servio e come e probabile non 
da una sola persona e deflnitivamente, ma da parecclii 
in diverse epoclie e con varia contenenza. 

Infatti il codice Bemhino Yatic. 3252 sec. IX e il 



*) Da Svetonio — Donato a Servio la tradizione letteraria si raf- 
forza con due testimonianze: Ausonio Idil. XII « Dic quid signi- 
iicent Catalepta Maronis... » o post. edit. « Scire velim Catalepta 
legena... » e Diomede Inst. Gramm. p. 512 K. clie cita un verso 
non pervenutoci fra le poesie attribuite a Vergilio, e clie potrebbe 
appartenere al priapeo III. 

2) Op. c. pag. 18. 

^) Catalepton ed, R. Sabbadini, Leonici 1903, pag. 6, 



Colhertino nella Biblioteca E. di Parigi 8069 sec. X o 
XI ce ne tramandarono iino con la soscrizione Septem 
lOCA lUVENALiA Vergilii c con il seguente contenu- 
to: GuleXy Dirae, Gopa^ Est et non^ De institutione viri 
honif Dc rosis nascentihus^ Moretum. L' autore della rac- 
colta conserva il numero sette della delimitazione Sve- 
toniana e solo ima parte del contenuto — un altro 
ce ne tramando il cod. BrusseUense misc. 10615-10729 
sec. XII clie contiene : Giris y Priapea, Gaialepton , 
Priapeum Tihullianum^ Elegiae in Maecenatem — un terzo 
i codici il/bi^acm con : Moretum , Garmina duo A. L. 
392, 160 E. ( 123, 164 Balir. ), Elegiae in Maecenatem, 
DiraCy Priapeum TihulUanum ^ Gopa, Una silloge am- 
plissima leggesi nel mscr. Helmstadiense 332; briciole di 
questa o di altre si leggono in altri manoscritti. *) 

Per ridurre ad unit^ originaria queste raccolte, si e 
supposto esistesse un codice antico clie contenesse sette 
o nove compoiiimenti ^), e che da esso quindi, trascritti 
alcuni e aggiunti altri, sian derivate le successive rac- 
colte. II Eibbeck e il Balirens diversamente congettu- 
rarono sul contenuto dalParchetipo perduto e sulla di- 
scendenza da esso dei mscr. pervenuti ^). A noi ora ri- 
mane di constatare che fino a Servio hi critica che pos- 
siam chiamare autorevole attribuiva a Yergilio sette 
oi)ere giovanili, che avevano vita indii^endente Puna dal- 
Paltrji; dopo Servio esse vennero raccolte in Sillogi, le 
quali non contennero tutte ed eschisivamente le opere 
ratificate dalla critica Svetoniana; rimase rispettato il 
numero sette soltanto nella Silloge dei due codici Bem- 
bino e Colbertino. 

Una prova che attesta Porigine separata dei vari com- 



1) Ribbeck PVM Opera, Lipsiao 1868, vol. V i)ag. 24 agg.; Loo 
op. c. pag. 19. 

2) M. Manitiiis PhiL aus altcn JUblwthekskatalogen pag. 52. 

3) Ribbcck 1. c; Biihreus PLM II pag. i sgg. 
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ponimenti chc entrarono a far parte delle diverse Sil« 
logi ci vien fornita dalla mancanza di titolo originario 
clie esse hanno. Dalle espressioni di Stazio e Diomede 
si ricava che presso di loro prevaleva quello di praeltc- 
siones *); Walahfrid Strabo del secolo IX li chiama car- 
mina minora Virgilii ^, i Codici ricordati Bembino e 
Colbertino aeptem ioca iuvenalia. 

L'onore di dare iin titolo che fosse accettato dai fl- 
lologi moderni tocco allo Scaligero, il quale battczzb la 
raccolta col nome di Appendix Vergiliana % 

§ 2. — La raccolta intitolata Catalepton. 

Fra le sette opere giovanili di Vergilio della delimi- 
tazione Svetoniana, son menzionate tre raccolte Priapea 
Catalepton Epigrammata. La prima ci giunse fornita di 
tre piapei; hi seconda di 14 comi)onimenti ^) ; la terza 
o e rappresentata dalle due brevi raccolte del Codice 
Sahnasiano % ovvero non esistette mai , e in questo 
caso il titolo Epigrammata sarebbe una speeiflcazione 
di quello generico Gatalepton^ che signiflca « aUa spic- 
ciolata » =)taT3: Xstctov % Questa ipotesi e stata posta 
con acume dal Sabbadini, essendo incerta P aggiudica- 
zione diplomatica degli Epigrammi del cod. Salmasiano 
a Yergilio. Egli ha rilevato come da Quintiliano Inst, 
Or. VIII, 3 27-29 e da Ausonio Idil. XII il componi- 
mento II dei Catalepton b chiamato epigramma,, e me- 



*) Stazio 1. c. ' nec quisquam est iUustriuui pootarum qui nou 
aliquid oi^eribus suis stilo remissiore praeluserit ' Diomede p. 512, 
27 ' priapeum, quo VergiUus iu proltisionibus suis usus fuit, talo 
est '. 

*) Sabbadini, 1. c. x)ag. 126. 

3) Con 1'edizione che ne cur5 nel 1573. 

*) Biihrens PLM U, pg. 13. 

5) id. id. IV, n. 155-162 e 164-171. 

6) Bergk ' Kh. Mus. ' XX, pag. 291. 
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desimamente il XII da Vittorino Gramm. pag. 137 K.; 

ha notato inoltre clie nelParclietipo perdiito Murhachen' 

se del sec. IX-X 6 ricordata soltanto la raccolta Cata- 

lepton e Priapea>, e formula percio il titolo Catalepton 
[Priapea et Epigrammata]. ^) 

l^on vengono eliminate con qiiesta ipotesi tiitte le dif- 

flcolt^ clie sorgono dal liiogo di Donato « deinde (fecit) 

Catalecton et Priapeia et Epigrjimmata et Diras , item 

Cirim et Culicem... » e da quello di Servio « scrii^sit... 

etiam (Vergilius) septem sive octo libros hos: Cirin Aet- 

nam Culicem Priapeia Catalepton Epigrammata Copam 

Diras » e dalPelenco del cod. Murbacliense « Dire, Ci- 

ris, Culicis, Caialepionj Etne, Priapeia, Copa, Moretum, 

Mecenas ». Dalle osservazioni del Sabbadini rimane as- 

sodato che la raccolta Catalepton conteneva al temi)o di 

Quintiliano, Vittorino, Ausonio epigrammi, e quegli e- 

pigrammi appunto clie nella raccolta ci sono i^ervenuti. 

L'elenco del Cod. Murbacliense clie registra soltanto i 

Catalepton senza aggiungere epigrammata^ potrebbe scio- 

gliere Penigma delPespressione di Servio septem sive octo 

se si pensa clie il dotto grammatico ritenesse clie « Ca- 

talepton et Epigrammata » costituissero una aola opera, 

come pare ci voglia far comprendere anche lo aposta- 

mento che egli fece nelPordine dei titoli « Priapeia Ca- 

talepton Epigrammata » paragonato con quello di Do- 

nato « Catalecton et Priapeia et Epigrammata... ». Se- 

parata invece risulta, e sempre con titolo indipeudente, 

la raccolta Priapea aia nelle atteatazicmi dei grammati- 

ci, sia nelPelenco del macr. sopra ricordato. Noi i>er cio 

conaerviamo il titolo Priapea ai tre componimenti pria- 

psi, e quello di Catalepton ai quattordici componimenti; 

alcuni dei quali sono veri e propri epigrammi, ma il IX 

h una elegia di 04: versi, il X una parodia di 25 versi, 

il XII un epodo di 40 versi. 



Catalepton ed. R. Subbadiui, Leonici 1903 pag. 5-6. 
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§ 3. — Dati cronologici nelle pocsie delle raccoltc 
Priapea e Catalepton. 

Delle poesie clie in esse son conii^rese alciine ci por- 
gono il modo di determinare approssimativamente il 
temi)o in cui fiirono scritte. Sono ^il Priap. III e i Cat. 
I, II, VIII, IX, X, XIII, XIV. 

II Priapeo III contiene una sicura imitazione dalla 
Bucolica di Vergilio (vedi commento), dunque fii scritto 
dopo il 38 a. Chr. 

II Catal. I, se contiene satirica allusione alle elegie 
di Tibullo per Delia (vedi il commento), e di i)oco po- 
steriore al 27 a. Clir. anno in cui pare TibuUo abbia 
l)ublicato il primo libro intitolato ' Delia \ 

II Catal. II fu scritto contro un retore i)er nome 
Cimber, di cui Quintiliano Inst, Or, VIII 3, 28 dice : 
« Cimber liic fuit, a quo fratrem necatum lioc Cicero- 
nis dicto notatum est Oermamm Cimher occidit ». 

Cicerone fa menzione appunto di questo retore T. An- 
nius Cimber nella Pliilippica XI, 6 « Lumen et decus 
illius exercitus paene praeterii, T. Annium Cimbrum, 
Lysidici lilium, Lysidicum ipsum, quoniam omnia iura 
dissolvit: nisi forte iure Germanum Cimber occidit. » ^) 
Questa orazione fii pronunziata da Cicarone nel Marzo 
del 43-711, dunque prima di quelPanno Cimbro avea uc- 
ciso il fratello. 

XelPepigramma questo retore e cliiamato v. 3 tyran- 



*) Ciecrone si diverto a spiegare eti:iiol()<]ficainento il nonie Ly- 
sidicuni — X'J£IV SlXYjV « quoniam onmia iura dissolvit » e ne trao 
un contrasto fjiceto col deUtto commesso dal retore « iure Genna- 
num Cimber occidit ». I Cimbri erano neniici dei Germani; la fa^ 
cezia consiste uel doj^pio swuso di Gernmmim, 
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nu8 atticae fcbris ; V atticismo in Eoma fu di moda e 
passb i limiti del giusto nel decennio 50-40 a. Clir. *) 

Una notizia conservataci da Svetonio Aug, 86 ci con- 
fenna clie M. Antonio avea stima e imitava lo stile ar- 
caicizzante del retore Cimbro: « Tuque dubitas [Otta- 
viano Augusto si rivolge ad Antonio] Cimberne Annius 
an Veranius Flaccus imitandi sint tibi ? ita ut verbis, 
quae Crispus Sallustius excerpsit ex Originibus Cato- 
nis, utaris ? » Non e dubbio percio clie il retore del- 
Pepigramma sia quello stesso ricordato da Cicerone. 

La colonia Laus JuUa Gorintlms si stabili nel 44 cir- 
ca sul suolo delP antica Corinto , ove fiiron scavate e 
scoperte non poclie tombe anticlie da cui uscl una gran 
quantit^ di vasi e oggetti anticlii clie lian suggerita al 
poeta la frase del v. 1 (Fr. Biiclieler Gataleptony in ^Eh. 
Mus. ' 38 pg. 510). L'epigramma dunque certamente fu 
scritto dopo che il retore per il favore di M. Antonio 
avea acquistato notorieti\ in Roma, percio nel decennio 
40-30 a. Clir. Xon conosciamo Panno delhi morte di hii, 
che sarebbe il termine ante quem. 

Con PVIII il poeta si rivolge alla sua villa e ad essa 
si raccomanda perche ofifra asilo sicuro a se e ai suoi, 
se di nuovo in Roma divamperanno guerre civili, v. 4 
siquid de patria tristius audiero. 

A cominciare dai fatti che precedettero la pacc di 
Brindisi flno alla battaglia di Actium, vi furono seni- 
pre torbidi in vista, percio bisogna fermarci in un i)e- 
riodo hirgo, il decennio 40-30 a. Chr. ^) 



^) Como fu mostrato da iioi neUa dissertazionc De Ciccronis et 
Calvi reliq. AtUcorum arte dic. quaestioneSf Aeireale 1889, pag. 25 sgg. 

*) Vedi in Gardthausen Angustns und seine Zeit I 363 ricordati 
tumulti inquietudini in ItaUa durantc gU ai^parecchi del 32, ji 
l)ag. 390 sgg. nuove inquietudini in Italia nel 30 per il timore di 
distribuzione di terre ai veterani. 
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Considerando poi clie in qiiel decennio i fatti che pc- 
terono far temere niiove i^rcfcrizioni e confische e nc- 
cisioui non furcno certo il helhim Siculum terminato nel 
35 con Piiccisione di Sexto Pompeo , ne la spedizione 
contro gli IUiri in <?ui Ottaviano rimase ferito (nel 33), 
ma riiitimazione di divorzio che Antonio nel 32 fece ad 
Ottavia, sedotto da Cleopatra, e la guerra intimata a 
costei dal Senato per proposta di Ottaviano, e verosi- 
mile che questo epigramma sia stato scritto nel 32. 

Xel Cat. IX il poeta, dopo aver invocate le Muse , 
si rappresenta Messahi cui Pelegia e dedicata, nel mo- 
mento in cui questi ebbe in Eoma gli onori di un 
trionfo, v. 1-6. Questo Messahi e M. Valerio Messahi 
Corvino che fu console nel 31 a. Chr., che vinse nel 
28 o 27 Li battaglia di Atax e ne ebbe il trionfo nel 
27 [ CIL, I 461]. L' espressione del v. 3 vietor adest, 
magni magnum demis ecce triumphi ia i)ensare che non 
molto dopo il 27 dovette essere scritta Pelegia; i] pocta 
ha viva Pimmagine del trionfo, cui d^ il primo posto 
fra tutti i titoli che Mcssaha possedeva pcr essere am- 
mirato da contemporanei e posteri. 

La X poesia e una parodia catulliana contro un tale, 
Sabino, che da umile principio di muhittiere, giunse a 
coprire hi carica di pretore. AHora muto il nome suo 
che era Quinctio in quello di Sahino, 

11 Blicheler op. c. pag. 518 sgg. sagacemente indico 
una lettera di Cicerone Ad fam. XII, 20, 1 ad Treho- 
nium in cui e ricordato un fatto che ha molti termini 
di somiglianza con questo che e argomento della paro- 
dia : « Oratorem memn [cioe il libro intitolato Orator] 
Sabino tuo commendavi: natio me hominis impulit ut 
ei recte putarem, nisi forte candidatorum licentia hic 
quoque usus hoc siibito cognomen arripuit, etsi mode- 
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stus eius voltus sermoque constans haberc quiddam a 
Ouribus videbatur; sed de Sabino satis. » 8e il Sabino 
della parodia e lo stesso personaggio della lettera di 
Oicerone, potremmo agevolmente stabilire Panno in cui 
la poesia fu comi)osta. 

La lettera di Oicerone fu scritta poelii giorni dopo 
la morte di Cesare, cioe verso i primi di Aprile del 
710 , i)erci6 Sabino si presentava in quelP anno can- 
didato; avrt\ ottenuto la magistratura intorno al 711. 
La i^arodia sarebbe stata scritta in quello stesso anno, 
o poco dopo, i)erclie con essa il poeta si proi^one di 
far ridere i suoi lettori ponendo a riscontro il passato 
di Sabino e Pattuale suo grado di pretore. 

Clie questo Sabino sia stato quel Yentidio Basso di 
cui parla Gellio XV 4 come congetturo il Yettori Va- 
riae Lect. ad, Cic. FamiL X 18, e volle confermare il 
Biiclieler, noi ne dubitiamo fortemente (vedi connnento). 

Xel XIII al V. 9 leggiamo Pespressione improbande 
Caesari. Se il poeta intese signiiicare clie il cinedo di 
quelPepodo era degno del hiasimo di Augusto, ci diede 
con le sue parole un indizio cronologico, in quanto clie 
Augusto, dopo il ritorno da Actium, dal 29 in poi, si 
affermo riformatore di costiuni. In questo caso il com- 
ponimento sarebbe posteriore al 29. Se il poeta si ri- 
ferisce invece alla vita licenziosa e alle dicerie clie cor- 
revano sul conto di (xiulio Cesare come cinedo , e la 
sua frase significa degyio di vituperio perfino agli occhi 
di Cemre, la piu probabile ipotesi clie si presenta e 
questa, clie egii imita, come in tanti altri luoglii, e at- 
tinge da Oatullo. Cosi P epodo \}\\h appartenere al de- 
cennio 50-40, come al seguente 40-30. Kitenerlo con- 
temporaneo ai frizzi clie lanciava Catullo contro Cesare 
non e verosimile, i)er tutto P insieme clie il poeta dei 
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Catahpton oifre al lettore, di essere cio^ iin imitatore 
di CatiiUo. 

^ da notare pero clie Pautore dell'epodo e avanzato 
negli anni, v. 1-4, per la milizia di Venere ; e qiiesto 
indnce ad attribuire al componimento un^epoca piti tarda. 
II clie consiglia pure la metrica di esso. Orazio nell^A. 
P. dice ^ Parios ego primus iambos Ostendi Latio ' 
percio fu scritto dopo la publicazione degli Epodi di 
lui. Atteniamoci dunque alla prima interpretazione, da 
cui scaturisce probabile il decennio 30-20 a. Cli. 

NelP epigr. XIV V autore fa voto a Venere clie sa- 
criflclierj\ in suo onore un capro ed un toro , e le de- 
diclierii una statua di Cupido quando porr^ flne alP E- 
neide. 

Xon v'e dubbio alcuno fra i recenti interpreti delPe- 
pigramma che Pautore rappresento male la persona di 
Vergilio, i^erclie dimostra in esso abitudine alla tran- 
quilla vita politica delP imi^ero , e imita qualclie frase 
dalle Georgiche e fors' anche dalP Eneide [vedi com- 
mento]. DelPEneide parlavano molti mentre Vergilio la 
scriveva, ad es. Properzio ^Cedite Komani scriptores...' 
'ma qui Pautore ne discorre come di un' oi^era che va 
scrivendo lui; dunque esso e Vergilio medesimo, o un 
falsario che volle rappresentarsi nelle condizioni di hii. 
Eschidiamo il primo caso ; ad illustrare il secondo co- 
nosciamo la circostanza che Augusto intorno al 23 (tra 
il ritorno dei Cantabri e hi partenza per POriente) ebbe 
un incontro con Vergilio a Sorrento , ove P autore gii 
fa pronunziare il voto. II componimento percib non pot^ 
essere scritto prima del 23. 

Abbiamo dunque in questa raccolta i dati di un'at- 
tivit^ poetica di un decennio circa, che possiamo ap- 
prossimativamente indicare 35-25 a. Chr. La parodia X 
^. probabihnente il piii antico compftriimento , P epigr. 
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XIV il piii recente; ambidue escono dai limiti di qne- 
sto decennio, ma di poclii anni. 

§ 4. — L'elegia IX della raccolta. 

In questa elegia Pautore fa le lodi di Messala traen- 
do occasione dal trionfo clie questi ebbe in Roma nel 
27 a. Clir. Per la medesima circostanza , ma traendo 
occasione dal giorno onomastico, TibuUo scrisse Pelegia 
VII del libro I, e una esteriore corrispondenza nume- 
rica dei due componimenti, i quali contano ciascuno 64 
versi, conferma il dubbio legittimo clie a prima vista 
sorge in noi, clie i due poeti cioe si siano conosciuti 
e P uno abbia letto la poesia delP altro. Tuttavia dal 
confronto emergono interne dissomiglianze di arte; ve- 
diamo quali esse siano. 

Invenzione; nesso delle partij stile e lingua. 

L' autore del Gatalepton IX invoca le Muse (v. 1-2) 
perclie lo aiutino a cantare di Messala illustre per il 
trionfo (v. 3-6) e non meno illustre nel far versi (6-10). 
II clie non lo scoraggia ma Pinduce ad inviargli i suoi 
distici coi quali si propone di lodare quelli di Messala, 
duraturi nella memoria dei posteri quanto quelli di O- 
mero (v.11-16). Nei versi suoi clie sono in greco, e ne 
traduce alcuni in tre distici, Messala canta la sua don- 
na, che percio rester^ celebre fra le donne celebri (v. 
17-24). Essa sar^ ricordata , al pari di Atalanta, Cas- 
siopea, Elena, Hippodamia, Danae, Lucrezia (v. 25-35). 
Lucrezia e legata alla fama dei Messala; un antenato 
di essi Valerio Poplicola ne vendico la morte con la 
cacciata dei Tarquini, e trasmise ai discendenti onorato 
retaggio di nome con esempio di faticlie militari (v. 
35-40). Anclie in cio Messala non resta inferiore agli 
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avi. Egli Iia aflrontato pericoli di terra e di mare, dif- 
ficoltt^ di nemici e di accampamenti , si 6 spinto agli 
estremi confini occidentali (v. 41 - 54). Cantare degna- 
mente le imi^rese di tanto duce supera le forze del poe- 
ta; sarA. abbastanza se potr^ celebrare la poesia di lui 
con una sua che a quella si appressi (v. 55-64). 

TibuUo trae occasione pel suo canto dal giorno na- 
talizio di Messala. I fati avean predetto clie era venuto 
al mondo clii potesse debellare gli Aquitani (1-6) e per- 
cio si e visto in Eoma Messala condurre il trionfo. A 
guadagnarlo un piccolo contributo apportovvi TibuUo (!), 
come possono testimoniare i lidi e i fiumi delPAquita- 
nia (v. 7-12). Ma non questi soltanto sono stati spet- 
tatori delle gesta di Messala, anclie il Cidno, e i paesi 
orientali in cui egli ando, la Cilicia, la Siria, PEgitto: 
V Egitto clie e dono del Nilo , clie diede ad Osiri , il 
Bacco della religione gTeco-romana, largo campo in cui 
far prosperare i suoi doni e la sua arte agricola (v. 
13-54). ^ Ti crescan dunque figii virtuosi, o Messalaj ti 
loderanno coloro clie cammineranno per le vie clie liai 
costruito a tue spese , il contadino clie tornando da 
Roma ai suoi campi, batterii strade comode e selciate. 
Tu, o giorno natalizio, sii sempre piii propizio nei tuoi 
ritorni ' (v. 55-64). 

Da questa sommaria esposizione si vede clie i due 
poeti son ricorsi, e con larga misura, alla digressione 
per fornire materia al loro canto. L' ignoto autore del 
Gatalejyton IX compose un elenco delle eroine celebri, 
Tibullo un elogio del Xilo e di Osiri dea delPagricoltura. 
Ma nelPelegia di TibuUo la digressione si annoda con 
lo svolgimento del tema per nessi esteriori (cfr. v. 12 
e 13) e con lungo giro si riattacca a Messala, in quan- 
to clie costui avendo costruito delle vie, si era reso be- 
nemerito dell'agricoltura. Assai lieve punto di contatto! 
E non son poclie le diflacolt^ clie il canto di TibuUo 
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(5ffre a clii vogflia farrie particolare' esposizione; indizio' 
di pensiero slegato. 

L^autore del Cataleptdn IX fu piu felice nella sua di- 
gfcessione suUe eroine antiche, sia percli(i con iniprevi- 
sto e ammirevole nesso la fece servire alla lode di lui, 
rievocandone gli antenati storici e le loro benemerenze. 
!N^on solo Padopero con piu intima unione di i^ensiero, 
ma eziandio con misura piu conveniente; in TibuUo es- 
sa comprende 41 versi (dal 13 al 54), nel nostropoeta 
ignoto 15 versi (dal 25 al 40). Di modo clie a Tibullo, 
se s^impose un limite di 64 versi, non rimase altra con- 
seguenza da trarre dalla sua digressione clie la ricono- 
scenza di clii sarebbe camminato per le vie costruite 
da Messala, laddove Pignoto poeta ne trasse motivo a 
ricordar le faticlie militari, clie la menzione di un duce 
e di iin trionfo preannunziava gi^ al lettore, e ad ono- 
rare una seconda volta la facolti\ poetica di lui, clie per 
un poeta sono motivo non i)iccoIo di ammirazione. 

NelPelogio di Tibullo, oltre alla notata mancanza di 
misura e al nesso appiccicato della digressione, si ma- 
nifestano opera di principiante le apostrofi, le sole fl- 
giire di pensiero clie adornano lo stile del comi)onimen- 
to. Sono quattro, v. 13-14 al flume Cidno, v. 23-28 al 
Nilo, V. 43-54 ad Osiri, v. 63-64 al giorno natalizio di 
Messala; costituiscono un insieme di ventidue versi in 
un componimento clie ne conta complessivamente 64, e 
non esprimono interna commozione del poeta , ma gli 
servono i)er trovare con esse materia di digressioni *). 



*) Nella uostra mouografia Uapostrofe nclla poeaia Uitinay Cata- 
nia, Battiato 1903, pag. 96 scrivemnio che Fapostrofe nelle poe- 
sie di Tibullo rarissiniameute e ripiego metrico, nia e piuttosto da 
cousiderare come mezzo tecnico clie uuito a uou poclii altri servo 
a dare allo stile uu esteriore movimeuto dramuiatico, il qualc vor- 
rebbe supplire la maucauza di quello interioro, che solo l'iuterna 
commozione del poeta pu5 produrre. 
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XJn iuezzo tecnico abusato da Tibullo, clie vorrebbe gua- 
dagnare al 8uo stile con esso movenza dranimatica ; e 
non meno abusati aono alcuni mezzi formali: Panafora, 
adoperata nelPelegia ai v. 1-3; 10-11; 25-2G ; 29-31; 
33-34; 35-37; 39-41; 44-46— gP iperbati di congiunzioni 
(i quali sono comunemente ripieghi metrici) v. 12, 15, 
21, 38, 39, 41, 51, 54 ef, 26 wec, 46 sed , 62 qxie — 
un^anastrofe 25 ie propter — la costruzione metrica del- 
le apostrofi, ai v. 7 at te, Messala , 13 an te Gydne, 
23 Mle te, 43 tiU, Osiri, 55 at tihi (Messala) 63 at tu 
natalis. 

Se dallo stile ci volgiamo alla lingua, troviamo clie 
anclie su essa lia poca padronanza il poeta: in un solo 
caso, cioe per esprimere il bianco, sa adoperare tre ag- 
gettivi V. 8 niveis 18 alha 58 candida (anclie al v. 40 
tristitiae, 43 tristes curae); ma per contrario molte volte 
ripete lo stesso vocabolo, perflno nella stessa sede del 
verso: 2 dissoluenda deo 40 dissoluenda dedit^ 5 e 27 pu- 
hes in cesura eftemimere; 12 caerula 14 caerulus per Pac- 
qua di due fiumi; 21 arentes agros 26 arida lierba, 30 
teiieram vitem 46 teneros pedes, 34 e 52 dura in cesura 
di pentametro 59 glarea dura, 44 levis aptus amor, 48 
levis conscia cista, 47 dulcis tibia 54 liba dulcia, Non 
soltanto ripete aggettivi, ma ancbe sostantivi ed espres- 
sioni verbali, come in v. 1 cecinere 13 fc canam 27 te 
canit 61 te canit, 20 credere docta 28 plangere docta 33 
e 37 docuit; 25 e 57 tellus, 

IN^otevole il fenomeno delPesuberanza, accanto alla po- 
vert^ lessicale, nel v. 17-18 intacta alha sancta colum- 
ba, nel 54 levis aptus amor; e in questi altri in cui Pe- 
suberanza h piuttosto ripetizione dell'idea medesima: 19 
maris aequor 6 evinctos bracliia capta; 13-14 tacitis un- 
dis„, placidis aquis, 

L'ignoto poeta del Catalepton IX come fu piii felice 
nella digressione, cosl lo fu nelle due apostrofi, una al- 

G. CURCIO — 2. 
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le Muse v. 2, V altra v. 23-24 alla donna cantata da 
Messala. Ma nelPiiso dei mezzi formali e nel maneggio 
della lingua segue |2^1i stesai criteri d'arte c possiede 
quella stessa facoltt\, a un di presso, clie ritrovammo 
in TibuUo. Adopera infatti piii frequentemente di costui 
Tanafora e Pepanafora, clie ricorre ai versi 3-4, G, 10, 
13-16, 21-22, 31-32, 41-42, 43, 44, 45, 47-49, 51-53, 61-G2; 
ricorre lo stesso numero di volte alP iperbato, 1 sed 6 
ut correlativo 25 ni 27 non 30 quod ( = quia) 31 pro 
qua 33 non 37 illo quo tempore 42 quid interrogativo 52 
nunc 64 nil; con i^arsimonia alla parte formale dell' a- 
postrofe 2 Pegasides 9 optime, Ma adopera figure clie 
non ricorrono in TibuUo: singolari collettivi v. 5 pugnae 
19 versu 31 generi 46 silice (?) 47 sidere (!) 49 corpus 
62 carmine — plurali poetici v. 5 insignia (?) 8 choros 15 
saeclis 42 tempora 45 frigora (cfr. Gatah XIII 3 frigus) 
calores 52 flumina 54 finibus 62 sales 63 opiatis (?) — 
anadiplosi, v. 33 non . . . non 43 castra . . . castra . . . 
castra 55 non . . . 7ion 57-58 ipsa . . . ipsa . . . ipsa. 

Piu disinvolto di Tibullo e il nostro ignoto poeta nel- 
Puso degli attributi, fra cui troviamoripetuti 1, 13^flw- 
ca, 2 doctae Pegasides 20 doctus iuvenis, 3 magni ma- 
gnum decus 6 magnus Oenides, 8 maximus 12 maxima 
cura 41 praemia maxima, 5 horrida insignia 42 horrida 
tempora, 42 dtirae militiae 46 dtcra silice, 8 dignus inire 
16 vincere digna, 

Ril)etizione di sostantivi e di forme verbali abbiamo 
in V. 14 sale 62 sales; 13 e 19 carmina (assai vicini) 59 
carmina 62 carmine (assai vicini anclie questi); 16 vin- 
cere 26 vicerat 48 vincere 54 vincere; 34 immitti 49 im- 
mittere; 21, 59 divi; 52, 61 adire, 

In altre ripetizioni le parole lianno senso e costrutto 
diverso. 

Per la sintassi in TibuUo notiamo solo due ellissi del 
verbo sostantivo 10, 11 e conscia col dativo 48^ nelPi- 



gnoto poeta due transitivi riflessi 46 sternere 57 fereni; 
in Gl aspirare senza preposizione; due ellissi del verbo 
sostantivo 16, 64 e qualche costrutto raro, 8 maximus e 
dignus con Pinfinito, o grecizzante 24 alter non dixeris 
esse prior, cui fan couipagnia alcuni grecisnii di decli- 
nazione 2 Pegasides 5 Oenides 21 heroida 26 Hippomenen, 
Nell'invenzione e coniposizione dellc parti delPelegia, 
nel colorire lo stile, nel maneggio della lingua i due 
poeti seguono evidentemente la medesima scuola; il mi- 
gliore imi>iego degli stessi mezzi deriva dalla diversa 
facoltii dei due artisti. 

Arte del verso 

Ma nell'arte di costruire il verso e il distico si mo- 
strano educati e cresciuti fra due generazioni; 1'ignoto 
autore segue i precetti della scuola catulliana-vergilia- 
na, TibuUo la nuova degli elegiaci augustei. 

Esaminiamo e confrontiamo: 

Forme delVesametro ^). 

I (k88 Catalepton (IX) 10 (3.7.13.19.35.43.47.51.59.63). 

TiBULLO (1,7) 10 (3.19.21.23.31.41.43.47.55.63). 

II dds8 Cataleptox 5 (1.5.15.39.53). 

TiBULLO 11 (1.15.17.27.29.33.37.39.45.51.61). 

III dsds Catalepton — — 

TlBULLO 1 (59). 

IV 8d88 Cataleptox 2 (23.29). 

TlBULLO 1 (5). 



*) Per questa (lisamina motrica seguiamo metodo, achemi o no- 

menclatura adottati dal [JlSTpiXWTaTO^ filologo P. Rasi. Vcdine 

particolarmente per questa tavola di (yj[TQ[JLaTa, contenente i tipi 
secondo 1'ordine discendcnto prosso i buoni verseggiatori latiui, le 
due monografie DelVarte metnca di Magno FeUve Ennodio in * BoU. 
d. Soc. Pavese di Storia Patria ' , Pavia 1902 e 1904 — Parte I, 
pag. 95 sgg,— II pag. 157 sgg. 
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V ddds Cataleptox 


1 (17). 


TlBULLO 


4 (9.11.53.57). 


VI 8S88 Catalkptox 


2 (21.55). 


TlBULLO 


2 (35.7). 


VII 8dd8 Cataleptox 


— — 


TlBULLO 


1 (13). 


VTII d8dd Catalkptox 


1 (41). 


TlBULLO 


— 


IX d88d Catalkptox 


3 (9.27.49). 


TlBULLO 


— — 


X dddd Catalkptox 


— — 


TlBULLO 


— — 


XI sdsd Catalkptox 


2 (25.57). 


TlBULLO 


— — 


XII 88d8 Catalkptox 


1 (37). 


TlBULLO 


— — 


XIII dd8d Catalkptox 


4 (11.31.33.45). 


TlBULLO 


1 (49). 


XIV 888d Catalkptox 


— — 


TlBULLO 


1 (25). 


XV 8ddd Catalkptox 


— — 


TlBULLO 


— — 


XVI 88dd Catalki>tox 


1 (61 forse inal 


TlBULLO 


— _ _ 



La proporzione clie risulta e questa: I primi sei sclie- 
nii: Catalepton 70 7o ^ir^i^? Tibullo 93 7o5 ^^^ ultinii 
sei: Catalepton 30 y^ TibuUo 7 %. 

II nuniero conii)lessivo dei dattili nelle prime quat- 
tro sedi e uguale presso i due poeti (53 nell'uno e nel- 
Paltro); ma per la disi)osizione, aggiungendo quesfaltro 
computo: 

nella prima sede: Tibullo 27 Catalepton 24 (esametro) 
id. TibuUo 26 Catalepton 23 (pentametro) 

Tibullo segna un i)rogresso. I tipi migliori sono nella 
sua elegia piu largamente rappresentati, e meno i peg- 
giori. Anclie i computi degli altri dati tecnici rivelano 
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un^arte piii raffinata in TibuUo, clie non nelPignoto au- 
tore del CataUpton IX. 

Forme del pentametro. 

I dd Cataleptox 7 (16.20.36.52.54.58.62). 

TiBULLO 5 (10.14.26.40.46). 

II d8 Cataleptox 16 (2.6.8.12.14.24.26.28.32.40.42.44.46.48. 

60.64). 
TiBULLO 23 (2.4.6.16.18.20.22.24.28.30.32.34.38.42. 

44.48.50.52.56.58.60.62.64). 

III 88 Cataleptox 6 (4.10.18.22.34.50). 

TiBULLO 2 (12.36). 

IV 8d Cataleptox 3 (30.38.56). 

TiBULLO 2 (8.54). 

Le differenze numericlie son favorevoli a TibuUo, i^iac- 
clie la fornia pid frequente, coine piii armoniosa, e in 
ambidue la II, ma in Tibullo ricorre piu spesso; la III 
nel noatro anonimo ricorre quanto la I, il clie e difetto, 
percli^ il tipo ss presso gli elegiaci principi, e anclie 
ritmicamente, sta quasi alla pari con Paltro sd, 

Unione delVesametro col pentametro, Indichiamo con D 
e con 8 il cominciamento dattilico o spondaico dell'e- 
sametro, e con d ed 8 il corrispondente principio di 
pentametro. I tipi possibili son questi: 



D 


Catalepton 


19 (1.3.4.6.7.8.10.14.16.18.20.21.22.23.24. 
26.27.30.32). 


d 


TlBULLO 


25 (1.2.5.8.9.10.11.3 .14.15.16.17.19.20.21. 
22.23.24.25.26.28.29.30.31.32). 


J) 


f Cataleptox 


5 (2.5.9.17.25). 


8 


\ TlBULLO 


2 (6.27). 


S 


f Catalepton 


4 (12.13.29.31). 


d 


( TlBULLO 


3 (3.7.13). 


S 


{ Cataleptox 


4 (11.15.19.28). 


8 


\ TlBULLO 


2 (4.18). 



Xegli elegiaci le forme Dd e Ds ricorrono piu fre- 
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quentemente che non le altre diie; in Tibnllo questa dif- 
ferenza h piii evidente che non nelPanonimo del Cata- 
lepton IX, in cui la superiorit^ numerica del primo ti- 
po non e tanto lontana dagli altri tre quanto in Tibullo. 

Nel Catalepton IX fra 32 distici, lianno lo stesso co- 
minciamento, esametro e pentametro, con dattilo 19; con 
spondeo 4; dunque 9 hanno cominciamento disuguale. 

NelPelegia di Tibullo I, 7 medesimamente fra 32 di- 
stici abbiamo corrispondente principio dattilico per l'e- 
sametro e il pentametro in 25; spondiaco in 2; disu- 
guale in 5. 

Dunque la legge stabilita da C. F. Hultregen « prin- 
cipia pentametri respondere principiis hexametri, seu 
hexametrum, qui est in capite dactylicus, adiungere 
sibi pentametrum eodem modo structum » ^) e piu ri- 
spettata da Tibullo, che non dal nostro anonimo. 

Inoltre: chiamiamo dattilico Pesametro che ha tre o 
quattro dattili nelle prime quattro sedi; e il pentametro 
che ha due dattili nelle prime due — spondiaoo V esa- 
metro che ha tre o quattro spondei nelle iirime quattro 
sedi e il pentametro che ha due spondei nelle prime 
due — pari Pesametro e il pentametro che hanno ri- 
spettivamente nelle dette prime sedi due dattili e due 
spondei, e un dattilo e uno spondeo. 

I due comi)onimenti ci porgono i seguenti risultati : 

Catalepiox IX. 

Esametri dattilici 7 (9.11.17.31.33.41.45). 

Pentametri id. 7 (16.20.36.52.54.58.62). 

Esametri spondaici 15 (3.7.13.19.21.23.29.35.37.43.47. 

51.55.59.63). 
Pentametri id. 6 (4.10.18.22.34.50). 



P. Rasi DeWaric ineinca (U M. 1\ Ennodio, Pavia 1902, p.lOl. 
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Esametri pari 10 (1.5.15.25.27.39.49.53.57.61). 

Pentametri id. 19 (2.6.8.12.14.24.26.28.30.32.38, 

40.42.44.46.48.56.60.64). 

TlBULLO I, 7, 

Esametri dattilici 5 (9.11.49.53.57). 

Pentametri id. 5 (10.14.26.40.46). 

Esametri spondaici 14 (3.5.7.19.21.23.25.31.35.41.43. 

47.55.63). 
Pentametri id. 2 (12.36). 

Esametri pari 13 (1.13.15.17.27.29.33.37.39.45. 

51.59.61). 
Pentametri id. 25 (2.4.6.8.16.18.20.22.24.28.30. 

32.34.38.42.44.48.50.52.54. 

56.58.60.62.64). 
Nei due scrittori dunque la legge di Hultregen clie 
regola il distico gieco « liexameter dactylicus adiungit 
sibi pentametrum dactylicum, et ex contrario hexame- 
ter spondiacus adiungit sibi pentametrum spondiacum » 
non e rispettata; le uguaglianze numeriche di corrispon- 
denze datfciliche sono esteriori, non appartenendo agli 
stessi distici; le disuguaglianze contradicono per ogni 
riguardo la regola. II che per altro b proi^rio del carat- 
tere del distico latino, ma la differenza nimierica b piu 
saliente in Tibullo che non nelPanonimo. 

Gesure. Nel Catalepton IX, nei 32 esametri che con- 
tiene, notiamo le seguenti cesure : 

pentemim. ed eftemim. 9 (1.3.5.15.17.29.35.41.57) in 2 versi h 

princii)ale la eftemimere (5.41). 
pentemim. e Imcolica 8 (9.11.25.27.31.33.46.49) in 2 versi 9,31 

h anclie una terza cesura, la eftemimere. 
sola eftemimere 2 (43.61). 

8ola pentemimere 13 (7.13.19.21.23,37.39.47,51,53.55.59.63). 
Bola trocaica — 
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I^ell'elegia di TibuUo 1,7 in ugual numero di esame- 
tri, abbiamo: 

pentemira. ed eftemim. 12 (1.5.13.17.23.25.27.33.37.43.49.51) in 3 

versi h principalo la eftemimere ( 43. 
49.51). 
pentemim. e bucolica — 

sola eftemimere 4 (9.11.57.59). 

sola pentemimere 15 (i rimanenti). 
sola trocaica 1 (5S). 

Una differenza di arte metrica risulta , e rilevante , 
fra i due scrittori segnata dalla cesura bucolica. Tibullo 
la esclude, Panonimo Paccoglie ancora, e in larga misura. 

Misioni. Nel Catalepton IX ne contiamo 33 in quasi 
tutti i posti dell'esametro e del pentametro, non esclusa 
qualcuna dura (v. Cl) e P accumulamento di tre in un 
solo verso (v. 61). 

In TibuUo ne contiamo 10; quasi tutte in arsi del 
2^ piede, nessuna clie vada piii in Ih delParsi del 3®, 
e non j)m di una in un verso. 

Anclie nelle elisioni dunque i due scrittori seguono 
criteri assai diversi di arte. 

Versi spondaici. Nel Catalepton IX uno, il v. 11; in 
TibuUo nessuno. 

Chiuse del pentametro. Xel Catalepton 16 polisillabe 
(8 quadrisillabe, ed 8 trisillabe), tutte le altre bisillabe; 
in Tibullo 4 polisillabe (2 quadrisillabe, 2 trisillabe) le 
altre bisillabe. La differenza e rilevante. 

Feriodi. Non computando le enumerazioni clie si e- 
stendono i)er piil distici, e le serie dei diatici clie di- 
l)endono sintatticamente da un solo verbo (delPuno e 
delP altro caso c' e esempi in ambedue i poeti ), in Ti- 
bullo ogni distico forma un periodo; nel Catalepton IX 
leggiamo cinque periodi che oltrepassano il distico, cioe; 
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diie 3-6 e 17-20 nei quali il secondo distico c legato 
al precedente da irn participio (5 portam 19 iactant€s\ 
due 29-32 e 35-38 nei quali il distico successivo e le- 
gato al prccedente dal pronome relativo (g«a31^«o37), 
uno di tre distici 59-64. 

Licenze mctriclic. Xel Catalepton IX al verso 35 cuitis 
considerato come pirricliio. 

I dtie nltimi piedi formati di paroJe indipendenti: Xel 
Catalepton 19, in TihuUo 16. 

Attrihuto e sostantivo nel verso. Nel coUccare V attri- 
buto e il Kostantivo in un verso il ])0(itii del Cat<ileptcn 
IX raggiunge una certa cccellenza. Infatti in 64 versi, 
giova sempre ricordarlo, abbiamo i seguenti scliemi a 
coppia scmplicc AS e a duplice coppia ASA^S' ^): 

A8 Coppia semplice 

...A I ...S ricorrc 10 volte (2.8.9.16.30.38.46.49.55.64). 

A\ 8 » 7 » (22.26.28.45.53.57.59). 

A8 I ... » 1 » (33). 

... I A8 » 5 » (7.12.15.20.21). 

8A 

...8 I ...A ricorre 1 volta (63). 

8\ A » _ » 

8A I ... » — » 

... I 8A » 2 » (31.37). 



*) Iiidicbinmo con A Vuggi^itWoy coii S 11 soKtantivo: con A^ cd 
S^ la seconda co])pia quando ncl vcrso ^ dnplicc; con AS la col- 
locazione dcn^aggottivo chc ])rcccdo il sostantivo, con SA il con- 
trario. Con ...A \ ...S aggettivo in ccsura c sostantivo in fine di 
vcrso; con A \ S in aUri posti dcl vcrso; coii AS | ...,ovvcro... | AS 
nel primo o nel secoudo emistichio. 
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ASA^S^ Coppia duplice 

a) Copi)ie isolate *) 

Adopera un solo tipo: 
ASA^S' ricorre 2 volte (6.51. Lo schema di questopro- 

priamente ASA^S^A). 

h) Coppie altemate. 

Adopera un solo tipo : 
J.JL^/S/S^ricorre 12 volte (1.5.13.17.19.27.32.39.43.52.58.62) 

c) Coppie commiste. 

AA'S'S ricorre 2 volte (3.47). 
AS'A'8 » 1 » (41). 

Un solo esemi)io di posizione SA^AS^ nel v. 22. 

Dunque il nostro poeta evita piu clie puo la posizione 
SA clie ricorre 3 volte, in confronto all'altra le^ittima 
AS che ricorre 23 volte, e in questa ha superiorit^ nu- 
merica il tipo piu bello ...A \ ...S adoperato 10 volte. 

Le coppie duplici, ricorrendo csse 18 volte, formano 
quasi una proporzionc di 3 : 4 di frontc alle semplici ; 
con preponderanza del tipo piii bello, cioe 1' alternato ; 
e tutto sommato, abbiamo versi 41 su 64 costruiti cou 
questo fine criterio metrico e artistico di coUocare nel 
verso attributi e sostantivi. Con siffatt^ cifre il nostro 
l)oeta raggiunge un alto livello, si accosta e quasi rag- 
giunge gli elegiaci maggiori augustei. 

Gonffontiamo infatti questi resultati con quelli che 
lo stesso esame ci porge nelPelegia di Tibullo. 

AS : 
...A I ...S ricorre 12 volte (14.19.21.23.27.31.32.33.50. 

51.62.63). 

A\ S » 8 » (3.15.29.30.35.41.43.61). 

AS I ... » 1 » (7). 

... I AS » 6 » (2.13.17.39.52.57). 



*) Cliiamiamo holate quelle clie il Rasi cliiama aggruppamento 
estcriore; commisie qiielle clie egU chiama aggruppamento xnteriore. 
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8A: 
Kon ricorrc nessiina volta: 

ASA^S^ Cappia dtipUce. 

a) Coppie isolate. 

ASS'A' ricorrc 2 volte (1.45). 
ASA'8' » 2 » (4.47). 
SAA'S' » 2 » (11.12). 
8AS'A' » 1 » (59). 

b) Copi)ie alteniate. 

AA'SS' ricorre 6 voltc (16.18.22.26.36.58). 
SA'AS' » 1 » (54). 

c) Coi)i)ie commiste. 

AS'A'S ricorre 4 volte (5.6.8.25). 
AA'8'S » 3 » (34.38.46). 
SA'S'A » 1 » (42). 

Xotianio inoltre due scliemi csuberanti, v. 44 | AAS 
e V. 18 AA'A88\ 

Eisulta clie Tibullo nelPuao della coi)i)ia senii^lice gua- 
dagna qualche unitA. sulPanoniino nel tipo ASj nia ne 
trionfa nel tipo SA che esclude del tutto; nelPuso del- 
la coppia duplice lo avanza per i)oche uniti^ e per va- 
riet^ di schenii che accoglie, in confronto alPanoninio 
che e liniitato a pochi. 

Le difterenzc piccole e quelle non i)iccole non hiscia- 
no dubbio che i due poeti hanno bensi non uguale pc- 
rizia o padronanza metrica, ma segnano per altro due 
momenti di una stessa scuola. II caso non comune e 
questo che i due momenti ci vengono attestati da due 
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componimenti scritti nello stesso anno o presso a poco, 
per lo stesso argomento, e da due poeti che frequen- 
tano la casa di uno stesso mecenate. Se ci fosse man- 
cata la sicura designazione cronologica, avvalorata dal 
comune soggetto, molto probabilmente per Pesame me- 
trico avremmo concluso il Gatalepton IX e^^ere anterio- 
re di un decennio abneno alPelegia I, 7 di Tibullo! 

§ 5. — La Ungua, lo stile, la metrica degli altri 
componimenti delJa raccolta. 

1. La lingua dei priapei e degli epigrammi non por- 
ge all^attenzione del critico disuguaglianze e caratteri 
cronologici diversi; mantiene costantemente V impronta 
di una sola et^, e delPetA- piii bella della lingua latina, 
quando declinava, od era gik politicamente caduta la 
repubblica e sorgeva Pimpero con Augusto. Alcuni com- 
ponimenti traggono ispirazione e movenza da poesie di 
Catullo, una delle quali fu ridotta con parodia delle piu 
belle clie possegga la poesia antica, a biografia satirica 
di un mulattiere divenuto pretore; ed i riscontri con le 
poesie di CatuUo sono piu numerosi ed intimi clie a pri- 
ma lettura non si sospetti. 

La serie di diminutivi e quella che per prima ferma 
Pattenzione di chi legge, Pr. II 3 ageUnlum 4 villulam 
(CatuUo 26, 1) hortulu7n (Cat. 61, 92) 6 coroUa 10 ca- 
peUa (Cat. 63, 66; 64, 283) 14 vaccula—lll, 1 viUulam 
10 coroUa 10 MrculuSy capeUa,lShortulum — Epigr. YIII, 
1 villula, agelle, Questi diminutivi sono di scuola ca- 
tulliana e popolari. (La correzione da noi proi>osta in 
Xllt, 21 scortulum non apporta dunque con questo di- 
minutivo disi>regiativo un carattere che diaconvenga al- 
hi lingua dei componimenti deUa raccolta). 



-- ^9f -. 



Ma oltre ai diminiitivi son da notare le seguenti e- 
spressioni clie segnano contatti d' iniitazione fra i due 
poeti : 

Priap. II 3 siuistra et ante Catullo 45,8 e 17 sinistra et ante 

— Dextram (Cosi legge 11 Frohncr 
Eh. Mti8. il p. 305-6). 
» m 13 suave oleutla — 61,7 suave olentls amaracl. 



Epige. IV 3 dlspeream 

— 11 quare lUud satls 

est 

— 12 Non contra ut slt 

amor mutuus In- 
de mlhl 



92,2 e 4 dispeream nisl (Plauto 
Mil. 163 dlsperistls, nl). 

— 08,147 quare lUud satis est 



V 5 cymbalon 

— 11 Ite hinc... ite iam - 

— 13 cartas 

VI 2 putldimi caput - 

— 4 stupore 

— 6 Gener socerquo 

pordidistis omnia- 

VIII 3 mc tlbi ct lios una 

mecum quos sem- 
per amavi com- 
mendo 

IX 51 pernlcl 

— 52 aurea fllumiua 

Tagl 

— 63 optatis 

XI 2 a ! nlmio etc. 
Xn 7 adeste nunc, a- 
deste 



45.20 mutuis animls amant a- 
mantes : vedl anche 76,23. II 
contatto fra 1 due luoghl e se- 
gnato dal penslero. 
63,21.29. 

64,328 per V Intonazione del- 

Papostrofe. 

passim. 

42,11.12.19. 20putldamoccha. 

17.21 stupor (coMcrcto). 

29,25 Soccr generquo i^erdidi- 
stis omuia? 



15,1 Commendo tibi me ac meos 

amores. 

2,12. 

29,19 aurlfer Tagus. 

64,328 optata (plur. sostanti- 

vato). 

61,46 quis Deusmagisa! magis. 

42,1 Adeste , hendecasyllabi , 
quot estis etc. 



^ so, - 

Xm 9 iiiipiidicp — 29,2,10 inipiidicusr. 

— 11 lielliiato i)atrimo- 

nio — 16 hcUuatiis, 22 devoraro pa- 

trimouia. 

— 35 cinaedo Luccei — 5,9 ciuaede Eomule. 

— 21 movere lumbos — 16,11 movero lumbos. 

Nei rapporti sintattici la lingua di questi epigranimi 
eontiene i segiienti costrutti e correlazioni arcaicizzanti: 
Pr. II 5 hortuluni furis arceo manu. 
III 8 aspera rubus (femminile). 

— 19 abstinete rapinas (transitivo, come in Plauto 

Foen. 282 quibus abstineo manus). 
Ep. IV 1 ferunt = iubent. 

— 2 quos, quas = quoscumque. 

— 3 fuerit = sit. 

— 4 alter qui = quis alter (come in Pl. Mil. 313). 

— 5 ante alios = maximc omnium (e in IX, 

23 ante alias). 

— 8 fui^se = esse. 

— 9 iocundior, predicato invece delVavv. iocun- 

dius. 

— 10 candida predicato invece deWavv. candide. 
V 4 pingui = pinguedine. 

— 6 cura curarum, come diva dearum. 

XIII 2 vectari freta. 

— 10-13 seu — vel. 

XIV 1 fuerit = licuerit. 

— 5 non modo senza il correlativo. 

2. Lo stile dei componimenti della raccolta e sobria- 
mente lumeggiato di flgure, fra cui sono preferite dal 
poeta quelle di forma, Panafora, il plurale poetico, Vi- 
perbato. 

L'anafora ricorre nel Pr. II 6-9 Mihi corolla... mihi 
rubens... miJii virente... mihi coacta, e 10-12 meis... mei- 
sque; nel Pr. III 7-9 alter... alter, 10-12 mihi... mihi ; 
nelPEpigr. I, 1-3 Delia saepe tihi. Nell^epigr. III 6 mi- 
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ata alla sua particolare disposizione di epanafora, v. 3-5: 

Tcrrarum hic bello magiium concusserat orbem 

Hic reges Asiac fregerat, hic i)oi)ulos 
Hic grave servitium tibi, iam, tibi, Roma ferebat. 

II terzo di questi versi e poi anclie adornato delPa- 
postrofe a Eoma con Panadiplosi ^ tibi iam tihi. ' Nel v. 9 
tale.,. tali. 

Nell'epigT. IV 1-2 quommque... quas... qtios, 6-7 cuncta 
neque... cuncta quibus, e non h certo casuale il ripetersi 
del pronome te in tutto il componimento, poicli^ ricorre 
in sei versi, fra dodici clie ne conta, e alcune voltein 
costrutti simmetrici v. 3 si te... carior, 4 qui te dulcior, 
8 Doctior o quis te, 9 quis te... iucundior. 

NelPepigr. V il verso 1 ^ Ite liinc inanes ite rlietorum 
ami)ullae ' con Panadiplosi di ite fornisce come una frase 
dominante nel componimento, clie ritorna nel v. 5 ite 
liinc inane, e nel 11 ite hinc Camenae, vos quoque itc 
iam sane; nel v. 3 que ripetuta tre volte; nel 7 vale... 
mlete, nel 12 Dulces Camenae e nel 13 Dulces fuistis. 

NelPEpigr. YI, 1 nec... nec 3 tuo... et t\io; neirVIII 
G quod... quodque; nel X 4-5 sive... sive, 15-lC tua... tua, 
18-19 sive... sive, 25 Oemelle... et Oemelle; nel XII 2-3 
per dare particolare colorito e movenza ai giambi ri- 
petendo la stessa frase: 

Datur tibi luiella, quam petis, datur, 
Datur, superbe Noctuiue, quam pctin 

in 5-6 Duas liabere... Duas et lianc...; nel XIII 17-18 
an... An 33 Nunc... nunc. (Anclie in XIV 2 Paplion, 
sedes). 

II plurale poetico e usato nel Pr. III, 15 arma e 
negli Epigr. III, 2 sedibus ; V, 8 portus; VIII, 2 deli- 
ciae; XI, 4 fata; XIII, 2 freta 4 arma 25 vadis; XIV, 
2 sedes 5 templa 8 focos. 

Non sono rari i singolari collettivi: in Pr. 1, 1 rosa, 
Pr. II, 6 corolla (I) 7 arista 8 uva (I) 9 oliva Pr. III, 



2 vimine 8 rtibns 10 corolla (?) 11 arista 12 2)apaver 14: 
tiva (?). NelP epigr. X 15 voragine 16 pahide. In XIV 
4 carmine — poeuiate. 

L'iperbato rieorre in Pr. II 20 cni III 5 nam 8 ni; 
negli Epigr. 1 4 g«o^ II 2 namqne 4 w^ (correlativo di 
i7a nel v. 5) III 3 Mc 6 namqxie IV 2 quas 4 (jrtt^ in- 
ten\ 8 qxiis interr. 10 nam 12 inde interrog. VI 1 nec 
VIII 6 gwo(Z XIII 23 propter (XIV 2 gwae 4 «ii flnale). 
(Diinque le correzioni da noi fatte in V, 2 ^ Inflata et 
ore ' con iperbato di et e in XIII, 32 ' os atque ' con i- 
perbato di atque non disconvengono alle tendenze stili- 
sticlie degli altri componimenti). 

CoUocazioni dure notansi in Pr. III, 17 Ep. XIII 
1.37; qualclie esenipio di anadiplosi, oltre a queUi gik 
avvertiti in coniposizione con Panafora, in Pr. II 1-2 
ego... ego... ego Epigr. II 1-2 iste... iste... iste VII 1.4 
dicam... non dicam 2.4 me perdidit... me perdidit XII 
1.3-4 snperbe Xocttiine 7 adeste... adeste 9 Talasio ter 
XIII 5 valent, valent 16 Talasio bis; qualche grecismo: 
V 5 cynibalon 13 cartas X 2 ait fnisse mulio XIV 2 
Faphon. 

La somiglianza clie lega i caratberi di lingua e di 
atile dell'elegia IX e degli altri componimenti della rac- 
colta b cosi rilevante che non i)u6 passare inosservata. 
NelPuno e negli altri ricorrono le stesse tendenze in 
fatto di lingua: costrutti arcaicizzanti, grecismi, contatti 
con Catullo; i medesimi mezzi per colorire lo stile : a- 
nafore, apostrofl, plurale poetico e singolare collettivo; 
uno stesso ripiego metrico: 1'iperbato. 

3. I metri dei componimenti di questa raccolta non 
sono numerosi, cinque in tutto, fra cui comi^rende mag- 
gior numero di i)oesie il distico elegiaco (Pr. 1, Cat. 1, 
3, 4, 7, 8, 9, 11, 14, [15, 16]), segue il giambico puro, 
che ne comprende quattro (Pr. 2, Cat. 6, 10, 12), il 
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giambico scazonte diie (Cat. 2 e 5), il priapeo (Pr. 3) e 
Pepodo (Cat. 13) ciaseuno una sola poesia. 

Vediamo anzitutto con quale arte siano costruiti i 
distici elegiaci. 

Forme delVesametro. Troviamo i migliori e i peggiori 
scliemi cosi rappresentati (vedi a pag. 19 sgg.): 

I d888 ricorre 5 volte (I 5. III 9. VIII 3. XI 1. 

Pr. I 1). 
(I 1. III 1,7. IV 5. XI 5). 
(VIII 1. XIV 1). 
(IV 11. XI 7). 
(VII 1. XIV 7). 
(III 3). 

(Pr. I 3. Ep. IV 1. XIV 11). 
(IV 3). 

(IV 7. XIV 3). 
(III 5). 

(IV 9. VII 3. VIII 5). 
(I 3. XIV 5,9). 



II 


dd8S 


» 


5 


» 


III 


dsds 


» 


2 


» 


IV 


sdss 


» 


2 


» 


V 


ddds 


» 


2 


» 


VI 


8888 


» 


1 


» 


VII 


sdds 


» 


3 


» 


VIII 


dsdd 


» 


1 


» 


IX 


dssd 


» 


2 


» 


X 


dddd 


» 


1 


» 


XT 


sdsd 


» 




» 


XII 


88d8 


» 


3 


» 


XIII ddsd 


» 


3 


» 


XIV 888d 




— 




XV 


sddd 








XVI 


88dd 


» 


1 


» 



(XI 3). 

Come nei distici delPelegia IX, cosi anclie in quelli 
degli epigrammi, gli esametri son modellati con prefe- 
renza sui migliori scliemi, ma non sono esclusi del tutto 
i peggiori. I primi sei scliemi rappresentano una pro- 
porzione, a un di presso, uguale a quella clie essi rag- 
giungono nell^elegia. II numero complessivo dei dattili 
nelle prime quattro sedi 6 di 58 ; nelle prime sedi di 
21, il clie d^ in 31 esametri la proporzione del 70 0^0 
circa. Nell'elegia IX in 32 esametri notammo 24 co- 
minciamenti dattilici (vedi a pag. 20), il clie produce la 
stessa proporzione, presso a poco. 

G. CuKCio — 3. 



Firma del pentametro, 

I dd ricorre 7 volte (Ep. I 2. III 6,8. VII 2. VIII 

6. XI 4,48). 

II ds » 9 » (Pr. I 4. Ep. I 4. III 2. IV 2, 

• 4,0,8. XIV 2,8). 

III 88 » 9 » (Ep. I 6. III 10. IV 10. VII 4. 

XI 6. XIV 4,6,10,12). 

IV 8d » 6 » (Pr. I 2. Ep. III 4. IV 12. VIII 

2,4. XI 2). 

Unione deWe^ametro col pentametro. 

D i ricorre 11 volte (Ep. I, 1,2. III 1,3,4. IV 2,3,4. 
d l VII 1. XIV 1,4). 

I) i » 10 » (Pr. I 1. Ep. I 3. III 5. VIII 
8 \ 1,2. XI 1,3. XIV 2,3,5). 

S i » 5 » (Pr. I 2. Ep. IV 1. VIII 3. XI 
^ \ 2. XI 4). 
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{ 
{ 

I » 5 » (Ep. III 2. IV 5,0. VII 2. XIV 6). 



Nelle forme clel pentainetro non si pno dire ci sia 
preferenza di nna sn nn' altra; nia nelP nnione distica 
la differenza nnmerica del tipo pin bnono col meno 
bnono e notevole. 

Ce8ure. 

1. pentemimore cd eftemimoro 14 (Pr. I 1,3. Ep. I 1,3. III 3,7,9. 

IV 1,3 ed auelie la bucoliea, 
ma secoudaria. 9,11. VIII 3. 
XI 5. XIV 7). 

2. pentemimero © bucolica 5 (Ep. lU 5. IV 7. XI 1. XIV 3,5). 

3. sola eftemimore 3 (VIII 1,5 auclio la trocaica ma 

sccoudaria. XI 3 auche la tro- 
caica, ma socondaria). 

4. sola pentemimero 6 (I 5. m 1. IV 5. XI 7. XIV 1,9). 

5. sola trocaica 3 (VII 1,3. XIV 11 con una eftem. 

Becondaria). 
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Misioni. Ainmontano a 16. In III 10' accettandb Fe- 
mendaraento adedit del Sabbadini. 

II tipo 2° di cesura, e il numero delle elisioni, rile- 
vante, pienamente si accordano con gli stessi caratteri 
arcaicizzanti della metrica delPelegia IX. 

Ghiuse del pentainetro. In 31 versi ne contiamo 7 tri- 
sillabicliej 9 quadrisillabiclie. NelP elegia IX ne riscon- 
trammo 16 polisillabiclie in 32 pentametri. La propor- 
zione e quasi identica. 

Feriodi. Nei sei epigrammi scritti in distici, in tre 
abbiamo periodi che si stendono per piu di un distico, 
e cioe in III 2-8 IV 1-3,4-8 VIII 1-5. La stessa ab- 
bondanza di periodi larghi e sorpassanti il distico no- 
tammo nelPelegia IX. 

Llcenze metriche. In I, 6 avreumio dicito con o finale 
breve accettando la correzione dello Scaligero (nei mscr. 
dicite)j laddove in XIII 34 avremmo adscriho con o 
flnale lungo. 

Attributo e sostantivo nel verso. Nel distico degli epi- 
grammi la legge della disposizione deir attributo e del 
sostantivo nei due emisticlii non e osservata clie rara- 
mente, e per altro essa, in un componimento breve, 
sarebbe stata una tirannide. Medesimamente in quelli 
di Catullo, (dal numero 69 alla flne) se qualclie volta 
si riscontra, pub ritenersi sia avvenuto per caso piu 
clie per industria del poeta. 

Gli epigrammi in distici son condotti sui modelli ca- 
tulliani, ma segnano un i)rogresso metrico: vi si nota- 
no piti clausole bisillabiclie, e il pentametro, (riguar- 
do alle elisioni non lia le licenze CatuUiane. Gli epi- 
gxammi giambici meglio ancora dimostrano siffatta di- 
pendenza, mantenendo tuttavia sempre i caratteri di 
un progresso nelP arte metrica. 

Nei senari puri son riprodotte da Catullo, tali e quali, 
le cesure alternate semiquinarie e semisettenariej negU 
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scazonti i piedi pari e il quinto sono pnri, e non b 
timmessa mai la soluzione. NelP epodo XIII i piedi pari 
sono puri, eccetto tre volte e semi>rc in seconda sede, 
al V. 13, 36, 40. 

Non son poclii i versi clie contengono attributo e so- 
stantivo nei due emisticlii: Pr. II 5, 8, 11, 20. Epigr. 
V 1, 5, 8, 10. X 3, 11. XIII 11, 31. Pr. III 3, 8, 19. 
Non manca qualclie ripiego metrico, come in X 9 a^ 
todisse 16 deposisse XIII 6 adsiem. 

Dopo quanto abbiamo notato ci sembra legittimo con- 
cludere clie i caratteri di lingua, di stile e di metrica 
delPelegia IX e degli altri componimenti della raccolta, 
per clii attentamente li consideri, sono cosi intimamente 
somiglianti da non poter attribuire al caso tale somi- 
glianza. Per essi noi restiamo convinti clie Pelegia IX 
e gli altri componimenti sono oi)era di un solo autore. 

§ 6. — Foesie vergiliane e non vergiliane di questa raccolta. 

GPinterpreti e i critici, dallo Scaligero clie fu il pri- 
mo editore, al Sabbadini clie ne lia recenteniente cu- 
rata un'edizione non sono skiti mai tanto unitari da 
attribuire tutte le poesie della raccolta a Vergilio, mal- 
grado V unitaria tradizione letteraria e manoscritta di 
cui discorremmo nel primo paragrafo. Fu riconosciuto 
clie alcune non convengono al poeta i)er il contenuto di 
esse, e percio gli furono attribuite soltanto quelle clie 
a circostanze della vita di lui e alParte sua di poetare 
sembrarono non contradicessero. 

Ora e necessario clie riferiamo i vari ed anche di- 
versi giudizi, perclie il lettore veda di quali componi- 
menti, fatta la somma, si e espresso il dubio, di quali 
altri si e trovato il motivo per cui non si possono at- 
tribuire a Vergilio. 

Priapei. Quanto al Pr. I A. F. Kaeke ( Carm. Val. 



— 37 — 

Catonis Bonn 1847 pag. 230) fu d' awiso che nessuno 
oserebbe attribuirlo a Verjifilio, a cagione della pessima 
sinalefe rosa autumno; a F. Biicheler (Catalepton ^ Rh. 
Mus. ' XVIII 415) parve che questo componimento fosse 
scritto ad imitazione di uno di Marziale VIII, 40. L'Hertz- 
berg (citato dal Ribbeck App. Vergil. pag. 5) lo attri- 
buiva a Vergilio, il Ribbeck 1. c. tacitamente pare glie- 

10 neghi; il Bahrens PLM II 33 e lo Schanz GdRL« 

11 72 considerando che questi tre priapei vergiliani so- 
no una variazione del medesimo argomento , opinano 
siano opera di tre autori, ncssuno di Vergilio. 

I Pr. II e III, dopo che il Vettori Var. Lect. XII 3 
e lo Scaligero CataL vet. poet. li attribuirono a Catullo, 
fiirono comi^resi fra le poesie di eostui in molte edi- 
zioni. Fu notato che nel Priap. II il v. 12 fa ricordare 
il hiogo della Bucol. I 35, ma non si puo concludere 
da cio solo che i due versi siano oi^era dello stesso au- 
tore, o di due autori. 

Per la somiglianza dello svolgimento che corre tra 
questo e il terzo, attribuito il II a Catullo, fu voluto 
rivendicare il III a Vergilio dal Xaeke op. c. pag. 230. 
Al Ribbeck 1. c. non pare che tra il II e il III esista 
tale somiglianza di contenuto da dover ritenere il III 
derivato dal II e quindi che i due componimenti siano 
opera di due autori. Egli crede si possa ritenere, per 
Paflfinit^ degli argomenti, che tutti e due siano e non sia- 
no opera di Vergilio. Nel III PHertzberg noto al v. 7 la 
sinalefe poco elegante, ma non aliena alP arte di Vergilio; 
il Miiller per contrario trovo caratteri metrici contrari 
ad essa. 

In conclusione e stato attribuito a Vergilio il Pr. I 
dall'Hcrtzberg, e il III dal Xaeke; gli altri critici sono 
stati o contrari alPautenticitA, o non hanno saputo de- 
cidersi ad un partito. 
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Catalepton. L^Epigr. I da qiiasi tutti gPinterpreti e 
gli editbri di esso, lo Scaligero, l'Heyne, il Wagner, il 
Forbiger, il Eibbeck, il Balirens, e stato attribiiito a 
Yergilio. II Ribbeck scrive , op. c. pag. 8 : " Deliam 
in epigr. I cui TibuUi amicam esse placet, quod tamen 
ut conicias nec nomen nec quod v. 2 ' limine clausa 
viri ' dicitur (cfr. TibuUi I 2, 5 sgg. 5,67 sgg. 6,34) 
satis argumenti est, malet fortasse illum auctorem ha- 
bere quam Maronem, quamquam ne liunc quidem a puel- 
larum amoribus iuvenem omnino abliorruisse contende- 
rim, artis vero genus a Tibulli moUitie alienis simum 
est ". Kon e dunque sicuro nelPattribuirglielo; lo stesso 
incerto linguaggio adopera il Balirens, op. c. 34. 

L'epigr. II fu riportato e citato da Quintiliano Inst. 
Or. VIII 3, 28 e da Ausonio Idil. XII 5 sgg. come 
poesia di Vergilio. Dei moderni la considerarono anche 
tale quanti han ritenuto che Quintiliano e Ausonio non 
poterono esser tratti in errore, il Gronovio, il Wagner, 
il Forbiger, il Eibbeck, il Biicheler op. c. pag. 507-511. 
Non sa ritenerlo opera di Vergilio il Biihrens op. c. 34. 

L^epigr. III da Aldo, dallo Scaligero, dal Pithou (e an- 
noverato da costui fra alcune poesie di Vergilio in Epigr. 
Vet. lib. II, pag. 48, ma in nota avverte che bisogna 
non ritenerlo tale), e quindi dal Forbiger, dal Eibbeck 
fii ritenuto degno di ottimo poeta, ma nessuno affermo, 
non escliiso il Bahrens, si dovesse attribuire a Vergilio. 

L'epigr. IV fii attribuito a Vergilio da Aldo, dallo 
Scaligero, dal Pithou op. c. I, pag. 40, da molti altri^ 
che ritennero fosse diretto ad Antonio Musa, medico di 
Augusto. II che fu un errore; vedi cio che scriviamo 
noi nelPargomento premesso, al hiogo. L^Heyne, benche 
non lo dica apertamente, propende tuttavia a ritenere- 
che questa poesia non appartenga a Vergilio, infatti 
scrive: ^^ Nunc ex hoc poematio, quod non alio, quam 
eo auctore, qui catalecta collegit, Virgilii esse fertur, 
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discimus, etc. " II Eibbeck op. c. pag. 9 non dice cio 
che pensa su questo riguardo. II Bahrens ritenendo 
giustamente che il personaggio lodato ^ Ottavio Musa 
di cui parla Orazio Sat. I 10, 82 trova in cio i motivi 
per cui 1'epigramma non pot^ essere scritto da Vergi- 
lio, op. c. pg. 34-35. 

L'epigr. Y fu attribuito a Yergilio da quasi tutti gli 
interpreti e i critici di esso, antichi e moderni. Per fer- 
marci solo ai moderni notiamo come il Ribbeck lo abbia 
ritenuto opera di Vergilio per V argomento in esso trat- 
tato, allo stesso modo che l'VIII in cui il poeta si ri- 
volge alla villa che era stata di Sirone, e il XIV in 
cui promette sacrifizi a Venere, se giunger^ a porflne 
alPEneide. Poesia di Vergilio la ritiene pure il Biiclic- 
ler 1. c. 513, il Haupt 1. c. 151-158, il Bahrens 1. c. 34. 
Di diverso awiso fu il Turnebo ^ si modo Maro is est 
ac non alius quisquam ' (Burmann Antk. Lat, Libro II, 
243) e PHeyne, come ricaviamo dalla sua nota al v. 4 
" Si Virgilii esset hoc i^oemation, antiquissima haec es- 
set vocis scholasticoruin auctoritas " e recentemente A. 
Cartault op. c. pag. 15, il quale ben considero che lo 
stato d'animo rappresentato in questa poesia e quello di 
un poeta di et^ matura, che per naturale evoluzione si 
allontana a poco a poco dalla poesia per dedicarsi agli 
studi filoisoflci. Ma Vergilio, nelPet^ in cui avrebbe scritto 
questa poesia doveva esser giovine e proprio sul prin- 
cipio della via che batter^ poi. In Svetonio-Don. 35 leg- 
giamo che Vergilio si proponeva dopo compiuta 1'Enei- 
de di non studiar piu altro che fllosofla, ma allora sa- 
rebbe stato in fine del suo corso poetico. L' attribuire 
questi propositi di eth matura ad un'et'^ giovanile e da 
falsario che confonde le date. 

L'epigr. VI fu voluto rivendicare a Catullo dal Fru- 
terj a Calvo insieme col XII dal Vossio (Burmann Awf/i. 
Lat. II, 244). L'Heyne non vuole attribuirlo a Vergilio, 
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e propende per Popinione del Vossio: " Quo iure hi et 
sequentes iambi (cio^ il XII nella nostra edizione) Yer- 
gilio tribuantur, non dicam, nisi forte pro flrmamento 
hoc est, quod Marius Yictorinus Virgilium in quodam 
epigrammate iambico ter Thalassio rei^etisse narrat: (su 
cio vedi Pargomento da noi preposto, al luogo) id au- 
tem factum extr. carm. vcrsu. Tribuuntur ei in anti- 
quis Oatalectorum editionibus, CatuUo tamen Fruterius, 
Calvo, idque magis sagaciter, Voasius tribuit "* II Eib- 
beck non sa determinarsi 1. c. pag. 7; il Biicheler 6 
d'avviso che questi giambi, Pepigr. XII e Pepodo XIII 
siano opera di uno stesso poeta (da non intendere che 
costui sia Vergilio), rivolti contro una stessa persona. 
II Bahrens b incerto, il Sabbadini scrive ' che nessuno 
metter^ a carico del mite Vergilio, quale noi lo cono- 
sciamo, la virulenza degli attacchi nei Cat. VI e XII ' 
{App. Vergil. 1. c. pag. 127). 

L^epigr. VII e stato attribuito a Vergilio, ritenuto 
degno delParte e delle predilezioni del poeta, da quasi 
tutti gV interpreti, dallo Scaligero in poi. II Bahrens 
non trova motivi per negarglielo. 

L'epigr. VIII dallo Scaligero al Bahrens quasi tutti 
gli editori lo attribuirono a Vergilio. II Cartault op. c. 
15 lo nega per questi motivi: il poeta domanda ospita- 
lit^ alla villa per se e per i suoi; hos del v. 3 denota 
i due fratelli, dei quali uno era morto durante Pinfan- 
zia' di Vergilio, Paltro non era piu vivo quando questi 
scrisse Pecl. V, ed anche in quelPepoca era morto il 
padre. Dunque, conchiude, il falsario conosceva assai 
male la gioventti di Vergilio. 

A parte la questione del falsario e Pinterpretare che 
ho8 denoti i due fratelli, questo epigraiuma posto in re- 
lazione alla fainiglia di Vergilio, e al tempo in cui do- 
vette essere scritto, non conviene per nulla. Infatti in 
Svct. Don. 14 leggiamo: " Parentes iam grandis amisit, 
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ex quibus patrem captuin oculis et duos fratres germa- 
nos : Silonem impuberem, Flaccum iam adultum, cuius 
exitimi sub nomine Daplmidis deflet ''. In Schol. Bern. 
Ecl. V prooem. ' Virgilius hic intelligitur qui obitum 
fratris sui Flacci deflet ' ihid. ad V, 22 ' si de Flacco 
dicit, Maiae, matris eius mentionem facit, qua superstite 
mortuus est... superstite enim Maia matre Flaccus de- 
functus cst, quae eius mortem graviter ferens non diu 
supervixit lunilkis dicit '. In Sveton. Don. 37 ' Here- 
des fecit ex dimidia parte Valerium Proculum fratrem 
alio patre... etc. ' Pseudo-Probo ^ lieredibus Augusto et 
Maecenate cum Proculo minore fratre '. Sopra questi luo- 
glii si son fondate alquante discussioni, dalle quali son 
derivate piu soluzioni. Una, proposta da G. Tliilo N. 
Jahrh. /. Fh. u. P. OIL 1894 pag. 292 sgg. h questa: 
Magia da un primo marito avea avuto un liglio, Vale- 
rio Proculo; (ma cio contradice al luogo dello Pseudo- 
Probo ^ ....minore fratre ' ) ; da un secondo , clie fu il 
padre di Vergilio, tre figli : Vergilio , Silone , Flacco. 
Un'altra, clie accoglie il Cartault op. c. pag. 7-8, spiega 
i due luoghi di Sveton. Don. 37 e Pseudo Probo cosi: 
Magia, dal primo marito Vergilio ebbe tre figli clie gi^ 
conosciamo; morto Vergilio, sposo in seconde nozze ed 
ebbe Valerio Proculo. 

II modo com'era composta la famiglia conduce ad 
una connessa relazione cronologica della morte di cia- 
scuno dei membri di essa. 

Kessun dubio clie Silone sia morto ftinciuUo; Flacco, 
stando a cio clie dicono i luoglii riportati, morl intorno 
al 42 ( 1' ecloga V e scritta in quel tempo ) ; la madre 
Magia sopravvisse a costui, ma pcr poco temi^o, giac- 
clie ne mori di dolore. II padre Vergilio non ci e dato 
sapere quando mori, ma il luogo di Svetonio Donato 
che sopra riportammo dice " parentes iam grandis a- 
misit, ex quibus i^atrem captum oculis et duos fratres 
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germanos... " e fa comprendere che la morte del padre 
sia avvennta prima di qnella dei fratelli, o almeno che 
non sia stata molto distante per tempo. Sarebbe arbi- 
trario intendere clie il padre fosse morto dopo i fra- 
telli. Pare diinque si possa ritenere che intorno al 42 
Yergilio non avesse clie la madre e il fratello Proculo, 
c poco dopo il 42 morta i>ure la madre, aoltanto il fra- 
tello superstite. 

Si puo conciliare questo stato suo di famiglia con 
Pepigramma! in nessun modo, perche prima del 42 la 
famiglia del poeta, quando si componeva del i)adre an- 
cor vivo, della madre, di due fratelli, stava nel paterno 
campo di Andes e non corse iiericoli politici e flnan- 
ziari; intorno al 41 {ivvenne la distribuzione clie privo 
Vergilio del podere paterno, quindi dopo quelPanno a- 
vrebbe potuto possedere un altro campo, poniamopure 
per risarcimento, e ammettiamo pure possa essere stato 
quello clie un tempo era appartenuto a Sirone. In quel 
tempo la sua famiglia non contava che il frateilo Proculo 
e hii. Superfluo sarebbe ricordare cib che dicemmo nel 
paragrafo 3 di questi prolegomeni, pag. 10-11, cio^ che 
assai verosimilmente questo epigramma fu scritto nel 32. 

Tutto induce a credere percio che questa poesia, non 
convenendo alla condizione del poeta nel tempo in cui 
fu scritta, non sia opera di Yergilio. 

L'elegia IX fu attribuita a Yergilio dal Pithou e 
dallo Scaligero, ne dubito il Burmann, inclino ad at- 
tribuirhi a Yergilio, o in ogni caso all'autore della Ciris 
il Wernsdorff PLM III 173-176, che ravvisava in que- 
sta poeaia arte degna di Yergilio, e dizione del tutto 
simigliante alla vergiliana. IVIa una considerazione cro- 
nologica rende impossibile ritenere questa elegia co- 
me opera di Yergilio. Essa fu scritta certamente nel 
27 o dopo, giacehe 1'autore assisto o in ogni caso ebbe 



— 48 - 

conoscenza del trionfo di Messala; in quelP anno Yer- 
gilio aveva gi^ pubblicato la Georgica e posto mano 
da due anni alPEncide; 1'autore della Georgica non po- 
teva professare tanta ammirazione per tentativi poetici 
giovanili di Messala, quanta ne e espressa nei versi 
14-16 dell^elegia, e molto meno desiderava in quel tempo 
di eniTilare Callimaco, come dice al .v. 61-63. 

Escluso Yergilio, varie ipotesi si son fatte intorno 
alPautore di questa elegia. 11 Meyer scriveva, op. c. al 
luogo " equidem eideni auctori eam tribuo, qui elegias 
de Maecenate moribundo scripsit. Mliil similius umquam 
vidi ". R. Unger, in una sua monografia De C. Valgii 
Rufi poem, pag. 304 sgg. voUe dimostrare che questa 
elegia sia opera del poeta Yalgio Eufo, cui Orazio /Saf. 
1,10 professa stima. Ma di questa ipotesi il Ilaupt oi). 
c. pag. 159 disse ^^ nuper 0. Yalgio Eufo tributum 
est argumcntis incertissimis " e il Eibbeck op. c. pag. 
12 confuta, sostituendo un'altra ipotesi, che autore del- 
1'elegia fosse Lygdamo. A sostegno di essa nota che 
le anafore che si leggono nelPelegia, sono anche comuni 
nelle poesie di Lygdamo e di Ovidio; molto povero ar- 
gomento ! Al Bahrens non spiacque V ii)otesi del Eib- 
beck, op. c. pag. 34. 

Noi, nel § 4 di questi prolegomeni, esaminando par- 
ticolarmente questa poesia , dimostrammo come V au- 
tore, non si^regevole poeta educato alla scuola metrica 
di Catullo, ma segnando un progresso, fticeva parte del 
circolo e della clientela di Messala, e di i)iu non si 
puo legittimamente asserire. DalParte dei nuovi elegiaci 
Tibullo, Lygdamo, Properzio, Ovidio egli e un po' di- 
stante, e non si deve confondcrlo con ossi. 

L'epigr. X ritenne il Yettori che fosse opera d'ignoto 
* elegantis enim ingenii vir, quicumquc ille fuit... ', 
dello stesso avviso fu il Pithou e non pochi altri. 
L'Heyne fu decisamente convinto che qucsta i)oesia nou 
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fosse di Vergilio: ^mihi quiuidem res est prorsus im- 
probabilis, hominem ad generosos sensus et epicam gra- 
vitatem assurgentem, ingenio tam liberali, moribus can- 
didis et ingenua indole a natura instructum, tantam 
infamiam aliis inurere et, conspurcando alios probris, 
sui ipsius vitae integritatem et humanitatem suspectam 
facere, etc. ' F. Biicheler non la considera nemmen 
lui opera di Vergilio, 1. c. pag. 518; O. Eibbeck non 
trova inverosijnile che Vergilio nel 711, giovine a 26 
anni, si sia provato a fare questa parodia, studioso co- 
m'era di Catullo; cita a conforto della sua opinione una 
frase del Lachmann^ Lncr, pag. 326 ^ Vergilii Sabinum '; 
confuta la ragione posta dalI'Hertzberg contro Pauten- 
ticit^ vergiliana, che cio6 il poeta mantovano non a- 
vrebbe attribuito alla patria sua gli aggettivi frigidu 
lutosay considerando che nelPepigramma non si mette in 
ridicolo l'origine di Sabino, ma la carica che egli riesce 
a coprire, 1. c. pag. 10-11. Ma il fare la satira di un 
fatto non esclude che se ne faccia anche di un altro 
fatto, e gli aggettivi frigida, Uitosa non sono ne atfce- 
nuati n^ rimossi dal Eibbeck con la considerazione che 
egli fa. II Bahrens e d'avviso che 1'epigramma sia opera 
di Vergilio ma ritenendo che il Sabino in esso paro- 
diato sia un maestro di scuola. LMpotesi e insostenibile. 

D' altra parte noi, determinando meglio il giudizio 
delP Heyne , non sapremmo attribuire a Virgilio tanto 
isprezzo per un uomo che da umili natali si era in- 
nalzato alla carica di prcfcjre. Egli era per indole sua 
mite e riguardoso degli altri, e avrebbe pensato certa- 
mente che godeva la stima di Mecenate e di Augusto, 
che valeva qualcosa piii che la carica di pretore , in 
virtii delP ingegno e dello studio , non dei natali. II 
padre suo avea avuto principi umili quanto quelli di 
Sabino e non si era inualzato fino al grado di Sabino. 

DelPepigr. XI il Vettori scrisse ^ .... cius autem et 
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anctor ineertus est, et is euiiis interitus ipse deplora- 
tur... ' (Bunnann Anth. Lat. II, 65). II Haupt 1. c. 
non trova motivo per non attiibuire a Vergilio questo 
elegante epigramma, il Ribbeck op. c. pag. 9-10 non 
dice ci5 cbe ne pensa su questo riguardo, il Bahrens 
op. c. 41-43 giudico che il comijonimento ci pervenne 
mutilo della flne, la quale dovette essere costituita dal- 
l'epigramma XV trascritto in altro posto in alcuni ma- 
noscritti per distrazione di copisti. Lo restitui percib 
nella forma primitiva immaginata da lui, ma escluse si 
potesse attribuire a Vergilio perche Ottavio di cui si 
compiange la morte, e a suo avviso lo stesso personag- 
gio che il Musa dell^ep. IV. Lasciamo al Bahrens que- 
sta integrazione; certo h che i versi 5-8 non si adat- 
tano ne a Vergilio ne ad Ottaviano, come noto il Car- 
tault, op. c. pag. 12, percli^ durante e dopo la batta- 
glia di Filippi Vergilio era nella Cisalpina intento alle 
sue Bucoliche, e perche nell^Epigramma si parla chia- 
ramente di uno scrittore che avea coltivato il genere 
storico, che non si puo identificare con Ottaviano. 

Per Pepigr. XII Mario Vittorino (Gramm. Lat. pag. 
137 K.) scrive: " facit praeterea versum iambicum tri- 
metrum tam Simonides quam negotio repetitum ter, haud 
aliter quam ut aiunt fecisse Vergilium nostrum iambico 
epigrammate: thalassio, thalassio, thalassio ". II Eibbeck 
osserva che Fautore di questo epigramma scrisse pure 
il VI, e se fu Vergilio abbiamo un indizio per sorpren- 
derlo in un periodo in cui imita Catullo, 1. c. pag. 7« 
II Bucheler ritiene questo epigramma col VI e col XIII 
opera di uno dei poeti della raccolta; il Biihrens rimane 
dubbioso. 

E chiaro che Vittorino segue la tradizione letteraria 
la quale attribuiva a Vergilio i Catalepton; il Ribbeck 
e il Bahrens non sanno decidersi; il Biicheler si af&da 
alla ipotesi non dimostrata, ma pur accolta dai piti, 
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cfoe allii pluralit^ degii {lutori delle poesie di questa 
raccolta ; nelle quali poesie noi abbiamo ritrovato la 
stessa arte ispiratrice, clie fa pensare ad uno piuttosto 
clie a i)iii autori. 

L' epigr. XIII non osava attribuirlo a Vergilio lo 
Scaligero : " quod non ausim Yirgilio attribuere , licet 
elegans et eruditum. Yidetur enim secundum aetatem 
Augusti scriptum fuisse ". Medesimamente P Heyne : 
" Oatullo potius quam Yirgilio dignum carmen, Arcbi- 
locbi metro et felle exaratum, et genuinum licentiae 
iambicae exemplum ". II Eibbeck I. c. p. 7 osserva clie 
Mario Vittorino III, 17 trattando del trimetro gianibi- 
co, ci dice clie esso puo venir formato dal vocabolo 
thalasio ripetuto tre volte, ma ' bis enuntiatum facit 
epodon, ita: 

beatus iUe qui procul negotiis 
thalassiO; thalassio. * 

Cosi Vittorino congiunse un verso di un epodo di 
Orazio con uno, il 16, di questo epigTamma, e non 
dice nulla della paternit^ dei versi clie accoppia, mentre 
poco prima aveva ricordato, attingendovi , V ep. XII. 
Osserva inoltre il Eibbeck come nel principio di questo 
componimento il poeta dica clie e avanzato negli anni 
V. 1-4, e vanta ' ira et antiquus fiiror et lingua '; il 
clie non conviene a Vergilio giovine. Opina possa ap- 
partenere Pepodo a Furio Bibaculo clie nato nel 655 
circa, nel 736 scriveva ancora velenosamente contro 
Orbilio e Catone. II Biicheler e d' avviso che questo 
epodo sia dello stesso autore che scrisse gli ep. VI e 
XII (vedi retro), il Bahrens lo annovera fra quelli di 
dubbia aggiudicazione. 

L'epig. XIV fu attribuito a Vergilio dalla maggior 
parte dei critici; cfr. Wagner in Add. t. IV ed. Virgil. 
p. 599. Contraria opinione espresse V Heyne e il Bu- 
cheler 1. c. p. 523, fondata su validi motivi. L'insieme 
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((ell' epigrainina parve alP Heyne conveniase piii ad im 
uomo clie avesse letto PEneide, e nel leggerla veniva 
educandosi alla quieta vita politica delPinipero, clie non 
ad un uomo adulto, cresciuto sotto la repubblica, e che 
si accingeva a corroborare quelle idee che in questa 
poesia sono gi^ corroborate. Piu che a Vergilio con- 
viene a Properzio, ad Ovidio, a Lollio Basso. Inoltre, 
il voto che fa il poeta non h privato, domestico, ma 
solenne e proposto in publico, e come opino lo Scaligero, 
affisso innanzi al tempio di Venere in Sorrento (v. 12). 
Una iscrizione CIL X 688 ricorda un tempietto od ara 
di Venere a Sorrento. Infine b da notare che in questa 
breve poesia alcune frasi son riprodotte dalla Georgica 
e qualcuna fors'anche dalPEneide (vedi connnento). Per 
questi motivi il Biicheler associandosi alPHeyne, rite- 
nendola apocrifa, congetturo fosse scritta da un contem- 
poraneo di Ovidio, e probabihnente da quello stesso au- 
tore che fece la raccolta dei precedenti carmi. 

L'epig. XV e un epitafio di due distici che non e con- 
tenuto nel cod. Bruxellensis; si legge soltanto negli altri 
manoscritti, inserito trai versi 16 e 17 delPepodo XIII. 
II che fa sorgere il legittimo sospetto che esso fu in- 
trodotto nella raccolta quando questa era gi^ chiusa da 
tempo , e che cohii che prima lo introdusse P abbia 
scritto in margine al volume. Di diverso avviso fu il 
Bahrens, vedi retro pag. 45. L'epitafio di Vergilio fii 
per altro un tema su cui si esercitarono moltissimi 
grammatici nel Medio Evo. 

L'epigr. XVI fu composto certamente da chi diede 
assetto alla raccolta, ovvero da altro autore, ma assai 
antico, che volle dare ad essa una specie di epilogo-di- 
dascalia. fi verosimile Pipotesi del Bucheler 1. c. p. 524 
che esso abbia suggerito ad un lettore Pidea di scrivere 
anche nella raccolta Pep. XV, cioe Pepitafio di Vergilio, 

L'autore di questo epilogo non pot^ essere Vergilio, 
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gitieclie per ritenere clie fosse stato lui dovremtno stip- 
porre clie egli avesse curato un' edizione di questi 
carmi in cta matura, quando aveva gih scritto e pub- 
blicato le Bucoliclie, le Georgiche, V Eneide (distico 1) 
ed anclie in questo caso riuscirebbe imprevista per noi 
Pespressione divinL,. poetae clie Vergilio v. 3 darebbe 
a se stesso. 

In conclusione, dalla rassegna dei vari giudizi risulta 
clie per tutti gli epigrammi, nessuno escluso, i critici 
lianno accampato dubbi. I componimenti clie piti hanno 
resistito alPindagine demolitrice della tradizione sono 
stati quelli che portano i numeri I, II, VII; il I e il 
VII perch^, si e detto, non contengono dati che con- 
traddicano alParte e alle condizioni di vita di Vergilio; 
il II perche ha una condizione speciale, di essere cio6 
citato da Quintiliano e da Ausonio come poesia di Ver- 
gilio. 

Tutti gli altri epigrammi hanno contenuto tale da 
non potersi ragionevohnente attribuire a Vergilio, come 
il lettore avr^ visto. 

Ma gli epigrammi I, II, VII convengono veramente a 
Vergilio? Koi crediamo si addicano meglio ad un poe- 
ta di vena mordace e briosa, anziche alPanimo idillico 
del poeta della Bucolica e delhi Georgica. A nostro av- 
viso il I contiene (vedi commento) ima satira degli amori 
di Tibullo per Lesbia infedele, come egli ce la rappre- 
senta nel libro I delle sue elegie; il II h un felicissi- 
mo sarcasmo contro un retore; il VII b un licenzioso 
scherzo per un amore cinedico. Cosich^ anche questi tre 
componimenti non hanno quella impronta vergiliana che 
alcuni interpreti hanno in essi ravvisata. La nostra con- 
clusione, unitariamente negativa, non paia intentata au- 
dacia; trovo che il Sabbadini nel breve e da noi citato 
articolo cosi scrisse di tutta PAppendix: « Crediamo che 
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basti per trarne la conclusione che nell' Appmdix non 
ci sia neninieno iin verso di Vergilio, eccetto quelli na- 
turalniente clie per imitazione gli furono rubati. La con- 
cliisione, molto scettica, non paia poco riverente verso 
le testimonianze di Lucano, Stazio, Marziale, Quintiliano, 
Plinio per non nominare clie i piti prossimi ai tempi di 
Yergilio etc. » ^). 

Fatta la sonmia, i 17 componimenti di queste due rac- 
colte sono essenzialmente debitori della loro attribuzione 
a Yergilio sia alla continuit^ della tradizione mano- 
scritta, sia alla soscrizione contenuta nell' epigr. XVI 
della raccolta. Con essa il raccoglitore presento le varie 
poesie al publico come opera giovanile del grande poetaj 
pero egli, se credette in buona fede che erano vera- 
mente tali, fu critico ingenuo ed editore di un poeta di 
cui non conosceva n^ Tarte nb la vita. Nessun medio- 
cre editore avrebbe attribuito a Vergilio 1'elegia IX, gli 
epigrammi VI, XII, Pepodo XIII, dunque egli fu men 
che mediocre. Se per contrario fu editore dimalafede, 
fece largo assegnamento su lettori non attenti, e percib 
non coprl bene e in ogni parte il suo giuoco. Quinti- 
liano e qualcbe grammatico posteriore nel ritenerle di 
Vergilio fiirono tratti in inganno dalla soscrizione. 

L'autore di questa, cio^ delPepigr. XVI, fu anclie au- 
tore delle poesie della raccolta? Per ritenerlo bisogne- 
rebbe pensare clie esso deliberatamente avesse voluto 
sostituirsi, poetando, a Vergilio; ma siccome questi h 
sostituito assai ingenuamente, cosi noi preferiamo ve- 
dere nelPautore dell'epigr. XVI Peditore della raccolta, 
il quale per avvalorare il suo proposito di far credere 
agli altri clie essa conteneva poesie di Vergilio, scrisse 
la XIV, conie pensb il Biiclieler. L'epigr. XV, come 6 
attestato dai manoscritti, fu interpolazione posteriore. 
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Percio noi crediamo clie il Catalepton originariainente 
si compose di tredici componimenti non scritti daVer- 
gilio e nemmeno da nn falsario; ad essi V editore ag- 
giunse gli ep. XIY e XYI (in questa edizione). 

Clii pot^ essere stato questo editore capriccioso t La 
domanda conviene alla curiosit^ dell' erudito e del cri- 
tico, la risposta non puo essere cbe iina ipotesi. Filar- 
girio, i cui codici risalgono al secolo IX, ci d^ nel proe- 
mio al commento delle Bucolicbe di Vergilio questa no- 
tizia: " quamvis igitur multa alia (carmina) inscriptione 
sub aliena sint prolata et Varius sub nomine suo edi- 
dit, tamen Bucolica liquido Vergilii esse minime dubi- 
tandum... (Servi in Vergil. carmina comm.IJlj^j}. 9)." 
Dunque era giunta flno a Filargirio la notizia di que- 
sto fatto, che Vario ad alcune opere cbe mantenevano 
il nome del loro autore, sostitui quello di Vergilio. Se 
ci5 fosse awenuto anche pei Catalepton noi potremmo 
attribuire gli epigrammi XIV e XVI a Vario; gli altri 
I-XIII ad un ignoto, contemporaneo di Vergilio, il cui 
nome ci venne invidiato da Vario. 

§ 7. — IHspoaizione degli epigrammi. L'autore di essi. 

Gli epigrammi I-XIII cbe costituiscono, secondo noi 
pensiamo, il nucleo primitivo della raccolta, furon messi 
insieme con criterio metrico. Infatti i due contro Noc- 
tuino VI e XII attestano cbe il criterio cronologico 6 
escluso, e non soltanto il cronologico, ma ancbe quello di 
affinit^ di argomenti, il quale avrebbe inoltre awicinali 
gli epigr. II e XI. Kon sono nemmeno distribuiti se- 
condo Pestensione, giaccb^ i due piu lungbi IX e XIII 
sono separati. Resta percio il criterio metrico: gli ele- 
giaci cbe sono sette e i giambici che son sei sono op- 
portunamente alternati. 

Questa disposizione non consente si ricavi dagli ep!- 
grammi un profllo sicuro di biografla dell' autore, ma 
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ligura di esso. 

I genitori del nostro poeta avevano posseduto beni a 
Cremona e a Mantova (ep. VIll); egli fu amico di Musa 
mantovano (epigr. IV); imito Catullo e Vergilio; nelPep. X 
tratteggia un bozzetto clie si svolge in parte nella Gallia; 
forse anclie gallica b la villetta del priapeo III. Con 
ogni verosimigliauza il nostro poeta fu della Cisalpina. 

II suo anno di nascita deve cadere intorno al 65 a. C. 
Infatti nell' elegia IX scritta nel 27 si rivolge a Mes- 
sala come a persona clie non gli sta innanzi per anni, 
ma solo per grado sociale; Messala era nato nel 64 a. 
C. Nell'-ep. XIII e un po' innanzi negli anni, in quel 
tempo Augusto aveva iniziato la riforma dei costumi, 
dopo il 29 a. C; quindi il nostro autore era intorno al 
suo 40° anno di etA,. 

In Eoma si trasferl non sappiamo se per motivi di 
studio , o se per vivere nella capitale allegramente, co- 
me aveva fatto Catullo; le distribuzioni del 41 certa- 
mente lo danneggiarono, poiclie i beni paterni di Cre- 
mona e di Mantova furono perduti; possedeva intorno 
al 30 la villetta e il campo clie erano stati di Sirone. 
Forse 1' intercessione di Musa (vedi epig. IV, e com- 
mento) gli avr^ fatto avere qualclie risarcimento. 

In Konui intorno al 27 fa parte del circolo di Mes- 
sala (eleg.IX), presso cui certamente conobbe TibuUo cbe 
fii il maggior astro poetico di quella piccola corte prin- 
cipesca. E non saremo lontani dal vero se supporremo 
clie tra il nostro poeta e Tibullo non siano passati rapi 
porti molto amiclievoli; Pepigr. I a nostro avviso e una 
satira sottile degli amori di costui, come li aveva narrati 
nel libro I delle sue elegie (vedi ep. I e commento). Ma 
vi contava degli amici, quali erano Tucca e Vario (ep. I 
e VII). Studib filosofla epicurea con Sirone, il maestro 
filosofo di moda in quel tenipo, e in un momento di en- 
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tusiasmo per i nuovi studi fece proponimento di abban- 
donare i versi e gli amori (ep.V e VII); ma tornb piti 
volte alla poesia, secondo clie le occasioni della vita 
gli svegliavano Pestro. 

Le sue poesie esprimon tutte sentimenti e commozio- 
ni provate, non son poesie meditate a freddo e scritte 
con autosuggestione di situazioni provate, come comin- 
ciano a fare in quel tempo gli elegiaci. Le piti anticlie 
della raccolta, cio^ gli epigrammi II e X son satire fi- 
nissime; il X ci mostra il poeta nostro, giovine ammi- 
ratore di CatuUo di cui volge a parodia un carme, con 
arte e brio impareggiabili. 

La nota degli affetti domestici e privati trova corde 
sensibili nell'animo suo; Pep. VIII alla sua villetta e il IV 
a Musa ne fan testimonianza. Si provb anche nella bre- 
ve poesia descrittiva e di esterna fattura: il priapeo II 
h un capolavoro per nitidezza e semplicit^ di linee, Pep. 
III per dignit^ di verso. Si provb pure nell^elegia en- 
comiastica, la IX, ma la particolare sua tendenza rimase 
sempre rivolta al frizzo mordace, che negli ultimi anni 
della sua operosit^ poetica gli detto attacchi vibrati e 
sicuri contro un Koctuino, ep. VI e XII, e un Lucceio, 
ep. XIII (che forse sono la stessa persona) che nel con- 
fronto coi piti coloriti giambi archilochei di Catullo e 
di Orazio, occupano suUo stesso livello il terzo i)osto. 
Per la misura neiruso dei mezzi formali (vedi i § 4 e 5 
di questi prolegomeni) bisogna annoverare questo poeta 
fra gli artisti maggiori degli ultimi anni della republica 
e dei primi dell'impero. 

II capriccio di un editore, o la buona fede, ci tolsero 
di conoscerne il nome; ma non han potuto toglierci la 
facoltd. di rievocarne la figura, rivendicargli Popera sua, 
apprezzare di essa Pispirazione che Panima, e Tarte 
che la riveste di parola e di armonia di verso. 
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TAYOLA DELLE SIGLE DELLIPPARATO CRITICO 



B z= Bruxellensis misccll. 10615-10729. Saec. XII. 

U = VaticanuH Urbinas 353. Saec. XV. 

H •=. Helmstadiensis 332, nunc Guelferbytanua. Saec. XV. 

M ~ Mouacensis lat. 18895. Sacc. XV. 

R — Rehdigeranus S. I 6, 17. Saec. XV. 

A z= Anmdelianus mus. Britannici 133. Saec. XV. 

X = Vossianus 78 chart. Saec. XV. 

I = UHMRAX. 

O =1 BI. 

a =z Aldina ed. anuo 1534. 
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I. 



Argomento. Priax>o dice che h onorato nelle Turie stagioni con 
offerte di firutti del cam]K>, teme Pinverno. 

Ckoxologia. Di questitre priapei il secondo e il ter«o ]K>rgono in- 
dicazione cronologica con le reminiscenze contenute in 11 13 e III 
6 (li luoghi della Bucolica di Vergilio. Pare dunque siano il II 
e III jilmcno, e forse tutti e tre, postoriori al 38 a. Chr. cio^ 
alla publicazicne della Bucolica. 



B(unuann) VI 84. 
M(eyer) 1697. 
B(ahren8) n, vi, 1. 

Yere rosa, autumno i^omis, a^state frequentor 
Spieis: una mihi est liorrida pestis hiems. 

Xam frigus metuo et uereor, ne ligneus ignem 
Hic (leus ignauis praebeat a^icolis. 

Haec tria priapea in omn. mscr. antecedunt ceteris carminibuH quae 
8ub titulo Catalepton colUguntur. Sine titulo B, P. V. Maronis Ca- 
talepton Priapus loquitur UX, Catalepton virgilii incipit HM,Ver- 
gilii catalei)ton li, I*. Virgilii cataleiiton A. 

1 Autumuus ( — upnus A) AR pomis autumuo Lachmann. et 
Bdhrensius ut sinal. vitarent 2 hiemps BA 3 ligueus (ex lin- 
tieus B m. 2) BU, igneus R frigens U 4 ignaris BHR, igua- 
rus U, iguavis X, iugratis conie. Ribbeckius. 



1 Alla rozza statua di Priapo, 
come in riconipensa della sua cu- 
stodia, si sospendevano prodotti 
della stagione e dol campo che 
guardava. Le stagioni nou sono 
enumerate cou ordiue , prohahil- 
mente 1' iuversione fu cagionata 
da necpssitil metrica ; invece in 
n 6-9 e in HI 10-14 h mauteuuto 
Pordine naturale di essc. — rosa 
autumno cattiva siualefe. Le quat- 
tro stagioiii e i loro prodotti for- 
nirono un teuui ai poeti che fu 
quasi \m luogo comuue : iu Ovi- 
dio Jtem. A. 187-188 couu». nel no- 
stro distico 'Poma dat autiuiuius, 
fomiosa est messihus aestas Ver 
l>raehctflore8,igue lovatur hiemps' 
cfr. anche Met. II, 27-30 e PLM 
ed. Bahrens IV, 131 etc. — 



horridn pestis ' orrendo miile \ 

3 ligneus. Frequeute nei priapei 
questo aggettivo dato al priapo; 
cfr. iu Liber Priapeorum VI, 1 li- 
giieus X, 4 lignTuu rude vilicus 
dolavit XLUI 1 ligueus, etc. 

4. hic. II Rihheck ^ d' avviso 
sia avverhio , e iuteude che la 
statua sia stata coUocata sul cam- 
po, doude ^ fatta parlare , uella 
primavera di quelPauuo; uou ha 
aucora fatta esi^erienza della sorte 
chc gli tocchera uelP inverno , e 
la teuie. II Sahhadiui cou contra- 
rio avviso scrive: ^ hic, sejpsuni 
iudicat ', iufattiuelPr.il il ppe- 
ta fa parlare il dio, che al v. 14 
dice: h»nc denm etc. 
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11. 



Akgomento. Priapo dice a chi passa^ che ha Pufficio di custodire 
il campicello, la villetta, 1'orto dalla mano del ladro^ e sa comr 
pierlo, giacch^ il padroue del luogo non h avaro coa lui, Aiior- 
nano la sua statua fiori e frutti del campo, in cui pascohmo ca- 
pre ed agnelli e la viteila, che cade vittima sulP altare degli 
Dei. Btia dunque con le mani a posto il viandaute , se iio la 
tmB, arma h pronta, e se nou la temc; sopraggiungerdi tosto il 
padrone che la trasformerlt in clava, 

B. VI 85. 
M. 1698. 
B. II, VI, 2. 

Bgo liaec, ego arte fabbricata rustica, 

Ego arida, o uiator, ecce populus 

Agellulum liunc, sinistra et ante quem uides, 

Erique villulam hortulumque pauperis 

Tuor malaque furis arceo manu. 5 

Milii corolla picta uere ponitur, 

Mihi rubens arista sole feruido, 

Mihi uirent dulcis uua pampino, 

1 Ego om, R hec BH 2 o om, O 3 agellum O, agellu- 

lum a sinistre tante BHM, sinistre stantem AR, siuistra tute UX 
a, sinistera ante Scaliger ad CatuUi Attin 5, sinistra et ante Bih- 
heckius 4 viUam O, villulam a 5 tueor O, tuor vulgo 

mala BHR, malasque UX a, malam Bihheck, manu BHR, ma" 
nus UX a, manum Bihheck, 



Quosto priapeo e il seguente si 
trovano anche in alcune edizioni 
dcllo i^ocsie di Catullo, dopo che 
il Vettori e lo Scaligero li attri- 
buirono al poeta veronese. 

1-2 JHgo haec... ego arida... ecce 
populntt^ *lo, questo secco pioppo 
che vedete...' confinato in ultimo 
il nome del legno di cui era fatto, 
la cui mensione h ritardata dal- 
P anafora, quasi ad esprimore la 
scherzosa titubanza, ora vinta, di 
dire al passante di che umile ma- 
teria esso sia costruito. Nel III 
Priapo h fatto di arida quercus. 



3 sinistra et ante , quem vide^. 
11 campo si stendeva a sinistra e 
di fronte a chi passava ; la via 
faceva angolo e Priapo era collo- 
cato presso uno dei due lati di 
esso. 11 Lievens considerb sinUitra 
acc. pliu*. con ufficio di avverbio, 
il Doring riteneva quasi insana- 
bile il luogo e proponeva si leg- 
gesse Jggellulumy ad ainistram a- 
hinte quem vides. 

4 pauperis f preannunziato dai 
tre diminutivi. 

5 Arceo manUf cfr. Horat. Ars 
Poet. 64; * proteggo da \ 



■> 
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Mihi coacta glauca oliua frigore. 
Meis capella delicata pascuis 10 

In urbem adulta lacte portat ubera; 
Meisque pinguis agnus ex ouilibus 
Grauem domum remittit aere dexteram, 
Tenaxque matre mugiente uaccula 
Deum profundit ante templa sanguinem. 15 

Proin, uiator, hunc deum uereberis 
Manumque sursum habebis. hoc tibi expedit: 
Parata namque crux stat ecce mentula. 
^Velim pol!' inquis: at pol ecce uilicus 
Venit, ualente cui reuulsa brachio 20 

Fit ista mentula apta claua dexterae. 



9 mihi glauca oliva duro cocta frigo... B, oliva duro fri- 
gore cocta H, oUva duro frigore coacta R, diiro cocta oUva fri- 

gore a, oUva duro cocta frigore UX, mihique glauca oliva cocta 
frigore Biioheler,, mihi coacta glauca oliva frigore Sahbadinius 
10 capeUe U, ciipoUae X 11 portant UX 13 remittit aere 

dextrara B om. I 14 Teneraque BHRU, tenerque X , tenella 
Djrvillius f tenix(iue Djeringiusy matrem mugientem I vacula 
UHR 16 proiii U 18 vestat (occe add. m. 2) mentula B, 

estate em^ntula HR, e.it arfco UX, stat ecco ra^nfcula Bibheck.f crux 
ab hace Bdhrens., stat ista mentula BUoheler. 20 valenti O 
21 fit B, fuit I. 



6-9 Come nel precedente , son 
menzionati i doni di cui vieno aUie- 
tato. II campo era pifi ricco di pro- 
dotti, giacch^ anche col froddo si 
proluiigava il suo ufiicio, di guar- 
dare il raccolto delle uUvo. II Uand 
sospettb che i v. 6-9 fossero inter- 
polati, perchii iiitorromiiono il nes- 
sodel pensiero che lega i v. 1-5 e 10 
8gg. — coacta frigorc ^ raccolta d'in- 
verno' — oliva, siugolare collottivo. 

10-11 delicata ^ tonera '; in Ca- 
tullo 17, 15 tonellulo dolicatior 
haedo. In Pliu. 2 op. llovesde- 
licatissimae ' tinissima lana ' — 
meis pascuis suppl. ex — aduUa =z 
distenta, cioo tnmida, plcna lacte. 

12 Quosto vorso richiama alla 
memoria queUo dolla l^uc. I, 8 
* nostris ab ovilihus agnus \ 

13 gravem... dexteram cfr. Buc. 
I, 36 Non um(j[uam gravis aore 



domura mihi dextra redibat ; e 
Moret. 82 gravis aere redibat. 

14 tenaxque perch^ a steuto si 
allontana dalla madre. 

15 profundit sanguinem Buo. I, 
8 Illius aram Saepe tonor uostris 
ab ovilibus imbuet agnus. 

17 manumque sursum habehis *ter- 
rai le mani a posto '. 

18 crux era strumonto di sup- 
plizio per i servi ladri. Priapo 
la sostituiva con la sua arma , 
cho scolpita senz'arte rax)j)rcsen- 
tava anclie una clava. Froquente 
quosta minaccia in altri priapei , 
come in XIII, XVII, XXII, XXIV, 
XXV 6-7, XXVIII, XXX, XXXI, 
XXXV, XLIV, LII, LVin 1-2, 
LXVII, LXIX. 

19 * velimy pol ! ' inquis . Priapo 
immagina che uu passante non hi 
toma i)orch6 esercitato ad acco- 
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glierla 'soisso Tentre'; soggiimge: 
Non farti illusioni , serve anche 
di clava per le tue spalle. 

20 valente...brachio jierchh eser- 
citato ai lavori campestri. 



G. Soaligero tradusse questa bel- 
lissima e sempre fresca poesia in 
altrettanti giambi greci [ Catal. 
Vet. Poet.'}. 



III. 



AiiGOMr.NTO. Priapo h custode di un povero campo , che diventa 
per5 ogni anno pih fecondo, perch^ i padroni di esso, padre e 
figlio, han cura di lui, ne frequentano il sacello, adornano la 
statua coi prodotti delle stagioni, fin con oiferte di sacrifizi. 
Quindi egli sar^ vigilaiite, ed esorta i ragazzi ad osercitarsi in 
rapine non nel suo, ma nel oampo vicino che h ricco, ed ha un 
Priapo negligente. 



B. VI 86. 
M. 1699. 
B. II, VI, 3. 

fiunc ego, () iiiuenes, locum uillulamque palustrem 

Tectam uimine iunceo caricisque maniplis, 

Quercus arida rustica formicata securi, 

Tutitor: magis et magis flt beata quotannis. 

Huius nam domini colunt me demnque salutant 5 

Pauperis tuguri pater flliusque adulescens, 

1 ego om, UHRX o om. O, add. Lachmannus 2 teota munimi- 

ne iunco I carisque O, caricisque a 3 formicata BM, formi- 
tata H, formata UAR, fabricata Schrader. et Bibbeck. 4 Nutrior 
UBHM, nutrivi AR, Nunc tuor ScaUgery Nutrio FossiuSj en tuor 
Itibbeck.y tutitor Sabbadin. ut O, fit BdhrensiaH 5 mediumque 

O, me deumque a 6 adulescens om. I 



I primi due versi di questo 
l^riapeo fau pensare ad un pae- 
saggio della Ci8ul])ina, cfr. Verg. 
Ecl. I, 48, e m, 20 carecta. 

1 palustrem , pereh^ il campo 
coniinava con uno stagno. 

2 tcrtam v. i. era dunqiie una 
casa di poveri eontadini — cari- 
cisqnc ' carice ' erba olie cresce 
lungo le rive dei liumi o in luo- 
ghi paludosi; i botanici ne distin- 
guono varie speeie: ripariaj mari- 
ma, paludofta, acuta, etc; Vergil. 
Georg. in, 231 * et carice pastus 
acuta \ 



3 quercus arida. Nel precedente 
comi>onimento Priapo h fatto <li 
arida populus — formicata. II Sab- 
badini accoglie e spiega questa for- 
ma: ' deminutivum ex formo, ut 
vello vellieo etc. i. e. .aliquantu- 
lum formata '. 

4 tutitor emendo il Sabbadini 
e spiegb: ^frequentativum ex tue- 
or , tutor , ut iacio iacto iacti- 
to etc. '. 

6 pauperis tuguri. cfr. Vergil. 
Ecl. I, 61 ^ Pauperis et tuguri cou- 
gestufu cespite culmen. ' 
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Alter assidua (iaiiena diligentia, ut lierbae, 
Aspera ut rubus a meo sit reinota sacello, 
Alter parua manu ferens saepe munera larga. 
Florido mihi ponitur picta uere coroUa, 
Priraitus tenera uirens spica moUis arista, 
Luteae violae mihi lacteumque papauer 
Pallentesque cucurbitae et suaue olentia mahi, 
Vua pampinea rubens educata aub umbra. 



10 



7 colens O, cavens L. Miiller. 8 asper aut rubus a B, aspera 
sit dumosa meoque remota U, aspera drubusa HM, aspera dumosa 
AR, aspera ut rubus Bdhrens. sint AR 9 manu om. I 

semper O, saepe Schrader. 10 Florida B pouitur picta B, pouit 
picta HR, posuit pictas UX 11 primitiis et UX 12 Luttce 

B 13 paUentesque O, palantesque N. Heinsius et Bihbeck. 

14 post hunc versum Bdhrens. lac^mam conie. unius versus 



7 L'Hertzberg notava la sina- 
lefe poco elegante ma non estra- 
nea all'arte di Vergilio. 

8 aspera rubuSy invece in Vergil. 
Ecl, m, 89 rubus asper amomum. 
Ma ivi forse h da leggere auclie 
aspera; altro caso dMncontro e di 
elisione di due a nel penultimo 
dattilo abbiamo in VII 14 ' Phyl- 
lida habebam. ' 

9 parva munera perch^ il campo 
^ piccolo, ma dati saepe e percib 
manu l^rga, con animo sempre a- 
perto al culto del dio. 

10-16 vengono enumerate le of- 
ferte, luogo comuue a quasi tutti 
i poeti che han parlato del cu- 
stode dei campi; vedi nel preced. 
i V. 6-9 — picta corolla 'fiori va- 
riopinti ' come dicesi ' pictae vo- 
Jucres ' e per tutto il verso cir. 
Pr. n ,6 ^ mihi coroUa picta vere 
ponitur ' . 

11 primituH f qunndo il grano 
era ancorverde, pieghevole spiga 
sopra tenero stelo, si faceva of- 
ferta di esso a Priapo. Nei versi 
10 e 11 vien designata la Pri- 
mavera , e in 12 V Estate, in 
13-14 PAutunno ; manca la desi- 
gnazione deU' inverno , percib il 



Bahrens dubitb che mancasse un 
verso in questo priapeo tra il 14 
e il 15, ma a torto; il campo era 
povero e dMnverno niente pro- 
duceva che si potesse olfrire a 
Priapo. 

12 luteae violae ' viole di color 
giallo ' pih pregiate dagli antichi 
che quelle di altri colori , come 
pare da questo luogo , e da uno 
di Plinio sul colore luteus 21, 8, 
22 ' lutei (id. coloris) video hono- 
rem antiquissimum, in nuptialibus 
Hammeis totum feminis conces- 
sum etc' — lacteumque papaver ' pa- 
pavero bianco ', sing. coUettivo. 
Gli erano oiferti questi, invece 
degli altri di color purpureo o ne- 
rastro perch^ erano anch^essipiti 
apprezzati. Plinio 19 53, 168 c'in- 
forma che coi semi di essi tosti 
poi conditi col miolo si faceva 
un dolce gradito. 

13 cucurbitae , abbisognano di 
terreno umido, irriguo, cfr. v. 1-2 

14 uva rubensy non era otferta 
come il grano, ancor verde, ma 
quando era gi^ matura. Per i due 
aggettivi cfr. Vergil. Ecl. IV 29 
rubens uva e VII 58 pampineas 
umhra8. 
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Sanguine liaec etiam mihi (sed tacebitis) arma 16 

Barbatiis linit liirculiis cornipesque capella. 
Pro quis munia lionoribus nunc necesse Priapo est 
Praestare et domini liortulum uineamque tueri. 
Quare liinc, o pueri, malas abstinete rapinas. 
Vicinus prope diues est neglegensque Priapus: 20 

Inde sumite, semita haec deinde uos feret ipsa. 

15 saiiguinea O, saiiguiiie haec Voss. tacebimus UX 16 ca- 

pelle 1 17 omuia O, munia Bucheler. hoc O huic Ribbeck. 
nunc Biicheler. priape I (om. est) 21 semitam semita X. 



16-16 Nel priapeo, LXX v. 7 ^ 
ricordato pure il ' libamen men- 
tulae ' — sed iacebitis adorna di 
maliziosa gaiezza il passo. Lunghe 
annotazioni scrissero il Volpi, il 
Muret, il Lievens , il Doering a 
questo luogo, sospettando venift- 
sero accennate in esso impure so- 
lennit^ rese a Priapo, ovvero in- 
frazione alla comune usanza che 
permetteva si facessero sacrifizi 
solo agli Dei maggiori. II Naudet 
interpreta: ' Tacebitis, ne invidi 
audiant , nequis malus invidere 
possit, quum me , Priapum pau- 
peris domini, tanta pietate cul- 
tum, meque in custodiendo ac nu- 
triendo agro gratum videat ' . 
Noi osserviamo che Priapo vien 
fatto parlare a giovani e fanciulli 



V. 1 iuvenesy v. 19 o pueri, e con 
tacehitis si rivolge ad essi, perch^ 
ha commesso V indiscrezione di 
dir anche a loro 'haec... mihi... 
arma ' — Ztwifcspargit. Petronio, 
cai). 133 fa promettere ad un suo 
personaggio, che pronunzia una 
preghiera a Priapo , il sacrifizio 
di un capro, di un porchetto v. 
18-19 ' sancte, tuas hircus, pecoris 
patcr, ibit ad aras Corniger , et 
querulae fetus suis, hostia lactens^ 
[ed. Biicheler ^]. 

20 neglegensque verso i ladri. 

21 sumite = sumite iter ' via 
di quh '; o non anche = sumite 
praedam ' andate l^ a rubare ' ? 
— semita il camiiiceUo era limi- 
tato da un A^iottolo — deinde = 
dehinc, abinde. 



CATALEPTON 



TAVOLil DELLE SI6LE DELL' APPARATO CRITICO 



B = Bruxelleiisis miscell. 10615-10729. Saec. XII. 

U = Vaticaims Urbinas 353. Saec. XV. 

H = Helmstadiensis 332, nunc Guelferbylanus. Saec. XV. 

M = Monacensis lat. 18895. Saec. XV. 

R = Rehdigeranus 8. I 6, 17. Saec. XV. 

A = Aruiidelianus mus. Britannici 133. Saec. XV. 

X = Vossianus 78 chart. Saec. XV. 

I = UHMRAX. 

O = BI. 

a = Aldina ed. anno 1534. 
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I. 



La Fiammetta di Tucca. 



B(urmann) III 250 
M(eyer) 94 
B(ahren8) II, vii, 1. 



Delia saepe tibi uenit ? sed, Tucca, uidere 
Non licet; occulitur limine clausa uiri. 

Delia saepe tibi, non uenit adhuc mihi ; namque 
Si occulitur, longe est, tangere quod nequeas. 

Yenerit, audiui. sed iam iam nuntius iste 5 

Quid prodest *? illi dicitoj qui rediit ! 

Titulum om. O 1 De qua O, Delia Scaliger sepe BH 
tueca RZ tuica H saepe iterum scrib. BUX 3 De qua O, 

Delia ScaUger 5 audivi B, aut tibi RX , aut ibi U , audisti 
Bdhrenaius iam iam B, iam milii I 6 dicite O, dicito Scaliger, 
dicere U, dic ita Bahrens. qui B, que I, cui HeyniuSf quoi Hauptius» 



1 venit. II Sabbadini per V in- 
terpretazione che d^ al componi- 
mento [ vedi Nota ] lo considera 
perfetto di conato : conata est veni- 
re — Tucca probabilmente Plozio 
Tucca. 

2 limine per sineddoche 'porta' 
ed anche ' casa'. Cfr. per Tim- 
magine dcU' amata che h tenuta 
chiusa a chiave dal marito, TibuUo 
I 2, 5 sqq. 5, 67 sqq. 6, 34. 

3 tihi... mihi ^ cometu dici, non 
come io penso , = tibi dicenti,., 
mihi aestimanti. 

4 tangere. Briosamente corregge 
la frase videre non licet ; la porta 
chiusa non imjyedisce di vederla. 



ma cib che pih importava tangere 
quod nequeas. 

5 venerit. II futuro anteriore in 
proi^osizione principale esprime 
un' azione futura come certa e 
immancabile. Seguita a parlare il 
poeta, o risponde Tuccaf Forse, 
como opinarono il Crusius e il 8ab- 
badini, h da intendere che sian 
parole di un messo ; in questo ca- 
so il resto sarebbe pronunziato da 
Tucca, ma il senso non h gran fatto 
chiaro. 

6 qui = cui e percli^ non anche 
= quomodo t In questo caso con 
rediit avremmo un costrutto arcai- 
cizzante. 



Argomento. Questo epigramma h oscuro. NeUa Nota che segue al 
commento ho esposto i varl tentativi dMnterpretazione, dei quaU 
nessuno mi pare completamente felice; neramono queUo proposto 
da me in Emendamenti etc. * Riv. di Fil. ' Torino 1905 fasc. I 
dopo averci pensato, e non poco, parmi megUo riuscito degU 
altri. Dei tre distici intendo i primi due : II poeta finge un dia- 
logo con Pamico Tucca , cui , pungendo dice : Ti godi spesso 
Delia ? ma non puoi vederla perch^ h tenuta chiusa dal marito 
(1® distico). Anzi, se h tenuta chiusa, non solo non puoi veder- 

G, CURCIO — 6. 
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la, ma non puoi toccarla (2° distico). Non riesco a collegare il 
3® distico ai primi due. 

Parmi sia uno sclierzo poetico sui casi di Tibullo e Delia 
narrati da Tibullo nel suo libro I. Infatfci nell'el. 2 scrive una 
imprecazione contro la porta della casa abitiita da Delia che 
rimane ehiusa; nella 5 lameuta Pinfedeltil di Delia che s*h data 
ad un amante ricco, e che le sue i>arole nan Talgono a far a- 
prire la porta, la quale cede invece al picchiare di una mano 
piena di denaro; nella 6 lamentaPinfedeltA, e gli elfetti dell'arte 
ad essa iusognata cou cui pofceva eludere la vigilanza del marito. 
II nostro poeta rivolgendosi a Tucca, cho pot^ essere, o almeno 
rappresentaro nelPepigramma satirico Pamanto rivale, scherza 
sulla porta chiusa, che dovrebbe, ma non riesce ad impediro le 
infedeltil di Delia. 



CronologiA. Nessun indizio abbiamo per determinare iu quale 
anno questi distici furouo scritti. Chi accoglier^ la nostra ipo- 
tesi, li riterrii di poco posteriori alP anno 27 , in cui Tibullo, 
come i)are, publicb il libro I delle Elegie. 

NOTA 

Riteniamo nccessario esi)orrc i j)iri notevoli tentativi d'infcerpre- 
tazione di questo curioso epigramma. 

Primo chc noi sappiamo lo Scaligero propose una spiegazione 
delPoscuro e breve componimcnto, che fu questa : II poeta can- 
zona Pamico Tucca, che aveva una fiammetta, Delia, ma non 
poteva godersela perch^ tenuta chiusa in casa dal marito (1° di- 
stico). Egli, Tucca cio^, aveva un bel dire che Delia andava da lui, 
11 poeta non gli presta fede ( 2® distico). Ma concodcudo che ver- 
r^, che mi giova, si domanda il poota, il saporlo? va a fare le tue 
gratulazioni a Delia perchb ritorna a te (3*distico). 

« Hoc est totum sal epigrammatis. Nam si exagitefc eum, quod, 
quam redissc gaudebat, eam videre non poterat, quomodo remit- 
tit ad eam quam non vidobafc ? Quasi dicat insultans : I nunc , 
alloquere eam, importune sano, quae diligenter a marito asserva- 
retur. » ^) 

L' Heyne non rimase convinto che questo epigramma, come lo 
interpretava lo Scaligero, fosse spiritoso: ' Idem Scaliger epigram- 
ma hoc salsissimum et argutissimum appollat, et interpretationem 
subicit, in qua tamen argufcias illas vix expisceris ' e propose un 
diverso intendimento di esso : * Esfc servus aliquis, vel libertus, 
aut alius puellae perductor, qui eam veuiro nuutiat. Illa tamen 
surgit quidem, et exire domo teutat^ sed clausae a marito fores 



^) Appendix Virgiliana Lugduni 1573 , al luogo. 



— 6^ — 

eiire vetant ...i Kil igitur iuvat amatoreui) qtibdsibi dictulu accipii) 
illam venire. Susi)icatur tamen illum ipsum hominem, forte ex 
conlibertis puellae, interoa illius amore potitum : vade, ergo, subicit, 
et nuntia marito eam rediisse . Ita excidisse videtur acumen in 
extremo versu : cui rediit, « Delia, Tucca , tihi venit , » (sunt 
perductoris verba : cui respondet Tucca ) : sed saepe videre Non 
licet ; (forte fuit Delia nocte tihi veniet, sed, Tucca, videre Non lice^) 
occulitur limine clausa viri. Delia saepe tihi, Cvenit; nuntias saepe 
eam veuisse ; a te nuntiatum venisse) non venit adhuo mihi ; 
(nondum eam tenes amplexu ) namque Si occulitur: longe est tan- 
gere quod nequeas. Venerit iUa tihi (Fac nuntiari a te, eam venisse). - 
Sed iam mihi nuntius iste quid prodeat f illi dicito cui rediit : h. ei, 
cui eius reditus iucunditatem attulit ; ei , qui eam tenuit , -r , 
L' Heyne sentiva di non aver dato una interpretazione che con- 
vincesse appieno, e percib concludeva, dopo averci fatto comprendere 
che vi pens5 sopra un pezzo: ^ Nil tamen inde profeci ad carmen 
nostrum melius cxpediendum' . *) II Forbiger, poco alloutanandosi 
dalPHeyne, intese che il 1° distico contenesse il messaggio, gli al- 
tri due la risposta di Tucca. *) 

M. Haupt restitui all^epigramma la lezione audivi v. 5, manon 
disse in qual modo lo intendesse ^); O Ribbeck scriveva : ^* Fa- 
miliares Vergilii occurrunt in elegis I et VIII (VII): in illis Tuo- 
cam , in his Varium dulcissimimi adloquitur poeta , cuius mores 
cum Vergilianis, quoniam i^roiiior ille in pueros libidine fuisse 
dicitur, optime conveniunt. Deliam in Epigr. I cui Tibulli amicam 
esse placet, quod tamen ut conicias nec nomen nec quod v. 2 4i- 
mine clausa viri * dicitur (cfr. Tibulli I, 2, 5 sqq. 5, 67 sqq. 6, 
34 ) satis argumenti est , malet fortasse illum auctorem habere 
quam Maronem, quamquam ne hunc quidem a puellarum amorihus 
iuvenem omnino ahhormisse contenderim, artis vero genus a Tibulli 
mollitie alieuissimum esf. *) Senza occuparci di ci5 che in que- 
ste linee si riferisce all'autenticitd; vergiliana del componimento, 
nel resto si A^ede come il Ribbeck intenda che Vergilio parl5 a 
Tucca di un amore che riguardava se stesso, non Tucca. 



*) P. Vergilius Maro Opera vol. V pag. 159 sq. nelP ediz. che 
ho sul tavolo, riprodotta da N. E. Lemaire, Parisiis 1820. 

*) Vergilii Ope^-a ed. ill. A. Forbiger ed. III Lipsiae 1852, vol. 
3, al luogo. 

3) Opuseula U, 148. 

*) PVM Opera, Appendix Vergiliana, pag. 8. 
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(^uesta interpretazione fu seguita da M. Sonntag il quale scrive:' 
" Das erste Eplgramm (Delia und Tucca) soU sich auf die Liebe Ver- 
gil' 8 zur Gattin eines anderen beziehen. Sveton keunt nur ein Ver- 
haltnisS; vielleicht des Vergils, das zur Plotia Hieria. Also ist diese 
hier gemeint, zu Plotius Tucca stoht sie in nahem verwandschaftli- 
chen Verhaltniss, vielleicht als Schwester ''. *) II Sonntag trasse per- 
fino occasione di stabilire da questo epigramma una parentela tra 
Plozia Hieria e Tucca ! Giustamente censur5 questo frettoloso ra- 
gionamento O. Crusius, ii quale propose una distribuzione dialogica 
con breve dichiarazione, che vogliamo riportarc integralmente. « Man 
konnte sie dialogisch vertheilen: Delia saepe tibi venit? Sed Tucca 
videre | non licet. (also renommiorst du wohlnur) '' Occulitur iimine 
clausa viri " | Delia saepe tibi, non venit adhuc mihi | namque | 
Si occulitur 4onge est tangere quod nequeas' (Der Dichter bleibt 
keptisch : wenn die Dame nicht zu sehn ist, glaubt er nicht an 
ihre Anwesenhoit. Tucca ab. Da kommt eine Meldung. ) Venerit, 
audivi. Sed iam mihi (bctont) nuutius iste | quid prodestf illi di- 

cite qui — rediit (iTUpOcBixYJTOV Tucca erscheint wieder » *). 

n Crusius dunque A^ode nei primi due distici un dialogo tra il 
poeta o Tucca; nell'ultimo intende che, partito Tucca , veuga il 
mcsso il quale dice al poeta ** Venerit, audivi ". E il poeta al 
messo: *' Ma a me che importa codesto mcssaggiof Dillo...o giu- 
sto, eccolo 15. Tucca che torna, dillo a lui ,,. 

Receiitemente il Sabbadini considerb Pepigramma come un'apo- 
strofe a Tucca; Pinnamorato 6 il poeta, Pautore delP epigramma; 
le frasi dei v. 1, 3, 5 Delia saepe tibi venit — Delia saepe tibi 
— Venerit — sono parole del messo al poeta. ^) 

Veda ora il lettore quale h da preferire fra le spiegazioni su ri- 
ferite. 



') Vergil als huk. Dichter, Leipzig 1891, pag. 180. 

«) Litter. Centralblatt 1892 col. 1661. 

*) Catalepton, Leonici 1903 al luogo. II prof. Sabbadini mi scrive 
per lettera che mantiene Pinterpretazione, moditicandola un poco: 
* illi qui (=cui) rediit intende non il marito, ma un altro amante, 
dal quale ella tornb, e perci5 and5 piti volte. L'autore seccato ri- 
sponde: E che me ne faccio ormai di codesto messaggio f recalo 
a colui al quale ella torn5 (cio5 and5 piti volte). Dicite pu5 stare 
eon nuntiu% al singolare. ' 
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II. 



II retore Cimbro, 



B. n, 242. 

M. 89. 

B. n, VII, 2. 



Corinthiorum amator iste uerborum, 

Iste iste (rhetor namque), quatenus totus 

Thucydides, tyrannus Atticae febris, 

1 Orintliiorura R, Morraothiorum X, Horraetiorum U 2 huno 
reranm non lcgimus apud Quintil. Inst. Orat, VIII 3, 28 scd habent 
BXHRU rhetor, iaraque Biicheler. 3 tyrannura BH, tiranuus 
R, tyrannus BUX, brittannus, brittanus apud Quintil. 7. L attica 

Akgomento. Questo epigramma fu scritto contro un retore Annius 
Cimber, che avea ucciso il fratello. II poeta con archilocheo 
sarcasmo ci dice che si seryi di una poziono aweleuata di so- 
lecismi. 

CiioxoLOGiA. fe cortamouto posterioro aU' anno 43 a. Chr. Vedi 
Prolegomeni $ 3. 



1. Corinthiomm, II Ribbeck (pag. 
7 ) interpretb , ma infeUcemente 
* num mixta ex variis linguis an 
venenata'. F. Biicholer, 1. c. pag. 
510 opportunaraento ricord6 cho 
1' espressione * aes corinthiura ' 
significava ' suppeUettilo rara o 
di progio ' e inoltre che, avendo 
Cesare stabiUto di riedificare Co- 
riuto conducendovi una colonia , 
si fecero numerosi seavi in <iuel 
suolo cho racchiudeva antichi se- 
poleri, e i vasi in essi trovati diedo- 
ro oceasiono ad un commercio lu- 
croso, poreh^ apprezzati o rari. II 
poota qui lia trasportata l'imma- 
giuo ai voeaboli, pcr donotare cho 
il retoro Cimber andava in eerca 
di voei antiehe, rarissime nclPuso. 

2 quatenusj sott. est — totus. Ca- 
tuUo avoa scritto XIII ,14 ^totura 
ut te faeiant, FabuUe, nasum ' ; 
qui il poeta fa il suo retore *to- 
tus Thueydides '. 

3. Thucydidea. II retore parlava 



dunque o scriveva imitando Tu- 
cidide. Contro tali imitatori Ci- 
cerone scrive nelPOrator, 30 ^Ecce 
autem aliqui se Thucydidios esse 
profitentur, novum quoddam im- 
peritorum et inauditum genus.... 
31 quis porro umquam Graecorum 
rhetorum a Thucydide quidquam 
duxit f . . 32. . .cum mutila quaedam 
et hiantia locuti sunt , quae vel 
sine magistro facere potuorunt , 
germauos se putant esse Thucy- 
didis ' — tyrannus, II Bticheler: 
* scuticas caodemque tyrannus sa- 
pit, soverara scholae disciplinam 
unde intor Epicuri succossores A- 
poUodoro cognomen inditum pu- 

tamns XYjTUOTUpavvo) ' ; il Sabbadi- 
lii: ^princeps'. La mania greciz- 
zante fu notata da Lucilio, ma i cosl 
detti atticisti in Roma ebbero cre- 
dito duranto Pultimo decennio del- 
la vita di Cicerone. Vedi cib che 
dicemmo nel ^ 3 dei Frolegomcni 
a proposito di questo epigramma. 
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Tau Galliciim, myn' et psin ' ut male illisit, 
Ita omnia ista uerba miscuit fratri. 



B, atticae UX, aticae R atice H febres apud Quintil. I. 1. 4 Thau 
BUHM gaUigum B gaUicum U enim et spinet apud Q,mnti\. /. 
?. min et psinae B imminet ipsimet male U, minet psinet H mi let 
prominet R. In Ausonii Jdyl. XII (Grammaticomastix) haeo legimus 
de hoc epigrammate, v. 5 * dic quid significent cataleetii Maronis ? in 
his al Celtarum posuit, sequitur non lucidius tau ' v. 8 * estne pere- 
grini vox nominis an Latii Sil ? Et quod germano mixtum male leti- 
ferum wiwf Farie scrips. interpretes et edit. hunc versum: Tau Gal- 
licum, min ipsum et al ei iUisit Scaliger et Scriverim Tau GaUi- 
cum, niin, ipse sil , al iUisit Fithoem Tau gaUicum, Min, sil, et 
Al male iUisit Salmasius tau GaUicum, min, al, sil ut male elisit 
Wagnerus et BibbeckiuSj min et sphin et male iUi sit Bilchelerus min 
et spin ut male iUisit Bdhrens. min et i)sin ut malc iUisit Sabbadi- 
niu8, myn' et psin' ut male illisit ego ita] ista UX verba ista UX. 



4. Tutto il verso h stato inteso 
in vario modo. La citazione che 
ne fa Ausonio (vedi Papparato cri- 
tico) pare sia a memoria, e in o- 
gpi caso non h consentanea al 
testo dei mscr. , in nessuno dei 
quali si leggo al e ail. Lo Scali- 
gero interpetrb tati = fawrwwi, al 
= allium, min = minium, daU'u- 
nione dell'agUo colminio, siccome 
derivato di piombo, opiuo si po- 
tesse fare un veleno. Poca impor- 
tanza ha 1' ipotesi del Kibbeck 
* al = alum, vel halum ', o aglio o 
cotone la spiegazione rimane la 
stcssa. 

tau gallicum. II Kaibel ^ Rh. 
Mus. 44 (1889) p. 316 cosi intese 
Penigma risalendo ad uua intcr- 
pretazione di Bapt. Pio e del Barth 
Adv. 44, 7. In Luciano Jndic. vo- 
calium egli lesse [ il luogo i>er5 
era stato indicato dal Pitliou, co- 
me leggo ndVAnth. Lat. del Bur- 
mann II, 242 a queato verao] che 
la lettera T si considerava odiosa 
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per questo motivo: Tco yocp TOsiTOU 
(7j(Tq;j.aT£ cpacri to.U(; TopavvoLx; 
'iiv0pw7:ou(; dcvadxoXoTut^eiv . Da 

ci5 trasse una i^rima considera- 
z^ione , che il poeta con molto 
sale chiam5 il retore Cimbro ty- 
rannu8. Iii secondo luogo volendo 
egli esprimere con fraae latina il 

T (TTaupwTtXOV a^Tebbe dovuto 
dire T tau gabalieum [gabalus *pa- 



tibolo, croce ']. GabaJi era anche 
il nome di popolazioni galliche , 
quindi tau gabalicum = tau galli- 
cum. II Kaibel chiude la sua nota: 
* Certe Eupliorione et Lycophrone 
dignae erjint hae vocabulorum te- 
nebrae vel vertigines ijotius ; tu 
vide num latino poetae iure tribui 
possint '. II Biicheler a queste 
notizie aggiungeva: Uau Signum 
crucis' Pseudo-TertuU. Adv. Marc. 
in, 97 et multi ecclesiastici. De 
Gallis fama erat relata a Diodoro 

V, 32 Tou;; xaxoupyoug iva^rxo- 
XoTuii^ODdi ToTf; &eoT(;' 

min et psin. II Biicheler corresse 
psin in sphin, e a spiegare Pespres- 
sione ricord5 Pepigramma di He- 
rodico di Babilonia [ Atheneo V 

222 A] (fziyzz 'Apt(7Tap)(6ioi.... 
oT(Ji [j.e[XY)7.ev t6 (t^Iv xat t6 
0(p5v xat t6 [uv vjBe t6 vtv' 
To06' 6[jLtv etY) ZiJGT:i[X(fz\oy , 

e il luogo dclP Etym. M. in cui 
son ricordate queste fomie , col 
richiamo che i Siracusani i^ronun- 

ziavano ([)tv invece di (TcptV. Vide 
X)i'rci5 in (lucato vcrao biasimata 
la stessa pedanteria che nelPex)i- 
gramma greco , e corresse oltre 
clu'. psin in Hphiny anche ut male 
iUigit in et malc illi sity conside- 
rando quesfultima esi^ressione co- 

me imitazion(5 di toDO' 6[J.Tv etY) 

StJ(77U^[X(pe7.0V. Cosi il i)eriodo, che 
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ftTrebbe doTuto esser compiuto 
con una voce verbale diligit ov- 
vero reperit o altra simigliante , 
sarebbe stato in tal modo improv- 
visamente cliiuso da una formola 
d' imprecazione. La correzione e 
la spiegazione h attraente ; ma 
dalla lezione dei mscr. noi rica- 
viamo un senso, senza nulla cor- 
rcggere. lufatti Pespressione tau 
gallicum h coordinata a tyrannus 
atticae fehris , totus Thucydides , 
Corinthiorum amaior, attributi del 
retore Annio , in modo che ab- 
biamo fino al v. 4 un solo sog- 
getto cou quattro attributi , la 
cui azione viene espressa da min 
et psin ut male illisit , ita omnia 
ista verha miscuit fratri [ nota la 
correlazioue ut — ifa]. Non 6 dun- 
que necessario correggere utmale 
Ulisit in et male illi hit, Verha il- 
lidere equivale a rcrha frangerej 
cloh pronunziarle in parte, quindi 
min et psin saranno parole in cui 



h elisa Pultima vocale. Probdbil- 
mente il retore, seguendo Pesem- 
pio di Lucilio e di Accio, avea 
trattato in versi questioni gram- 
maticali intorno alle lettere del- 
V alfabeto , e si era fermato chi 
sa in qual modo a parlare della 
t del m del p«r, e avea formulato 
qualche precetto intorno a m e 
psi adoperaudo m e ps in unione 
con «6, cui facendo cadere la e 
finale riduceva a voci non certo 
comuni alla lingua latina m,yn (e) 
psin (e). Da ci5 il poeta delPepi- 
gramma traase motivo a chiamarlo 
tau GalHcum [e forse GaUictim per 
parodiare il cognome Cimher an- 
zichfe per lo ragioni ingegnosa- 
mente addotte dal Kaibel], cui 
aggiungeva le seguenti due voci 
straue , per comporre spiritosa- 
mente una ricetta , tratta dalle 
sue regole, da poter uccidere un 
uorao, pih che insegnargli quelle 
tali sue regole. 



III. 



Per un ritratto. 

B. II 123. 

M. 100. 

B. II, VII, 3. 

Aspice, quem ualido subnixum gloria regno 

Altius et caeli sedibus extulerat. 
Terrarum hic bello magnum concusserat orbem, 

Hic reges Asiae fregerat, hic populos; 

1 Adspice B, aspice U valido B, video UAR 2 coeU B, ceU 
H, regiii AR 5 tibi iam tibi UHR, tibi iam B, tibi iam, Ro- 



1 suhnixum il Forbiger j^piega 
' fretum ferocemquo '. 

2 ef = etiamy cfr. IX 54 di que- 
sta raccoltn; 1'ipcrbole deUa lode 
rifereudosi a Mitridate, si esteu- 
de anche al terzo verso. — aUius 
oaell 8edihu8 ^ al di sopra deUe 
stelle ', meglio disse Vergil. Georg. 
IV, 8 aitius caeli sideribus. 



.3 concusserat voce adoperata con 
predilezione da Ennio, Ann. 262 
(cd.Vahuaggi) 4t cques ctplausu 
oava concutit ungula terram ' e 
non raramente da Vergilio ; ma 
ancho dai prosatori : Ciu*zio 4,1 
* strepitus armorum , qui totam 
Asiam coucusscrat ', 
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Hic graue seruitium tibi iam, tibi, Eoma, ferebat 5 
(Cetera namque uiri cuspide eonciderant ), 

Cum subito in medio rerum certamine praeceps 
Corruit, e patria pulsus in exilium. 

Tale deae numen, tali mortalia nutu 

Fallax moraento temporis liora adedit. 10 

mane, ferebat BUcheler. ferebat] mmatar U 8 conruit B cor- 
ruit UHX et patria BUHM deum numen UX 10 dedit O (de- 
dit U), premit Biihnken., mortalia ritu... hora ruit Haupt., adedit 
Sabbadinius. 



5 Hic. La ripetizione del pro- 
nome hic hello, hic reges, hic po- 
pulos, hic grave, h un mezzo sti- 
listico che d^ al verso iutonazione 
grave o passionata ; Vergilio no 
fece U80 frequente, sopratutto nel- 
le Ecloghe, e qualche volta abuso, 
come nella quarta — tibi iam, tibi, 
Bonui. Quest' apostrofe con ana- 
fora del pronome occupa il posto 
di mezzo nell' epigramma , e ad 
essa h anche affidata Pespressione 
del punto culminante nelle gesta 
di quel generale. 

6 cuspide frequente sineddocho 
presso i poeti , per denotare la 
lancia, il dardo — conciderant , 
sopra V. 3 concusserat e pih sotto, 



sempro in composiziono con la 
I)rep. cott V. 8 corruit. 

8 puhua, vedi ci5 che fu detto 
ugIV argomento. 

9 Tale deae numen, la Fortuna. 
— tali prodotto probabilmente da 
tale in principio del verso , per 
Panafora ricercata in questo epi- 
gramma dalP autore ; il senso a- 
vrebbe richiesto meglio uno, solo 
* con un sol cenno '. 

10 Fallax hora espressione 

poeticamente ridondante , come 
tutto il distico; il Forbiger spiega 
^fortuna mutabilis', ii Sabbadini 
considera falUix = adversa — a- 
dedit = conterit (S.). 



Argomento. Quesfepigramma fu scritto certamente perch^ stesse 
sotto un ritratto, ma sulla effigie rappresentata da esso non sono 
stati d'accordo glMnterpreti. Per i caratteri che il poeta attri- 
buisce al personaggio , nella -storia romana dovremmo fermarci 
a Pompeo Magno; ma tre luoghi non si adattano a lui. Uno, il 
V. 8 e pairia puUua in exilium , h il meno contrario alla sua 
vita, e converrebbe nel caso che V epigramma fosse stato scritto 
nel tempo in cui Pompeo, sconfitto a Farsalo, era fuggito in E- 
gitto, ma prima della morte, giacch^ in questo caso il poeta avrebbe 
piuttosto ricordata la morte anziche l'esilio. Gli altri due, v. 1 
valido subnixum regnoj e v. 5 servitiiini tibi iam, tibi, Boma , fe- 
rebat sono inconciliabili. Lo Scaligero non sapeva decidersi se 
meglio convenisse a Pompeo o a Mithridate: *An hacc non con- 
veniunt Pompeio, quum ipse Romam servitio opprimero num- 
quani voluerit, et potius de Mithridate haec accipieiida f Sane 
non video cui magis haec accommodem '. Pcr Mithridato fu 
propenso il Ruhnken, ad Vell. II, 18, 3 che in Oic. jiro Murcua 
15 vedcva come Pesposizione dei fatti cho qui poi in succinto 
sono espressi con vcFto poetica. L'Heyne osserva che nel luogo 
di Cicerone c^h bcnsi la serie dei fatti, ma nessun vocabolo od 
espreasione che deniinzi essere stato esso foiite al X)octa., e d'al- 
tro lato questi avrebbe dovuto dire di Mithridate e regno pulsu^, 
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non e patria come nell'epigr. si legge. Malgrado ci6 parve pih 
probabile di ogni altra questa ipotesi anrho al Haupt , 1. c. 
pag. 160. L^Oudendorp , soguito dal Burninnnf e recentemente 
dal B&cheler e dai Sabbadini, opinb si trattusso di un ritratto 
di Alessandro Magno, ma anehe contro questa opinione ata il 
verso e patria puUus in, exilium, II Lange ( vedi Virg. Op, ed. 
Wagner al luogo) pensb che il ritratto fosse di Antonio; il For- 
biger non sa decidersi per nessuna delle varie congetture fatte 
dagli altri. II Biicheler sorvola sul v. 5^ e alfronta la difficolt^ 
del V. 8 con questa interpretazione: ' gloria Alexandrum ex pa- 
triae linibus peimlerat , nec umquam domum rediit quoniam pe- 
regre mortuus et corpus (iuoque in terra aliena couditum est, 
sane occidit ille e patria puhus in exilium, quod aliis vivis ac- 
cidit, id ipse expertus iu morte ac sepultura '. A nostro avviso 
il primo verso esclude ai possa trattare di un personaggio roma- 
no ; tutto il resto conviene esattamente ad Alessandro Magno 
tranne Pespressione e patria puhus in exilium, la quale o 5 da 
intendere al modo proposto dal Bilcheler, o non sappiam tro- 
vare la ragione per cui Pautore delPepigramma 1'attribul al suo 
personaggio. II Blihrens fop. c. pag. 34) e il Nettleshii) oi>ina- 
rono si riferisse a Phrahate, re dei Parti. 

CuoNOLOCfiA. Xessun elemento per determinarla. 



IV. 



Ad Ottavio Musa. 



B. n, 124. 

M. 101. 

B. n, VII, 4. 



Quocuinque ire ferunt uaria^ nos tempora uitae, 
Tangere quas terras quosque uidere homines, 

Dispeream, si te fuerit mihi carior alter. 
Alter enim qui te dulcior esse potest, 

Cui iuueni ante alios diui diuumque sorores 



o 



1 Quodcum<iue hi referunt B, quocum<i[ue ire feruut U 2 i)an- 
gere I 4 quis IJ 5 Cui iuveni B, conveuit UX Cui cum- 



1 feimnt = voluntf iuhent, cfr. 
Ovidio Met. I, 1 fcrt animus di- 
cere — Variae conconlato per ipal- 
lage a vitae, 

2 quas... quos stanno invece di 
quaBCumque... quoscumque. 

3 ii'...carior, nel v. seg. tedul- 
cior, Per Pintoiiazione, e per la 
voce verbale dispeream <juesto v<»r- 
so ti imitato da CatuIIo, XCII, 2 
e 4 ^ De me : Lesbia me , dispe- 



ream nisi amat' * assidue : rerum 
dispeream, nisi amo ' — fuerit=8it 
— alter, cfr. Plauto Mil. 313 <|ui8 
liomo te alter est au<Iacior f Am- 
phitr. 153 qui me alter est anda- 
cior homo ? ih. 1046 qui me alter 
vivit miserior f 

4 alter.., qui = qnis alter, co- 
me negli esempi di Plauto. 

5 ante alias = maxime omnium 
— divumque sorores 'le dee. ' 
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Ouncta neque indigno, Musa, dedere bona, 
Cuncta quibus gaudet Phoebi cliorus ipseque Phoebus! 

Doctior o quis te, Musa, fuisse potest ! 
O quis te in terris loquitur iucundior uno ! 

Clio nam prae te candida non loquitur! 10 

Quare ilhid satis est, si te permittis amari ; 

Kam contra, ut sit amor mutuus, unde mihil 



venit HR om. in lac. AR sorores B, fiirores I 6 indigna UX 
Musa Scaliger, multa O 7 gaudeut AR phebi chorus ipseque 
phebus B, chorus om. I, phehi HM , phebei AR , phoebus deus 
ipseque phoebo UX 8 niuse HM 10 Clionam BH, Clio nam- 
que R certe O, per te Bahrena., prae te Sahhadin. non O, nunc 
BUhrens. 12 Nam BHR, non Bihheck. contra O, causa BUhrens. 
inde mihi BU, unde mihi HR. 



6 Musa, ripetuto nel v. 8 ; i- 
noltre il poeta si compiace d' in- 
serire fra i due vocativi le espres- 
sioni Phochi chorm ipscque PhoehuH, 
quasi volendo trovare anclie nel 
cognome dell'amico Pazione delle 
Muse e di Apollo — cuncta neque 
indigno , simigliante intonazione 
di pensiero in IX 39 ^multa neque 
immeritis. ' 

7 Fhoehi c/ionis, Vergil. Ecl. VI, 
66 ^Phoebi chorus, ' 

8 Doctior o quis te, e nel v. se- 
guente quis te... iucundior, ripeti- 



zionl volute dal poeta— /tti«8e=e88e. 

9 iucundior i^redic. invece del- 
P a V V . iucu n dius . 

10 candidtty i^redic. invece del- 
Pavv. candide, nitide. (S.) 

11 II primo colon h preso da 
Cat. LXVIII, 147 ' quare illud sa- 
tis est , si nobis is datur unus ' . 

12 * Poich^ se non ti lasci a- 
mare, come potrb esser riamato V 
Imitato anche questo verso, i)er il 
pensiero che contiene, da CatuUo 
XLXVI, 23 * Non iam illud quaero, 
contra ut me diligat illa '. 



Argomento. Questo epigramma h dedicato ad un uomo dotto per 
nome Musa, cui Pautore invia espressioni di vivo aifetto e di 
ammirazione. 

Per il fatto che in questa pdesia 5 chiamato semplicemente 
Musa, interpreti autorevoli, fra cui lo Scaligero e il Forbiger, 
caddero nelPerrore che questi fosse il celebre medico di Augu- 
sto, importatore iu Roma della idroterai)ia fredda. (Vedi le co- 
piose notizie che ne dh M. Schanz, Gesch. d. Rom. Litt. * II, 1, 
355). L' Heyne inclino ad identificarlo col Musa rhetor d\ cui dh, 
curiosi ragguagli Seneca padre {Controv. X prooem. 9, e VII, 5, 
9 e 13); ma se avesse considerato che quel retore fu un jiarla- 
tore trontio, ricercatore di stranezze, tanto che Seneca dice delle 
sue declamjizioni « omnia usque ad ultimum humorem i^erducta, 
ut non extra sanitatem sed extraujituram essent, X, 9 » avrebbe 
anche escluso si trattcasse di costui. II personaggio lodato in que- 
sto epigramma molto verosimilmcnte h Ottavio Musa , manto- 
vano, storico, amico ad Orazio, il quale ne facea tauta stima, 
che lo volova fra i pochi giudici delle sue satire, I, X, 82 

Flotius et Variu8, Maccenas Vergiliusque, 
Valgius et prohet hacc Octavius optimns atqne 
Fuscus et haec utinam Viscorum laudet uterque! 



-16 - 

Una curiosa notizia intorno a questo personaggio leggiamo ne- 
gli Scholia Bern. ad VergiL Ecl. 8, 6 *' Huic lAHinio I*olUoni'\ 
post victum Antonium aput Perusiam successor datus est Alfe- 
nus Varus, qui iratus Mantuauis agros eorum parfci Cremonen- 
sium iunxit. Causa autem iracundiae haes fuit. Ootavius Musa 
enim, civis Mantuanus idemque magistratus, cum tributum ab 
Augusto fuisset indictum, pecora Vari capta pignori tam diu 
in foro clausa tenuit (nam Varus possessor Mantuanus erat) do- 
nec inedia morerentur, unde molestiam Mantuanis super amit- 
tendis agris iutulit Varus ; Vergilio tamen pepercit , quoniam 
condiscipulus eius fuerat ". Servio Daniel. ad JCcl. IX, 7 attri- 
buisce a Musa P ira che secondo gli Scoli Bernesi avea Varo : 
* usque ad eum autem locum perticam militarem Octavius Musa 
porrexerat, limitator ab Augusto datus, i. e. per quindecim millia 
passuum agri Mantuani, cum Cremonensis non sufficeret, offensus 
a Manttiania, quod pecora eius in agro publico aliquando clau- 
sissent ' ; e poco dopo annotando al v. IX, 28 dice che 'Augustus 
victor Cremonensium agros, quia pro Antonio seuserant , dedit 
militibus suis; qui, cum iion suifecissent, his addidit agros Man- 
tuanos: non propter civium culpam, sed propter vicinitatem '. 
Ora non si pu5 dire che Servio con quest' ultima annotazione 
contradica alla prinia; in IX, 7 egli dichiara particolarmente ci5 
che in IX, 28 esprime con frase generica ^propter vicinitatem' ; 
ma la notizia che ci d^ riguardo a Musa h ben diversa da quella 
che leggiamo negli Scolii 13ernesi. Quale delle due h la veraf 
Servio-Dan. ha maggiore autoritil che non gli Scolii Bernesi , 
ma per ci5 solo non possiamo coiicludere che esso dica il vero, 
e gli Scolii Bernesi il falso. Ottavio Musa nella distribuzione dei 
campi mantovani non fu certamente fuori questione, o come co- 
lui che la i)rovoc5, o come colui che la diresse. II poeta dei C«- 
talepton vi perdette x^rob^T-T^^il^nente i suoi beni, cfr. epigr. VIII, 
ma Pamicizia sua con Musa non mut5. 

CroxologiA. Nessun indizio per determinarla. 

Y. 

Nuovi studi. 

B. II, 243. 

M. 90. 

B. II, VII, 5. 

4 

Ite liinc, inanes, ite, rlietorum ami^uUae, 
Inflata et ore non Achaico uerba ; 

1 manes Ulter hetorum B, iteret horum HM, rhetorum (o»i. ite) 
UAR, ite rhetorum Wagner. ampulle B, manipli U, maniple AR 

2 rhoso B, roso UXHM, om. in Inc. AR, rore a et ed. seq. , rore ex 

1 Ite hine, ite cfr. Bucol. 1,75 Proicit ampullas et sesquipedalia 

Ite, meae felix... ite capellae — arn- verba. II traslato probabilmente 

pullae; Orazio, senza accompagnar- deriv5 dal fatto che V ampulla 

lo cou aggettivo, Ara Poet. v. 97 avea il ventre rigontio. 
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Bt uos, Selique Tarquitique Yarroque, 
Scholasticorum natio madens pingui, 
Ite hinc, inane cymbalon iuuentutis ; 
Tuque o mearum cura, Sexte, curarum 



ro8=rhu8 BUcheler., et ore ego non achaico AB, non acliiaco H, 
monichiaco M, non archaico R verba O corr. turba Scaliger 3 vos 
B, nos HM, nosque AR se liquntar quinque B, seliquit arquiti- 
que U, se liquit argutique M, se liqunt argutique H, om. in lac. 
AR, Stilo Aeli Tarquitique Scaliger, Stiloque Haupt., Selique Elli' 
siusy varroque BU 4 nacio BHM, vario UAR 5 inane cymbalon 
iuventutis om. in lac. AR, inani BUHM , inane Hinsius, cibalon 
UHM 6 mearum, cura BH, 8 immittimus UX 9 Scironis UX 



2 €t ore. Nelle edizioni leggosi 
rore , e il Turnebo ( Burmann 
Anth. lat. a questo luogo ) spie- 
gava: ^* Ac rorem Achaicum dixit, 
ad cicadas fortasse respiciens , 
quae rore vesci feruntur , cano- 
raeque sunt et stridulae , ut illi 
loquaces et garruli. Sed et cicadis 
disertos Troianorum principes Ho- 
merus comparavit " . Osservb 
1'Heyne che ros j^er traslato es- 
prime acqua, ed anche acqua scor- 
rente, ma non trov6 esempi che, 
con traslato di traslato autoriz- 
zassero ad attribuire al vocabolo 
il significato di * eloquenza '. II 
Ribbeck inclinava a ieggere rostro, 
soggiungendo * an rostro apum 
8C. Atticarum '. II Biicheler, se- 
guito dal Sabbadini, intende ros 
= rhu8 e questa nel siguificato 
di merce, non greca, cio^ asiatica, 
della cui soverchia dolcezza s'im- 
pinzavano come i corpi cosi per 
traslato le parole, ricordando che 
la dictio asiatica era sonora e gou- 
fia. Spiegazione ingegnosa , col 
difetto di dovor fare un po* di 
cammino per giungere alla meta. 
Noi leggiamo et orcj la lezione di 
B rho80 pot^ ben derivare da essa , 
il senso che scaturisce h chiaro 
abbastanza, richiesto dal luogo, e 
voluto raggiuugere dal Biiclieler 
con la supposta perifrasi di rore 
non Achaico — Achaico , quadri- 
sillabo. 

3 I tre nomi contenuti in que- 
sto verso sono stati variamente 



trasformati dagPinterpreti, quasi 
tutti guidati dal criterio di ca- 
varne nomi noti. Non sappiamo 
chi sia stato SeliOj probabilmente 
un oscuro grammatico — Di un 
Tarquitius Fri8cu8 fa ricordo Ma- 
crobio m, 20, 3, ' T. P. in O- 
stontario arborario sic ait.' e 7,2 
* est super hoc liber Tarquitii 
transcriptus ex Ostentario tusco' . 
Come autore di cose riguardanti 
il culto lo ricordano Amm. Marc. 
XXV, 2,7 e Lactant. I)iv. In8t. 
I, 10, 2. Dunque il personaggio 
menzionato in questo verso , se 
fu un grammatico non possiamo 
aifermare sia lo stesso scrittore 
ricordato da Macrobio e dagli al- 
tri. Vedi per altro le testimonianze 
che in proposito raccolse M. 
Haupt, Opu8c.llf 152-154 — Farro 
mori nel 726, (luando Vergilio a- 
vea 43 anni di eth ; il nostro a- 
nouimo poeta avea, presso a poco, 
gli stessi anni di Vergilio. 

4 madens = perfu8a, imhuta — 
pingui usato come sostantivo, in- 
vece di pinguedine , cfr. Georg. 
III , 124 ; denota la sovrabbon- 
danza viziosa dello stile fiorito 
dei grammatici; inane cymbalon la 
vuota sonorit^. Lo Scaligero an- 
notava per la voce cymbalon *vi- 
detur proverbialiter tritum '. 

6 cura... curarum^ come dicesse 
mea maxima cura ; molti esempi 
di espressioni a questa simili rac- 
colse Haupt, I. c. pag. 154-157 , 
ma parve a lui fosse quasi ridi- 
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Vale, Sabine; iam ualete, formosi : 
Kos ad beatos iiela mittimus portus, 
Magni petentes docta dicta Sironis, 
Vitamque ab omni uindicabimus cura. 10 

Ite liinc, Camenae, uos quoque ite iam sane, 
Dulces Camenae (nam fatebimur uerum, 
Dulces fuistis); et tamen meas chartas 
Eeuisitote, sed pudenter et raro. 

10 vindicamus BX, vendicamus U 11 iam ito sane B , lamite 
seue HM, limite seue UA, limite scaenae R, ite iam, sane Hauptius, 
ite iam skno , distinxit Biicheler. 12 fatobitur B 13 tamen 
meas B, timoas HM, in meas AR 14 prudouter HR. 



colo il dire che Pamore per Sesto 
fosse stato per il poeta la mag- 
giore delle sue cure, le quali con- 
sistevano in studi grammaticali e 
retorici, e perci6 corresse cura in 
causa. Ma n^ il poeta disse clio 
proprio le sue cure si riducevano 
agli studi cui vuol dare un saluto 
di scparazione, nh h necessario in- 
tenderlo. Quanto al nesso cura cu- 
rarum cfr. Wolftlin Archiv etc. YIII 
p. 452, ovo fe indicato come piti 
antico esempio dol genere divom 
deo del Carmen Saliare. 

7 Sexte... Sabine, questo giovi- 
netto avea cantato piti degli altri, 
ma ancho ad altri formosi avca 
dedicato suoi versi. 

8 ad heatos portus , cio^ della 
filosofia, che oifre al sapiento, co- 
mo il porto allo navi , sicurozza 
e tranquilUtk di animo — vela mit- 
iimus pih comunemente si dice 
vela dare, pandere, tendei'e, solverc, 
ma anche in Ovidio leggiamo JCx 
Ponto IV, 14, 9 ' In medias Syrtes, 
mediam moa vola Charybdin Mitti- 
te: praesenti dum caroamus humo.' 

9 docta dicta alliteratio ricer- 
cata, cfr. Plauto Trin. 380 — Si- 



ronis. Sicuramonte Sirone stava 
in Roma intorno al 45; Cicerone 
nel I)e Finihus ( composto nel 45 
a. C.) II, 35, 119 scrivo *' Fa- 
miliares nostros, crodo, Sironem 
dicis et Philodomum, cum optimos 
viros, tum hominos doctissimos' , 
o allo stesso modo scrivo in una 
lettera Ad Famil. Ylj H, 2, anche 
quosta dell' anno 45. Ma quando 
incomincib a farsi ammirare come 
maestro, o quando fiui d'insegna- 
ro ? Gli Scoliasti di Yergilio no 
focero il maestro del loro poota, 
e credettero di trovare conferme 
neUo Ecloghe, ma tali conferme 
sono i)iuttosto interpretazioni, e 
quaklio voUa fantastiche. 

10. cura con significato di mo- 
lcstia. 

11. Ite hinc..., ite iam sane ri- 
peto la frase d' intonazione del 
componimento, ma con crescondo 
di chiusura coUegata ad un nuovo 
concetto, espresso alla sua voUa 
con ripetizioue di parole Camenae,. 
dulces Camcnae... dulces fuistis. 

14 pudenter da intendorsi per 
gU argomenti che avrehbero do- 
vuto ispirare al poota. 



Argomkxto. II poeta (\.h il commiato agU studi di retorica v. 1-2, di 
grammatica v. 3-5, e aUo sue prime provo poeticho v. 6-8; ora vuol 
dedicarsi aUa filosofia, tornando solo qualclio voUa aUo dolci Ca- 
mene, ma non piti per trattare argomenti di iascivi amori \. 8-14. 

Cronologia. Nessun argomento per detorminarla. II v. 9 (vedi 
annotazioni) ci pare assai debole indizio per dedurre che questa 
poesia fu scritta nel 45; non sappiamo per quanti anni Sirone 
esercitd Pnfiicio di maestro. 
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VI. 



Contro Noctuino. 



B. II, 244. 

M. 103. 

B. II, VII, 6. 



Socer, beate nec tibi nec alteri, 
Generque Noctuine, putidum caput, 
Tuone nunc puella talis et tuo 
Stupore pressa rus abibit ? ei milii. 



2 noctu in prudentum B, noctu inpudicum UAMR capud B, ca- 
put U 3 tuoqu9 BAR, tuqus U, tuaque HM, tuone Scaliger et tuo 
O, heu tuo Scaliger, ei tuo Haupt. 4 pressurus B, prpssa rus R 



1 heate vec tihi nec altci'i. Ati- 
lio, cosi spiega il Wagner, per il 
matrimonio della figlia non fe for- 
tunato in rapporto a se steiso, neo 
iihif perch^ il genero h putidum 
caput; e nemmeno iii rapporto al 
genero, perchb sciupone com' era, 
aTrehbe royinato il patrimonio di 
lui. Ma appunto per questo, os- 
rerviamo noi, poichfe ayea un al- 
sto patrimonio in vista da sciu- 
pare, doveva ritenersi fortunato. 
II senso letterale deU' espressione 
fe questo: * Tu col divenir suocero 
non puoi trovarti contento per i 
tuoi vantaggi , e nemmeno per 
quelli del genero' ; indovini chi pu5 
i motivi di tale condizione. Propo- 
niamone uno: il suocero Atilio pen- 
sava in fondo alV animo d' aver 
dato sua figlia ad un puzzolente; 
U genero sarehhe ahhandonato dal- 
la figUa (cosi interpretiamo il v. 4), 

2 putidum caput, io stesso che 
putidus homo; Orazio Ep. 8, 1 ro- 
gare longo putidam te saeculo 
etc. Sagacemente L. Miilier fa 
risalire questa frase a Calvo, che 
in un frammento [3. Catulli Tih. 
Prop. Carmina etc. rec. L. Mtil- 
ler Lipsiae 1892] dice: 'Sardi Ti- 
gelli putidum caput venit'. 



3 tuone.... et tuo riferendosi al 
Ruocero e al genero. Per la ripe- 
tizione cfr. CatuUo IV 16-17 tuo 
(Cytore), tuo (Amastri). — puella 
taliSf dovea essere hella e virtuosa 
la fanciulla che avea condotta in 
moglie Noctuino; il poeta ne com- 
piange la sorte. 

4 stupore. II Meyer [attingendo 
da una nota dello Scaligero] se- 
guito dal Forhiger , interpreta: 
^stupor, pro homine stupido. Ca- 
tull. XVin, 21 talis iUe meua 
stupor nihil videt, nihil audit'. 
II Sahhadini: ^stupor, i. e. stupi- 
ditate in patrimonio devorando'. 
— pressa... ahihit. * QueUa povera 
donna sark costretta a ritirarsi in 
campagna, per non assistere aUa 
puzzolente vita del marito. ' Lo 
Scaligero interpretava ' it«8 ahihit, 
quia aere alieno ohruti. Significat 
Noctuinum inquilinum emigrare 
rus ex aedihus conducticiis, quod, 
unde pro pensione solveret, non 
haheret. 'L'Heyneintendeva2?r essa 
=oppre88a, coacta; il Wagner, con 
senso osceno=fututa, e lo segue 
il Meyer ; U Sahhadini * ahihit 
quia res suas urhanas iUi ahsum- 
pserant. ' 
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Vt ille uersus usquequaque pertinet: 5 

^ Gener socerque, perdidistis omnia ' ! 

abibit et B, habitet I, abibit, Iiei ScaUgcr 5 i^ercinat AR, per- 
sonat TolUus 



6 Ule versus, cioh il seguente. 
CatuUo V avea scritto con ordine 
mutato XXXIX 25 ^socer generque 
perdidistis omnia'. ]C appeua ue- 
cessario ricordare cbe con queUa 
poesia CatuUo assaU Cesaro per le 
8ue relazioni disoneste con Ma- 
murra. Che anche sul conto di 
Pompeo corresse tal voce in Ro- 
ma, si pu5 desumerlo, oltre che 
dal verso di CatuUo,daU'epigram- 



ma di Calvo: ' Magnus , quem 
metuunt omnes, digito caput uno 
Scalpit. Quid credas hunc sibi 
veUe ? virum.' Qui il poeta, for- 
se iion senza riferirsi ad altre i- 
gnominie di AtiUo e di Noctuino, 
adatta il verso di CatuUo aUe con- 
dizioni di quei due, dei quali 1' u- 
no perdette la figlia col darla ad 
un tal genero, Paltro il patrimonio 
con V allearsi ad un tal suocero . 



AKjOmexto. Di questo epigramma, e del XII rivolto contro le 
stesse persone di cui in questo si i>arla, s' h data la seguente 
spiegazioue: Noctuino sposa la figlia di uno sciupone, Atilio, il 
quale ridurrii al verde anche il genero. L'Heyne notava esser 
questo assai tenue motivo di poesia giambica: *' Ceterum fugit 
nos etiam huius epigrammatis caussa et occasio, adeoque etiam 
eius lepos et acumen ", II Wagncr aggiungeva queata determi- 
nazione: * Is Noctuinus ruri habitabat (v. 4); dolet igitur poe- 
ta, quod talis puella ex urbe in solitudinem ruris abducatur'. 
Kiesce difficile comprendere le circostanze taciute nei due epi- 
grammi, le quali saranno stato ii vero motivo dei giambi. Di 
Noctuino e del suocero Atilio neipun ricordo abbiamo oltre a 
ci5 che h contenuto in questi giambi. II Biicheler op. c. 519 
congettur5 cho il nome Noctuino fosse trasformazione del nome 
vero, e per antitesi tr.atto da un Lucienus [ Varroue de re ruat. 
II, 5 ricorda un A. Lucieno senatore, suo amico]. Cosi il poeta 
avrebbe derivato da nox il nome al suo personaggio, che in real- 
t^ lo aveva da lux. E poich^ egli h d'avviso che I' epodo XIII sia 
diretto contro la stessa persona, correggo in Luciene alv. 35Ia 
lezione errata dei codici. 



CronologiA. Nessun indizio per determinarla. 



VII. 

A Vario. 



B. m, 248. 

M. 92. 

B. II, VII, 7. 

Scilicet lioc sine fraude, Yari dulcissime, dicam: 
Dispeream, nisi me perdidit iste potus. 

Sin autem praecepta uetant me dicere, sane 
Kon dicam, sed me perdidit iste puer. 

1 Varo UX dulcediue HM 2 potlius BHM, potus UARX, putus 
Scaliger uothus Bdhrens. 3 siu autem O, sin aitiB proposuit Heynius 



1 SciUcet * per certo ', ma qui 
afferma semplicemente, owero af- 
ferma con iroiiiaf Per il primo ca- 
so bisognerebbe intendere taciuta 
dopo sine fraude la parola veri; per 
il secondo la parola artis (metricae 
vedi V. 3), il clie darebbe aU' e- 
pigramma intendimento satirico. 

2 dispeream * poasa io morire '* 
h espressione di giuramento, co- 
me in Orazio Sat. 1 9, 47 ' dispe- 
ream ni summosses omnes ' e in 
CatuUo 92,2,4; vedi la nota al v. 3 
deU'Epigr. IV — potus vezzeggiati- 
vo; sta per puer. Ha per natura la 
prima siUaba lunga, percib il poe- 
ta non potrebbe coUocarlo nel po- 
sto in cui si trova. Si noti per al- 
tro che potus probabilmente h voce 
del Unguaggio infantile, e sta a 
putus [attestato daU'ital. *putto' 
e dai glossari] come popus (la 1* 



lunga) sta apupus [nel dialetto si- 
cil. ^pupu'. Su popus e pupus cfr. 
A. Zimmermann in * Rh. Mus. ' 
57, 1902, 636-639]; se non voglia- 
mo tenere solo potua, da cui si 
sviluppa Pital. 'putto, putta, put- 
tana ' , come da totu» ' tutto ' . 

3 praecepta, cio^ le leggi deUa 
metrica. L' Heyne preferiva leg- 
gere artis al posto di autem. Ovi- 
dio Ex Pont. IV, 12, 5 per U nome 

Tuticanus — U — U che non entrava 
nel verso, disse * lex pedis obstat ' 
e Marziale IX 11, 11 sq. medesi- 
mamente per un nome che non si 
adattava al verso * Dicunt Eari- 
nos tamen poetae '. 

4 perdidit iMe puer ripetizione 
del 2° colon del primo pentame- 
tro, con la correzione metrica di 
potus in puer. 



Argomexto. fi uno scherzo che il poeta rivdlge aU' amico Vario 
sulla quantit^ metrica del nome potus significando neUo stesso 
tempo quanto dominio avesse su di lui il suo cinedo. Ma oltre 
che sclierzo si pu5 anche intendere come satira verso qualche 
poeta del tempo che avesse considerato la prima siUaba dipotus 
come breve. L'u8o di scilicet (vedi verso 1) adoperato quasi sem- 
pre dai comici e dagU epigrammatici con senso ironico, awa- 
lora questa nostra ipotesi. 



Cronologia. Nessun indizio per determinarla. 



— SI — 



vni. 



II poeta alla sua villetta. 



M. III, 249. 

B. 93. 

B. II, VII, 8. 



Villula, quae Sironis eras, et pauper agelle, 
Veruin illi domino tu quoque diuitiae, 

Me tibi et lios una mecum, quos semper amaui, 
Siquid de patria tristius audiero 

Commendo, inprimisque patrem : tu nunc eris illi 
Mantua quod fuerat quodque Cremona prius. 



8 



1 Sironis BHR, Scirouis UX erat (i» manus) U 2 tu O, 

tum Schrader, diuicie BM, diuitiae U 4 tritius R, tricius A 

5 primisque O, sed commendo: primisq.; U, iuprimisque a tu nunc] 
tunc eris et AR 



1 villula.., agelle, diminutiyi di 
scuola catulliana, cfr. Pr. II, 3-4 
— eras finch^ Sirone fu vivo; dun- 
que era morto costui mentre Pau- 
tore scrive questi versi. 

2 divitiae. Non era esteso il cam- 
po, giaccli5 lo chiama pauper a- 
gelle, ma pure formava la ricchez- 
za di Sirone. E non anche del 
poeta f pare di si, se iu esso tro- 
Yerk rifugio egli e la sua famiglia, 
se esso sar5. ci5 che prima erano 
stati Mantova e Cremona [ vedi 
V. 6 ] vuol dire che il poeta non 
possedeva altro. Di qual territorio 
faceva parte questo podere f Era 
vicino a Roma f 

3 hos... quo8 semper amavi, cio^ 
i genitori, i fratelli, le soreUe 
verso cui 1' afifetto che nutriamo 



non comincia n^ finisce, ma dura 
semper finch^ viviamo. L' espres- 
sione fa ricordare il verso di Ca- 
tuUo XV, 1 * Commendo tibi me 
ac meos amores ' . 

4 tristius audiero. C erano tor- 
bidineU'orizzonte politico; proba- 
bilmente si aUude aUa guerra che 
il Senato, nel 32 su proposta di 
Ottaviano, intim5 a Cleopatra. 

5-6 II padre del poeta, si pu5 
argomentare da questi versi, avrd» 
avuto due poderi a Mantova e a 
Cremona, che furono sostituiti poi 
dal piccolo campo che era stato di 
Sirone. Perch5 non aveva piil le 
prime due tenute f Forse perch5 
avea avuto la stessa sorte di Ver- 
giUo; erano stati dunque distribiii' 
te ai veterani. 



Argomento. II poeta si rivolge aUa sua viUa, che un t«mpo era 
appartenuta a Sirone, e ad essa si raccomanda perch5 of&a asilo 
sicuro a se ed ai suoi, se di nuovo in Roma divamperanno le 
guerre civUi [vedi Proleg. pag. 40 sqq.]. 

Cronologia. Secondo ci5 che dicemmo nei Prolegomeni p.ll sqq. 
questi distici verosimihnent^ furono scritti intomo al 32 a. Chrt 



G. CuRCiO — 6. 
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IX. 



A M. Valerio Messala Corvino. 

B. II, 122. 
M. 106. 

Wernsdorif III, 173. 
B. II, VII, 9. 

Pauca mihi, niueo sed non incognita Phoebo, 

Pauca mihi, doctae, dicite, Pegasides. 
Victor adest, magni magnum decus ecce triumphi, 

Victor qua terrae quaque patent maria, 
Horrida barbaricae portans insignia pugnae, 5 

Magnus ut Oenides utque superbus Eryx. 



1 incognita] ignita B phebo BH 3 Victoria est I triumpho 
UHR 4 quod terrem HM 5 barbarie AR, barbarice U pu- 
gne U 6 et UXHM oenides B, eonides AR, eneides usque U 



1-2 Invoca le Muse. Pauca mihi, 
e cosi anche comineia il pent. se- 
guente ; la figura h assai predi- 
letta dal nostro poeta, ehe la ri- 
pete nelP elegia subito dopo nel 

distico seguente victor adest 

victor , e poi alcune volte in for- 
ma di epanafora nei v. 14-16, 21, 
31, 43, 47, 51-53, 61 — wfuco co- 
munemente questo aggettivo h a- 
doperato dagli scrittori preaugu- 
stei in unione a sostantivi; in O- 
vidio lo troviamo adoperato asso- 
lutamente Ars am, 3, 309 ^ Hoc 
V08 praecipue, niveae, decet' [i. 
e.puellae]. II Wernsdorif intende 
' tanquam nivei pectoris, candoris, 
amicitiae testem et interpretem ' . 
MegUo il Wagner * sempiterna iu- 
ventate gaudens ' corroborando 
rinterpretazione con Vergil. En. 
XI, 39 Prop. II, 13, 53 e CatuUo 
LXIV, 303 — sed, iperbato, fre- 
quente neU'elegia, vedi v. 6, 25,. 
27, 30, 31, 33, 37 etc— noniwco- 
gnita, cioh versi fatti con arte che 
sia conosciuta da Apollo, e lari- 
conosca degna di s^. 

2 Pegasides, Pegaso avea fatto 
Bgorgare con una zampata PIppo- 
crene, fonte sacro alle Muse [Ovi- 



dio Metam, 5, 256], percib esso, 
pur essendo 11 cavallo fulmineo 
di Zeus, era considerato dai poeti 
come cavallo delle Muse — doetae 
h epiteto solenne delle Muse e dei 
poeti; vedi in Forbiger alcunipassi 
di altri autori latini confermanti 
quesfuso. 

3 Victm' adest. II Wemidorff fu 
d'avvi80 non esser qui necessario 
iiitendere di un dato trionfo ; la 
espressione h per lui '^propositio 
poetae, qua Messalam animo suo 
ut victorem, quasi presentem, si- 
cut deinde v. 7 ut poetam sibi 
laudandum, sistit ". Per contra- 
rio il Wagner voUe qui significato 
il trionfo che ebbe Augusto dopo 
la guerra con Antonio , in cui 
Messala ebbe posto fra altri ca- 
pitani laureati. Questa ipotesi spie* 
ga bene Pespressioue del v. 6 Oe- 
nides, Noi intendiamo sia ricordato 
con le parole victor adeat un trion- 
fo; per Pidentificazione di esso ve- 
di PArgomento. 

4 qtia.,. patent, lo stesso che 
victor terra marique, 

5 insignia, le spoglie opime della 
vittoria contro i barbari. Al Naeke 
Fal, Cato 33 questo verso ricor- 
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JTec minus idcirco* iiestros expromere eantus 
Maximus et sanctos dignus inire clioros. 

Hoc itaque insuetis iactor magis, oi)time, curis, 
Quid de te possim scribere quidue tibi. 

Kamque (fatebor enim) quae maxima deterrendi 
Debuit, liortandi maxima causa fuit. 

Pauca tua in nostras uenerunt carmina chartas, 



10* 



7 vestros] nostros U, doctos con. Wagnei\ 9 hoc] haec UX 

magnis HM curis] campis AR 10 quod AR (faUor enim) U 

12 caussa B 13 carmine H cartas H 



dava queUo di CatuUo 66,13 * Dul- 
cia nocturnao portans vestigia ri- 
xae' — pugnae singolare coUettivo; 
vedi anche v. 19. 

6 Oenides intendi Diomede ni- 
pote di Oineo. L'Heyne diceva di 
non comprendere come il confronto 
con Dioraede convenisse ad iUu- 
strare la pompa trionfale ; noi 
crediamo il poeta abbia scolto 
questo termine di confronto, per 
significare che innanzi a Messala 
era in Roma un gonerale di piil 
alto valore, Ottaviauo. Dioraede 
infatti h il pih valoroso di tutti 
a Troia, ma innanzi a lui sta A- 
chille — Ei^yx assai probabilmonte 
scelto quesfaltro eroe con lo stes- 
so criterio con cui Diomede; Eri- 
ce, valoroso pugile, dovea trovare 
la morte solo per mano di Ercole. 
Altra ragione nou vediarao. 

7-16. Messala h auche grande 
poeta, perci5 Pautore delPelegia si 
trova a disagio, raa h incoraggiato 
neUo stesso temx)0, a scrivere que- 
sti versi; le poche poesie di Mes- 
sala durerauno neU' ammirazione 
dei posteri. 

7 neo mintts.,, nmximus , poco 
prima ha adoperato U positivo 
magnum decus magni triumphi, ora 
passa al superlativo maximus; la 
lode 'crescit eundo' — veetros rife- 
rito a Pegasides» 

8 choros, cio^ Musarum, Plurale 
poetico, come saeclia v. 15, tem- 
pora 42, frigora calores 45, fiumina 
52, opiatis 63. II Wagner e il For- 
biger preferiyano inteudere ' poe- 



tarum % ma essi leggevano nel 
V. 7 nostros, invece di vestros, e 
avrebbero voluto correggere in 
doctoa — maximus con rinflnito ex- 
promere; stessa costruzione ha di- 
gnu8 inire. 

9 insuetis etc. adulatorio; Pauto- 
re non sa scegliere fra tanta mate- 
ria che oifrono le gesta di Messala: 
quid de te; e il giudizio dei iet- 
tori avea temuto per lo innanzi, 
ineno che non ora quello di Mes- 
sala: quidve tihi, 

11 - 12. La difficoltlb , quanto 
maggiore, altrettanto vivo incita- 
mento suscita ad operare — fa- 
tebor enim, inciso familiare a Ver- 
gilio, cfr. ^cL I, 32 Namque, fa- 
tebor euim etc. En.TV, 20 Anna, 
fatebor enim, etc . — deterrendi = 
dehortandi, dissuadendi; produce un 
verso spondaico. 

13 Pauca tua, Lo stesso agget- 
tivo ai V. 1-2; sulle ripetizioni dei 
vocaboli, indizio di poverti lessi- 
cale, vedi Prolegomeni, p.l^sqq. 
Bene spiega il Forbiger *pochi dei 
tuoi carmi', e non * i tuoi carmi 
chesonpochi' — venerunt, ilWem- 
sdorif : ^ licuit in meas chartas tran- 
sferre, h. e. meis poematibus imi- 
tari ' ; il Sabbadini intende = de- 
scripsi, Pautore cio^ avea trascritto 
uelle sue tavolette alcune poesie di 
Messala, che si comunicavano fra 
loro amici e ammiratori — ohartas, 
cfr. Epigr. V, 13 — carmina partico- 
lare aspetto delPanafora, come al 
V. 39 ' praemia alumnis, Praemia 
MesBalis etc.' 



Carmina cum lingiia, tum sale Cecropio, 
Carmina, qiiae Phrygiiim, saeclis accepta futuris, 15 

Carmina, quae Pylium uincere digna senem. 
Molliter hic uiridi patulae sub tegmine quercus 

Moeris pastores et Meliboeus erant, 
Dulcia iactantes alterno carmina uersu, 

Qualia Trinacriae doctus amat iuuenis. 20 

Certatim ornabant omnes heroida diui, 

Certatim diuae munere quaeque suo. 
Felicem ante alias o te scriptore puellam I 

Altera non fama dixerit esse prior: 



15 01». BHM, in B add, m, 2 prcium B, pilium AR, Pylium U, 
Phrygium Hebmua 16 quae] quam B [corr, m, 2 quid] om, 

HM sed Pylium U 17 huic BUAR, hinc HM sub remige U 
18 Mocris U, Meris HM pastore sed HM melibous B, melibeis 
HM 19 cantant«s R 21 eroida UHM, epyredia R, epiredia 

A dive. B dive (divae U) I, divi J. Douza 22 dive UHR 

quoque B 23 alios U ote B, tot HM, tanto UAR pueUa U 
24 alter HR, alterno UX, altera Scaliger fama B, famam I esse 
BUAR, ipse HM et in marg, U 



14 lingua, le poesie di Messala 
ei^ano dunque scritte in dialetto 
attico non solo, ma sale Cecropio, 
per eleganza cio^, ed arguzia de- 
gne poesie attiche. 

15-16 Pkrygium intendi Priamoj 
Pylium Nestore. Simigliante men- 
zione di quei due vegliardi in 
Marziale V, 58, 5 e Gioven. VI, 
326. Nota V anafora protratta di 
carmina, che colorisce 1' evidente 
intenzione encomiastica del luogo, 
in cui si augura ai versi di Mes- 
sala vita piti lunga di queUi in 
cui h celebrata la fama di Priamo 
e di Nestore. 

17-22 L'autore traduce da una 
deUe poesie di Messala, di genere 
bucolico ed amebeo , questi sei 
versi — molliter hic, cioh in quel- 
Pameno luogo che prima neU' e- 
cloga dovea essere stato descritto. 

18 erant * si trovavano ' e pro- 
babilmente anche = iacehant — pa- 
tulae 8uh ter,mine imitazione di ' pa- 
tulae recubans sub tegmine fagi ' 
Biic. I, 1. 

19 altemo ver8u= altemia rcm- 



hu8f singolare collettivo. Sono u- 
gualmente da oonsiderare come 
singolari collettivi generi v. 31, si- 
dere 47, carmine 62. 

20 Trinacriae iuvenis, Teocrito. 

21-22 II canto amebeo di Moe- 
ris e Melibocus , invece di esser 
d'argomento libero per chi dei due 
ponesse il primo nucleo di versi 
(come ad es. quello della 3. ecloga 
di Vergilio) pare si sia aggirato 
sulle lodi di una donna, (ad es. 
Pecloga 5. di Virgilio) che il poeta 
nobilitando, chiama eroina , ma 
pifi sotto puella. Evidentemente 
costei era la donna amata da Mes- 
sala. 

23 In tutta Pelegia abbiamo due 
sole apostrofi, al v. 1-2 apostrofe- 
invocazione, e al v. 23; gli ele- 
giaci augustei abbondarono nel- 
Puso di questa figura. 

25 - 40 Digressione intorno ad 
alcune eroine celebri. Era uno dei 
mezzi suggeriti dalla tecnica deUa 
inventio presso gli antichi ; vedi 
ci5 che dicemmo nei Prolegomeni, 
pag. 14 Bgg. 
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Kon illa, Hesperidum ni munere capta fuisset, 25 

Quae uolucrem cursu uicerat Hippomenen, 
Oandida cycneo non edita Tyndaris ouo, 

Non supero fulgens Cassiopea polo, 
Non defensa diu et multum certamine equorum, 

Optabant Graiae quod sibi quaeque manus, 30 

Saepe animam generi pro qua pater impius hausit, 

Saepe rubro pinguis sanguine fluxit humus 5 
Eegia non Semele, non Inachis Acrisione, 



26 Quo vocrem B hypoTnonen B, Hippomanem UX, hyppomenem 
H 28 cassiopea polo B, cassipea polo U, casieque apollo HR 

29 diu multum BUHR, diu et multum Sabbadin, quorum BHM, 
equorum UR 30 Graiae quod] gravide O quod I, quid B 

31 proh quam UX om. generi U ipsius ARM 32 slmilis O et 

Biicheler.f Eleis a pinguis Bdhrensius ^ immitia SahhadUi, 33 om, 
in loic,, una Uttera R initiali servata, I 



25-26 II mito h proprio di Ata- 
lana Arcade, figlia di Giasone, la 
quale avendo proposto cho spose- 
rebbe colui che Pavesse avanzata 
neUa corsa, traftggeva di dietro 
con la lancia quanti le passavan 
dinnanzi ; ma inftue fu vinta da 
Meilanione aiutato da Afrodite. 
Quosti fece cadore durante la 
corsa alcuni pomi aurei che la 
dea gli avea donati ; Atalanta U 
raccolse, e cosi Meilanione pot^ 
vincerla e scampare il pericolo di 
restare ucciso. Tale mito fu ])oscia 
attribuito ad una Atalanta Beota 
il cui vincitore fu Ippomene [O- 
vidio Metam. 8,316; 10,560 sog.]. 

27 Tyndaris , Elona ; la madro 
di essa, Leda, era moglio di Tin- 
daro , ma Giove trasformato in 
cigno giacque con lei e ne nacque 
un uovo, da cui usciron Castore 
PoUuce, o secondo altre narra- 
zioni, Polluce ed Elona. 

28 Cassiopea moglie di Cefoo , 
re deU^Etiopia. Insuperbita della 
sua boUezza olFoso lo Noroidi; Po- 
soidone por voiidicarlo feco deva- 
stare il regno da un mostro ma- 
rino, ftnche non fu esposta ad 
esso Andromoda , ftgliuohi di C. 
Siilvata da Porseo. Diodo j^oseia il 
nomo ad una costellazione. 



29-32 Non defensa diu etc. Hip- 
podamia, ftglia di Enomao, re di 
Pisa. Questi non volendo marita- 
re la figliuola, giacch^ le nozze 
avrebboro segnato la fine della 
vita di lui, imponeva ai preton- 
denti una gara con lui alla corsa 
con cavalli, da Pisa fino alPaltare 
di Poseidone suIP Istmo. Coloro 
che si provarono, quando supera- 
vano, Enomao trafiggeva alle spal- 
le con la sua lancia. Pelope, con 
V aiuto di Poseidone ( in varie 
guise narrato) vinse Enomao cho 
si iiccise , e spos5 Hippodamia 
— defensa, cio^ dal padre Enomao— 

30 Graiae manu8=iuvene8, i pre- 
tendenti; il Sabbadini sottintende 
heroum — quod = quia, 

31 generi = proci ; ovvero da 
sottint. futuri — pro qua , * per 
non dargliela sposa \ 

33 reyia, Semele era figlia di 
Cadmo ; per V uso delP aggettiyo 
cfr. Aon. V, 297 regius iHores. 
— Acrisione, Danae figlia del re A- 
crisio di Argo; con questo nome 
patronimico la nomina Omero II, 
XIV, 319 come not6 il Forbiger. 
— Inachi8, Acrisio fu discendente 
di Inaco primo ro di Argo. Per 
i duo x^i^-trowiniici congiunti in 
quosto luogo a denotare Danae , 
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Immitti expertae fulmine et imbre loiiem 5 
Kon cuius ob raptum pulsi liquere penates 35 

Tarquinii patrios, fllius atque pater, 
Illo quo primum dominatus Eoma superbos 

Mutauit placidis tempore consulibus. 
Multa, neque immeritis, donauit praemia alumnis, 

Praemia Messalis maxima Publicolis. 40 

Nam quid ego immensi memorem studia ista laboris ! 

Horrida quid durae tempora militiae I 
Castra foro, castra huic urbi praeponere, castra, 

Tam i)rocul hoc gnato, tam procul hac patria ? 
Immoderata pati iam frigora iamque calores? 45 

Sternere uel dura posse super silice ! 

34 m miti B, immitti UH expectat B, expectant I, expertae 
Scaliger 35 cuius ob B, ob cuius HM, obvius AR, ocius U 
36 Tarquiniique B, Tarquinii UH 38 tempora O 39 nec UX 
mater UX 41 ista om, HM 43 foro castra B, foro solitis 

UX urbe B, te castra acirf. Bilcheler. hmc add. Sabbadin. 44 lam 
B hoc gnato B, hoc nato UAR, ac irato HM, hac] hoc U , ac 
M, a R 45 i)ati iam BU, x^iitriam HM, i^ati nunc AR side- 



uso assai raro, il Wagner ricorda 
Omero /?. XI, 750. Son noti i miti 
che narrano Giove essere apparso 
in tutta la sua maestk col fulmine, 
a Semele; ed esser disceso in piog- 
gia d'oro nel grembo a Danae. 

35-40 II poeta ricorda ora Lu- 
crezia, per aver opportunitii di 
far menzione del primo console 
Valerio Poplicola ; alla famiglia 
Valeria apparteneva Messala. L'e- 
sempio serve assai bene alle inten- 
zioni delPautore. 

35 Non cuiu8 oh rapium, roni])iore 
la frase, come sopra, v. 25 iion Hla, 
cuius etc. La prima sillaba di c^iins 
fe breve. II Meyer per evitar cib x>re- 
feriva *non ob cuius' consideraudo 
cuius monosillabc; il Hau])t e i)ur 
di questo avviso, suIPautoritfl del 
Lachmann, Comm. Luci'et. x>. 26. 

39 donavii, ciofe Roma, Foggctto 
espresso nel v. 37 — x)raemia, ri- 
petuto ijel verso seguente ; la fi- 
gura evidentemente ^ adoperata 
dalP autore x^^^r^^i*^ ^^^ ^^ luogo 



gravit^ dMntonazione — alumnis, 
frequente V immagine con cui la 
patria vien considerata siccome 
madre dei cittadini suoi. 

41-58. II poeta fa le lodi delle 
virtti belliche di Messala. 

41 isia riferito a Messala , lo 
stcsso che tua. 

43 casira... caaira... castra, tre 
volte in un verso! e uel seguente 
tam procul... iam procul. Vedi an- 

che V. 55 non non, v. 57-58 

ipsa... ipsa ipsa. 

44 II vorso , assai variamente 
eniendato dagli interpreti, ora si 
pu6 ritenere ricondotto alla sua 
vera lezionc — Iwc gnato, cioh Mes- 
salino. Fu amico di Ovidio , che 
gli dircsse cnistolc dal Ponto, 1, 
7; 2, 2; e di Germanico, cfr. Ta- 
cito, Ann. 3, 18; 34. Nd 5 d. C. 
fu cletto coiisole, e ncll' anno 6 
fu mandato da Tibcrio in Germa- 
nia, e poi in Dalmazia, ove riusci 
a domare il ribelle Batone. 

46 Hierncrc trans. riflesso. 
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Saepe tracem aduerso perlabi sidere pontumf 

Saepe mare audendo uincere, saepe hiemem ! 
Saepe etiam densos immittere corpus in hostes, 

Communem belli non meminisse deum! 60 

Nunc celeris Afros pernici milite agentis, 

Aurea nunc rapidi flumina adire Tagi ! 
Nunc aliam ex alia bellando quaerere gentem, 

Vincere et Oceani flnibus ulterius! 
Kon nostrum est tantas, non, inquam, attingere laudes, 55 

Quin ausim hoc etiam dicere, uix hominum est. 

ra BH , sydera UR frigora X a 47 perlabens O, perlabi OC 
sidera B, sydere R 48 mare audendo B, audendo mare AHM, 

audendo mare et UX 50 meminisse BUHX, timuisse AR 
51 celeres UAR perniri (sed m. S corr, periure) B, periure HM, 
periuria AR milia O gentis O, periturae in UX pernici milite 
agentis B&hrens, Sahbadin. 52 adiret agi BHM, adire tagi U 
55 tantas non inquam B, esi inquam tantas UX^ tantas inquam 
est HR. 



47 perlahi nel significato suo 
proprio di ' aifatiearsi a solcare, 
attraversare '. 

48 «aepe mare*,, saepe hiemem 
* il mare in tempesta ,. 

50 Communem helli, , , deum , la 
fortuna della guerra h sempre dub- 
bia ; percib Marte h il dio pro- 
tettore deUe due parti belligeranti. 
NeUa Ciris. v. 358 sq.*Nunc treme- 
re instantis belU certamina dicit 
Gommunemque timere deum' — me- 
miniaee = reputasse (S.). 

51-54 In questi quattro versi 
Bon designati alcuni luoghi ove 
andb Messala, PAfrica, la regione 
del Tago, le terre bagnate daU'0- 
ceano. In Africa pot^ essere an- 
dato dopo Actium ; giunse fino 
aU'Oceano neUa spedizione Aqui- 
tanica; ma neUa regione del Tago 
quando andb? Pu6 darsi che qui 
il poeta ripeta un luogo comune, 
iu cui le desiguazioni suddett« 
servano ad indicare pmiti estremi 
, deUa terra , piuttosto che vere 
spedizioni. Nel Paneg. ad Mess, 
sono cosi nominati dei luoghi in 
cui Messala non and5 e forse non 
poteva andare. TibuUo invece in 



1, 7 si riferisce a luoghi vera- 
mente visitati da Messala. 

51 agentis = iter facientes (8.). 

52 aurea. II Tago trasportava 
sabbia d^oro, come concordemente 
narrano gU antichi scrittori (cfr. 
CatuUo XXIX, 20 Ovid. Metam, 

2, 251; Gioven. 3, 55; 14, 291 etc). 
Anche ai nostri giorni, come leggo, 
la sabbia di quel fiume contiene 
particelle di oro, ma in quantit^ 
piccola. 

54 et = etiam — Oceani finihus 
ulterius detto per iperbole , non 
perch^ Messala abbia operato sbar- 
chi e fatte guerre in isole deU'0- 
ceano, o nella Britannia. 

55 II verso h composto con re- 
miniscenza di quello delPEcl.lII, 
108 * non nostrum est inter vos 
tantas componere lites ' — inquam 
ritorna al pensiero espresso nel 
V.41 iu forma interrogativa. Fatto 
il ricordo sommario di tante ipi- 
prese, ora noii gli rimane pihal- 
cuu dubbio che non sia impresa 
pei suoi omeri il celebrarle in 
verso. 

56 vix hominum est , V autore 
vedeva troppo in alto il suo eroe! 
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Ipsa haec, ipsa ferent rerum monumenta per orbem, 

Ipsa sibi egregium facta decus parient. 
Nos ea, quae tecum finxerunt carmina diui, 

Cynthius et Musae, Bacchus et Aglaie, 60 

Si laude aspirare hiunili, si et adire Cyrenas, 

Si patrio Graios carmine adire sales 
Possumus, optatis plus iam procedimus ipsis : 

Hoc sat erit; pingui nil mihi cum i)opulo. 



58 sibi] etiam UX 59 tecum finxerunt BU tectum H flxe- 
runt UHM 60 musa BHM, Musao U egiale BUXAR, egile 

HM, Aglaie a 61 laudem O, laude Bdhrens, aspirare B, aspi- 
rarem HM, asx)irom UXAR humilis O, humili Sabbad, si B, sed 
I, si et Sabbad. adire BUR, audire AHM 62 si B, sic UAHR 
adires al«s B 64 Hoc] hec HM. « 



57 ferentper orbem 'si tramande- 
ranno ai posteri'. /emi/ trans.ri- 
flesso come sternere v. 46 — rerum, 
suppl. gestarum, 

59-flne. L'autore sar^ contento 
Be potr^ accostarsi con la sua arte 
ai versi che sa scrivere Messala. 
Per il pensiero cfr. Prop. I 2,27 IV 
1, 133 ed anche EI. in Maec. 1, 17. 

60 Cynthius, 8i diceva che A- 
poUo fosse nato ai piedi del monte 
Ginto, nelP isola di Delo , doude 

gU aggettivi M\kio(;, KuvOiog — 

— Bacchus, II Wagner, per la men- 
zione di Bacco accanto ad Apollo 
e aUe Muse, come di uu patrono 
dei poeti, ricorda i luoghi di Tib. 
III , 4, 43 sq. Ovid. A. A. UI , 
B47 sq. Prop. UI , 2, 7 sq. IV, 
6^ 76 — Aglme, nella Theogonia 
Eftiodea, v. 907 le tre Cariti son 
chiamate Eufrosiiie (la letizia) A- 
glaia ( lo splendore ) e Talia ( la 
prosperit^). Qui dunque il poeta 
in iuogo delle Gratiae, ricorda u- 
na sola di esse. II Forbiger nota 
che non avea trovato altri esemjii 
di Aglaie quatrisillabo. 

61 aspirare =favere owero «rc- 
cedere t Pel primo significato cfr. 
Tibul. 2, 1, 35 *Huc ades, aspi- 
raque mihi ' Orazio, Ars Poet, 203 
^Tibia... tenuis, simplexquc fora- 
mine pauco Aspirare , et adesse 



choris erat utUis,' e cosi Pespres- 
siouG laude aspirare humili signifi- 
cherebbe 'giovare con uuiile lode' 
cio^ * se la nostra lode, per poco 
che valga, coiitribuir^ alla rino- 
manza dei tuoi versi '. Pel se- 
condo siguificato ci persuaderebbe 
Pespressione seguente si et adirCj 
ed in tal caso laudc.hvmili suo- 
nerebbe * contentandoci di poca 
lode '. II BUcheler preferisce la 
lezione di B seguita dagli altri 
mscr. ' si laudem aspirare hunii- 
lis ' ed intende: * iste (il poeta) 
optat ut possit aapirare laudem 
carminibus Messallae ' — humili 
in contrapposizione ai fautori di 
Mcssala , che sono Dei ; cosi i 
carmi di lui sono sublimi, laddove 
la lode che i)u6 dare l'autore del- 
Pelegia h umile; cfr. resprossiohe 
deU'autoro del Panegirico a Mes- 
sala(Tibul. IV, 1,4)' humilis tantis 
sim conditor actis' — Cyrenas, Cal- 
limaco priucipo dogli elegiaci, era 
di Cirenc. 

62 Graios,., sales, cfr. il v.l4. 

64 pingui.,.populo, Pautore vuol 
essere i)oeta dotto, e como disse 
Orazio, Sat. I, 10,73, ai^prezzato 
da pochi conoscitori. IjO 8t(»8so 
])ensiero in I^operzio II 13, 13. 
Nota Pellissi del verbo sostantivo, 
e couie qui auche al v. 16. ; 
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Ajrgomento. L'autore invoca le Mnse, perchfe lo aiutino a cantare 
Messala, illustre per aver avuto in Roma gli onori di un trion- 
fo, V. 1-6. II proposito di celebrare questo guerriero con una 
poesia fa pensare alPautore che egli h anche poeta, e di non poco 
valore, tanto che la donna che ha celebrato in un'ecloga sar^ 
famosa, non meno di Atalanta, di Elena... di Lucrezia, v. 7-40, 
per cui furono cacciati i Tarquini, e s'immortal5 Valerio^opli- 
cola, antenato di Messala. II quale ne h degno discendente; pen- 
sando alle imprese militari di lui, alle fatiche sostenute per terra 
e per mare, alle guerre fortunate con molti popoli, si convince 
semj^re piii il nostro poeta che non h delle sue forze celebrare 
tanto eroe, e quasi h tentato dire che a ci5 non bastano forze 
umano, v. 41-56. Chiude 1'elegia dichiarando che sar^ fortuna 
per lui se potr^ accostarsi a quella eccellenza di arte che Messala 
avea raggiunta nci saggi poetici, e a quella di Callimaco. 



M. Valerio Mkssala Couvino. Come protettore di letterati 
e poeti, e cidtoro degli studi in Roma raggiunse fama inferiore 
soltanto a quclla di Mecenate. I poeti piii fortunati del circolo 
che s^era formato iutoruo a lui furono TibuUo , Lygdamo, la 
poetessa Sulpicia, gli autori del Fanegyricus e dei CataleptoHf i 
cui nomi non giunsero fino a noi. 

S'5 alquanto discusso intorno alPanno dellasuanascita e della 
sua morte. II luogo di Tacito DiaL 17 fu corretto dal Borghesi 
Oevr. I, 410 e dal Nipperdey ; mcdesimamente non si pu5 ac- 
cettare la iiotizia di Girolamo che assegna la nascita al 59 a. 
C. o la morte poco dopo 1'11 d. C; Ovidio ci fornisce dati piil 
sicuri, Ex Fonto I, 7, 29-30. Cfr. Herm. Schulz, I)e M. Valerii 
Messallae aetate, Stettin 1886. Si accetta dai piu V anno 64 per 
la nascita e P8 d. C per la morto. 

Fu console nel 31 a. C. (Schulz, op. c), la battaglia di Atax av- 
venne iiel 28 o 27; il suo trionfo ebbe luogo nel 27, cf. CIL 1, 
461 M. Valeriua M. f. M. w. Messalla Corvinus procoa. ex Gallia 
VII Eal. Oct. a. DCCXXVI (727). Per la sua nomina a i>rae/ec- 
tu8 urhis, Tacito Ann. 6, 11 scrive : ^ primus Messalla Corvi- 
nus eam potestatem et paucos intra dies fuiem accepit , quasi 
nescius exercendi'; con diverso ai^prezzamento c'informa . Giro- 
lamo, an. 1991=26 a. C 'Messalla Corvinus primus praefectus 
urbis factus sexto die magistratu se abdicavit incivilem potesta- 
tem esse contestans '. 

-I)i lui come oratore c^informano Cicerone Ad Brut. 1, 15, 1 *ita 
gravi iudicio multaque arte se exercuit in verissimo genere di- 
cendi ' ; Seneca Controv. 2, 4 (12), 8 'fuit Messalla exactissimi 
ingeiiii quidem in omni studiorum parte, latini utique sermonis 
observator diligentissimus '. Tacito Dial. 18 ^ Cicerone mitior 
Corvinus et dulcior et in vcrbis niagis elaboratus ' Quintil. X, 
I, 113 ^Messalla nitidus et candidus et quodam modo praeferens 
in dicendo nobilitatem suam, viribus minor ' ( vedi anche IV, 
1, 8; X, 1, 22). I frammenti furono raccolti dal Meyer Orat., 
Rom. fragnu Ziirich * 1842, p. 505. 

Fu anclie traduttore in latino di orazioni greche; Quintil. X, 5, 2 
* vertere graeca in latinum veteres nostri oratores oj^timum iu- 
dicabant... id Messallae i>lacuit, multaeque sunt ab eo scriptae 
ad hunc modum orationes, adeo ut etiam cum illa Hyperidis 
pro Phryne difldeillima Romanis subtilitate contenderet'-^fu sto- 
rico : Tacito, Annal. 4, 34; Svet. Aug. 74 ; Senoca Suas. I, T 
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Plin. N. H. 35; 8 ' extat Messallae oratoris indignatLo , qnae 
prohibuit inseri genti suae Laevinorura alienam imaginem ' — 
fu scrittore di ricerche erudite: Sret. De gramm, 4; Quintil. 1, 7, 
23; 35 — IX, 4, 38 — fu poeta : Plinio Epist, 5, 3, 5 lo annovera 
fra gli erotici, il nostro panegirista gli attribuisce poesie buco- 
coliche in lingua greca. Probabilmente le sue poesie furono ten- 
tativi giovanili. 

CronologiA. L'elegia fu scritta certamente nelFanno 27 a. Chr. 
o poco dopo. Vedi Prolegomeni, pag. 11. 



X. 



Sabino. 

Parodia Catulliana 

B. n, 130. 

M. 102. 

B. II, VII, 10. 

Sabinus ille, quem uidetis, hospites, 

Ait fuisse mulio celerrimus, 

Neque ullius uolantis impetum cisi 

Kequisse praeterire, siue Mantuam 

Opus foret uolare siue Brixiam 5 

Et hoc negat Tryphonis a^muli domum 

Kegare nobilem insulamue Caeruli, 

Vbi iste post Sabinus, ante Quinctio, 

2 multo O 3 iilius B, ullus I impetus XR cisi] eis UX 
5 volaret UXHM 6 Neque hoc O, et hoc Scaliger typhonis B, 
triphonis UHR domus O, domum Salmasius 8 Quintio UHR 



1 Per comodo del lettore ripor- 
tianio dopo il commento la poesia 
IV di CatuUo daUa quale h deri- 
vata questa briosissima parodia. 

3 oisi, carretta a due ruote , 
leggiera, per far viaggio solleci- 
tamente, non per trasporto di der- 
rate, o di altro — neque,,, nequisse, 
come se dicesse : potuisse praeter 
ire cuiusque volantis cisiimpetum. 

6 negai,,, negare = adfirmat — 
Trypho , Caerulus compagni di 
Bchiavitil, mulattieri probabilmen- 
te anche costoro. II poeta per sar- 
casmo invece di dire sempUce- 
mente Tryphonem, Caerulum chia- 



ma a testimonianza con giro largo 
di frase la ' nobiUs domus ' del- 
Tuno, 1' * insula ' deU^altro. 

8 uhi per mantenersi nelP im- 
magine precedente, se no aVrebbe 
detto * cum quibus ' — Quinctio, 
Anche il nome nella sua forma 
Quinctio-onis attosta l'origine ser- 
vile deUa persona. Lo Scaligero 
considerd Quinctio dat. di QuinC' 
tius : Sabino cosi sarebbe stato 
^ Quinctii submulio ' . Con tale in- 
torpretazione verrebbe a mancarce 
la cognizione del nome anteriori 
a quello di Sabino. 
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Bidente dicit attodisse forcipe 
Coinata coUa, ne Cytorio iugo 
Preniente diira imlmis ederet iuba. 
Cremona frigida et lutosa Gallia, 
Tibi haec fuisse et esse cognitissima 
Ait Sabinus : ultima ex origine 
Tua stetisse dicit in uoragine, 
Tua in palude deposisse sarcinas 
Et inde tot per orbitosa milia 



10 



16 



9 dlcet AR attodisse B, atondisse HM, attendisse AR, attondisse 
UX forcipe BUHM, forpice AR 10 nequid orion B, nequis 

torion HR, neque Orion UX, ne Cytorio Maehlyus 12 luctuosa 

U 13 cognotissima ARM 15 ultima O, dicit a 16 deposuisse 
BUAR, deo posuisse HM, deposisse Scaliger 17 it inde HM, 

Tunde AR tot] tona AR millia BU, malia HM, mala AR 



9 attodisse corresse lo Scaligero 
invece di attondisse , che non si 
pu6 accogliere per il metro, aven- 
do lunga la seconda siUaba ; ma 
non piacque questa forma al Wag- 
ner e al Haupt, 1. c. i)ag. 159 
cui parve miglior lezione quella 
proposta dal Lievens (Liviueius) 
attotonse =■ attondisse — forcipe , 
V Heyne scriveva forfice , ma in 
iina nota del Bottiger riportata dal 
Meyer Anth, Lat, I, 102 h dimo- 
strato che le due forme e<iuival- 
gono, piti antica e geuuina per5 
^ forcipe, 

10 Cytorio iugo premente, il giogo 
fatto con legno del moiite Cytore. 
Si suol tagliare la crinicra agli a- 
nimaU da giogo, per impedire che 
essa, premendo il giogo, jiroduca 
scorticature. II nome di quel monte 
qui richiamato per imitazione del 
modello catullumo, v. 11. 

12 Cremona... GalUa, vocativi, 
come nel modello, v. 13. 

14 ultima ex. ori(fine-=\}vmvA ex 
origine, a imero. II Wagii«»r, acco- 
gliendo l'ideiitit5, di Ventidio cou 
Babiiio, e atteuendoHi alhi iiotizia di 
Gellio, jier cui Ventidio era iiativo 
del Piceno, e non potendola conci- 
liare con qiiesta ehe gli da per pa- 
tria Veroua e la Cisalx)ina, intende 



queste parole e le seguenti flno 
al V. 19 riferite alle mule di Sa- 
bino, non a Sabiiio, e nel v. 16-17 
vede espresso il pensiero che le 
mule, comprate in Gallia, erano 
animall da soma. 

15 voragine per contrasto a ca- 
cumine del modello. 

16 tua in palude = tuis in pa- 
ludosis locis — deposisse come e- 
mend5 lo Scaligero, da ' deposi- 
visse ' forma arcaica e del par- 
lare plebeo. 

17 orhitom milia. orhitoea fe un 
apax legomenon , da orhita * ro- 
taia, carreggiata ' ; qui esprime 
* via 811 cui soiio impresse molti 
solclii di ruote' . Ma non saprem- 
mo iiidovinare se lo scrittore vo- 
lea dire semplicemente * vie fre- 
quoiitate ' ovvero < vie malage- 
voli '. Lo spazio o lunghezza di 
uiia via era esj^ressa dagli scrit- 
tori latini col numerale unito a 
milliarium Svet. Xer. 31 ' fossam 
inehoabat longitudinis per centum 
sexagiiita milliaria ' od anche a 
mille e millia seguito questo da 
passuum che talvolta veniva anche 
taciuto. Qui milia h adoperat-o dal 
poeta per signiflcare rifl, quindi 
Pespressione equivale ad orhito- 
sae viae. 
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lugum tulisse, laeua siue dextera 
Strigare mula siue utrumque coeperat. 
Neque ulla uota semitalibus deis 
Sibi esse facta praeter hoc nouissimiun, 
Paterna lora proximumque pectinem. 
Sed haec prius fuere : nunc eburnea 
Sedetque sede seque dedicat tibi, 
Gemelle Castor et gemelie Castoris. 



20 



25 



19 Strigare O , strigere CC mulas O, mula U et Scaliger utrim- 
que B, utrumque UHR 20 nota AR, uocte HM 21 sibi] 

tibi O sancta O, facta a praeter B , propter I 24 Set etque 
B, sed equae U sedes eque BM, sedes etque U, sedes aeque 
R; soedes aeque A 



18-19 ordina: laeva sive dextera 
mula strigare coeperat , sive u- 
trumque — strigare piuttosto chc 
' imbizzarire ' h da intendere 
' lasciarsi cadere a terra ' per 
non poter proseguire, * prae ma- 
cie vel inedia deficere viribusque, 
ut rhedae ducendae impares bigae 
sint' spiegaPHeyne — utrumque. II 
Sabbadini : ' constr. ad sensum, 
tamquam sit utrumque animal \ I. 
Haussleiter in 'Archiv' del Wolf- 
flin V 565-6 trova adoperato in 
Lucr. ni 656 e V 836 e in scrit- 
tori cristiani utiiimque come av- 
verbio. La satira h doppia , in 
quanto il mulattiere si trovava 
spesso con una deUe due mule ed 
anche con tutte e due macilento, 
in quanto da mulattiere si ridu- 
ceva a farla da mulo , dovendo 
trasportare lui le some di cui a- 
vea dovuto aUeggerire i suoi ca- 
denti animaU. 

20 II Nans (Nansius) avverti 
che tra il v. 19 e il 20 cadde un 
verso per questo motivo, che dei 
versi del modeUo catuUiano 18-21 
il 21 non h reso in questa paro- 
dia, e propose di compiere il senso 
con questa espressione ' sive u- 
trumque coeperat, Et haec et iUa 
conquiescere in latus^ II Wagnor 
corroborb V ipotesi che fosse ca- 
duto un vorso con questa consi- 



derazione, che il poeta dicendo 
in questo luogo come Sabino spes- 
so si riducesse lui a fare il mulo, 
non avrebbe potuto dire in prin- 
cipio che era 'mulio celerrimus'. 
Propose quindi si supplisse il sen- 
80 in questa maniera * sive u- 
trimque coeperat Pari citata cur- 
rere impetu viam' con cui veniva 
elimiuata la contradizione. Che 
si pu6 anche eliminare con altri 
mezzi, pensando cio^ che tutta la 
poesia h parodia e satira, e 1' e- 
spressione ^ raulio celerrimus ' si 
pu6 ritenere come riproduzione 
dell' originale navium celerrimus , 
senza che il poeta fosse andato 
molto pel sottile per la coerenza 
o no con qualche espressione che 
sarebbe poi venuta; owero si pu6 
intendere ironicamento con sigui- 
ficato contrario, ovvero, come in- 
ducono a peusare i v. 20-22, che 
anche nei contrari eventi dei viag- 
gi non si perd6 mai d' animo , e 
fu sompre muhittiere veloce in 
coufronto ai suoi compagni. 

20-22 Sabino aiutato dalla sua 
buoua fortuna , non avea inteso 
raai il bisogno di far voti alle 
divinit^ protettrici dei viaggi , 
tranue questo che 6 anche Pulti- 
rao, di consaerare gli strumenti 
del raestiere che piii non esercita, 
le rediui e il pettine— pa^erna, e- 



retfitati dal padrc— jjroiriwmw, col- 23 ehurnea «erfe, la sedia curure. 

locato accanto alle rediiii, sospeso 25 Gemelle Castoris, PoUuce. 

alla stessa parete del tempio. 

Catulli Carmen IV. 

Phaselus ille, quom videtis, liospites, 

Ait fuisse navium celerrimus, 

Neque uUius natautis impetum trabis 

Nequisse praeter ire, sive palmulis 

Opus foret volare sive linteo. 5 

Et hoc negat minacis Adriatici 

Negare litus insulasve Cycladas 

Rhodumque nobilem horridamque Thraciam 

Propontida trucomve Ponticum sinum, 

Vbi iste post phaselus antea fuit 10 

Comata silva: nam Cytorio iu iugo 

Loquente saepe sibilum edidit coma. 

Amastri Pontica et Cytore buxifer, 

Tibi haec fuisse et esse cognitissima 

Ait phaselus : ultima ex origine 15 

Tuo stetisse dicit in cacumine, 

Tuo imbuisse palmulas in aequore, 

Et inde tot per inpotentia freta 

Erum tulisse, laova sive dextera 

Vocaret aura, sive utrumque luppiter 20 

Simul secundus incidisset in pedem; 

Neque ulla vota litoralibus deis 

Sibi esse facta, cum veniret a marei 

Novissime hunc ad usque limpidum lacum. 

Sed hacc prius fuere : nunc recondita 25 

Senet quiete seque dedicat tibi, 

Gemelle Castor et gemelle Castoris. 

Argomexto. II poeta immagiua che innanzi al tempio dei Dio- 
scuri stia la statua di un pretore, mulattiere di origine , e sul 
piedistallo di essa si legga questo epigramma , che informa i 
passanti clii sia stato il pcrsonaggio scolpito. II quale si chiam5 
Quinctio quando fu fauciullo, v. 8; cresciuto nella Cisalpina, a 
Verona v. 12, ove guidb niule e i^iii volte portb lui il peso che 
ricus5 qualcuna di esse v. 17-19; quindi cambib il uonie in quello 
di Sabino, ed ora siede sulla sedia di avorio, e ha dedicato la 
sua stfitua a Castore e Polluce v. 23-25. 

P. Vettori congetturb per primo [ad Cic.fam. X, 18, cfr. Burm. 
Antk. Lat. II, 130] che Pepigramma, parodia del carme IV di 
Catullo, fosse scritto contro P. Ventidio Basso; editori ed inter- 
preti posteriori accolsero la congettura. VoUe rinforzarla, spie- 
gando i dubbi che sorgono, F. Bilcheler, 1. c. pag. 518, il quale 
si giov5 di un luogo di Cicerone ad famil. XII, 20, 1 ad Tre- 
bonium : * Oratorem meum [cio^ il libro intitolato Grator'] Sa- 
bino tuo commendavi; natio me hominis impulit ut ei recte pu- 
tarem, nisi forte candidatorum licentia hic quoque usus hoc su- 
bito cognomen arripuit, etsi modestus eius voltus sermoque con- 
stans habere quiddam a Curibus videbatur; sed de Sabino satis\ 
Veramente si ricava da questo passo che eravi allora un tale , 
candidato, che secondo Pusanza di candidati d'ignobile origine, 
avea mutato il suo nome in quello di Sabino ; ma Cicerone h 
ben lontano dal beifeggiarlo e chiamarlo mulattiere , mentre ci 
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risnlta da Plinio N. H. VII 135 cho ogli sapeva benissinio clie' 
Ventidio Basso era stato mulio castrenHisfurnariae. 

Gellio XV, 4 [vodi ancho Plinio N. H. VII, 135, Volleio U, 
65,3, Dione Cassio XLIII, 51, 4 sq^i. XLIX, 21] c'informa che 
Veutidio Basso mulattiore fu Picono di origino, o divenuto a- 
mico dl Cesare, esercitando quel mestioro presso di lui in Gallia, 
raggiunse caricho di tribuno, pretore, pontoftce, e fiji consolo 
nel 711. Allora si ripet^ per le vie di Roma il seguente epi- 
gramma : 

Conourrite omnes augures, liaruspices : 
Portentum inusitatum conflatum est recens, 
Nam mulos qui fricabat, consul factus esi. 

Sono la stossa persona Sabiuo dol nostro epigramma, o Ventidio 
Basso f Per ammettore tale identit5< dovronio supporro che esso 
abbia mutato nome una seconda volta, da Quinctio in Sabino e 
poi in Ventidio ; dovremo ritonero oquivoeo di Gellio , 1' attri- 
buirgli come patria il Picenum , i^iuttosto che Vorona o la Ci- 
salpina como fa il poeta delP epigramma. Quosto oqiiivoco sa- 
rebbe di lieve importanza nella questione, considorando che trat- 
tavasi di porsona di oscura origine; ma non arriviamo a spie- 
gare il triplico mutamonto di nomo. 

II Bahrons opinb che il Sabino di questa parodia fosso quello 
stesso Sabino cui si rivolgo il poota noll' op. V, 6 : ^ Tuquo o 
mearum cura, Soxte, curarum Vcalo, Sabino', quindi esso non fu 
protoro, ma maostro di scuola o docurioiu^. Ancho quosta opi- 
niono ci sonibra poco fondata, giacch^ uu maostro di scuola 
per olfrire matoria di derisiono dovca essero di assai poco va- 
lore, laddovo nolFop.V il Sabino di cui siparla^ *mearum cura 
curarum. ' 

Potrebbe darsi cho doi)o il fatto di Vontidio fosse divenuto 
tipo di i)arodia o di satira il x>rotore midattiere, e in «luosto ca- 
so il nostro autoro si sarobbo osorcitato sopra un toma i)opoIaro 
con il suo componimonto; ma nulla viota supporre cho intorno 
al 710 o pih tardi un altro mulattioro intolligonto o operoso co- 
me Ventidio avosse avuto a un di prosso la stessa fortuna di 
costui, in quosfaltro caso il nostro autoro si riforirebbe ad un 
personaggio roale che i)otrebbe ossoro quol Sabino di cui parla 
Cicerono. 



Cronologia. L'opigramnia fu scritto i^robabilmento intorno al 711 
di Roma, cfr. Prologomoni pag. 11-12. 
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XI. 



Per la morte di Ottavio. 

B. n, 65. 

M. 86. 

B. n, VII, 11. 

Quis (leus, Octaui, te nobis abstulit! an qua« 

Dicunt a ! nimio pocula ducta mero ! 
'Vobiscum, si est culpa, bibi: sua quemque secuntur 

Fata : quid iinmeriti crimen liabent cyathi ! ' 
Scripta quidem tua nos multum mirabimur, et te 5 

Eaptum et Bomanam flebimus historiam. 
Sed tu nullus eris. peruersi, dicite, manes, 

Hunc superesse patri, quae fuit inuidia! 

1 octavi B, optaTlt I 2 dicunt animi B, dicunt anlmo HM 

dicuntur animo AR, dicunt a nimio OL dura O, ducta Heinsiua 

3 culpabile B, culpabili HR, culpa bilis UX, ciilpa bibi Haupiius 

4 facta BUHM, fata R quid immeriti B, quidem menti HR, qui- 
dem meriti UX cyathi om. in lac. AR 5 et te owi. U 6 et 
Roma U 7 tumulus B, tu nullus I 8 Hunc B, Nunc I que 
B, quot H, quod UAMR 



2. nimio p. d. m. Quaiitunque 
11 dicunt atteuui Passerzione, at- 
tribuendola alla voce comune , 
questo verso non esprime certa- 
mente vera e patetica commozio- 
ne o dolore per la morte di un 
amico. Dire con un epitaiiio de- 
stinato alla publicit^ che un a- 
mico h morto per i molti bicchieri 
di vino bevuto, h voler suscitare 
niarit^ — ducta correz. delPHein- 
sio che confr. con Martiale, III, 
22 ^ Summa venenum potione 
duxisti ' — ducere pocula * bere di 
un fiato \ 

3-4 II poeta finge che 1' ombra 
di Ottavio si difenda dalla diceria 
intomo alla causa della suamor- 
te. II Haupt 1. c. pose opportu- 
namente in ralTronto questi due 
versi coi corrispondenti versi 3-4 
di un epigramma di Callimaco , 
Anthol. Palat. VH, 725 [LXI M.] 
del quale questo pare sia imita- 



zioiie , e ne derivb 1' interpreta- 
zione che i versi 3-4 sono da con- 
siderare come pronunziati daU^om- 
bra di Ottavio, e la bella corre- 
zioiio culpa, hihi — aua quemque etc. 
' io morii di ubriachezza perch^ 
tale fu il mio fato, i bicchieri non 
ne hanno colpa, beveste anche voi 
con me, e non siete morti ' — quid.,. 
cyathit fa la difesa del bere. 

5-6 Questo distico soltanto, con- 
siderato indipendent«mente da ci5 
che precede o segue , contiene 
rimpianto di meriti veri, ma Pin- 
tonazione e PinsiemedelPepigram- 
ma consiglia ad attribuire al di- 
stico un senso di ironia. 

6 histmHam sc. raptam= extin- 
ctam (S.). 

nullus eris / eris perchfe prima 
ha detto flebimus. Not5 lo Scali- 
gero essere comune fra i comici 
la frase nullus sum invece di mor^- 
tuua %um^ 
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8 qmaefuit invidia^ ^Yoi, omsbnij trimonio, ci6 che avrebbe fatf o , 

negaste che sopravvivesse al pa- se fosse rimasto erede delle so- 

dre ' — superesse patrL II padre stanze paterne. Ma le Parche gli 

dovea essore tenace , e percib il negarouo tanto godimento ! 
figlio non avea potuto bere il pa- 

Argomento. L' Autore rimpiange satiricamente la morte di Otta- 
vio, considerando che veniva a mancare un buon commensale 
ai banchetti dogli amici, uno storico a Homa, mentro il destino 
permetteva che seguitasse a vivere il j^^dre suo, che delle qua- 
lith del figlio non ne aveva alcuna. 

L^Heyne dice d'ignorare chi sia 1'Ottavio di questa poesia; il 
Forbiger lo identifica con quelPOttavio cui h dedicato il Culex, 
ma di ci5 non allega argomonti ; il Haupt, op. c. pag. 147 <b 
dubbioso se in questo epigramma si pianga la morte di quel- 
rOttavio cho Orazio Serm. I, 10, 82 ricorda con altri amici suoi 
[il che prima avea congetturato P. Vettori Far. Lect, XIV, 7 
Tedi Burmann Anth. Lat. II, 65], ovvero di un figlio di esso. 
Per quest' ultima ipotesi lo confuta il Ribbeck op. c. pag. 8 
osservando che nou era parlare da amico lo scrivere ad un pa- 
dre in questi termini: 'il destino h stato ben crudele a far mo- 
rire il figlio tuo; avrebbe dovuto far morire te piuttosto' come 
appunto, secondo il Haupt, suonerebbero i v. 7-8. Intende che 
in questo epigramma si tratti di un Ottavio cavaliere romano, 
cui Arcesilao, famigliare di LucuIIo ed artefice, lavorb un mo- 
dello di gesso per un cratere al prezzo di un talento, come narra 
Plinio, N. H. XXXV, 156. Industriosa fu la ricerca del Ribbeck 
per trovare questo personaggio, ma nelPepigramma non h detto 
che Ottavio era amatore di vasi e di oggetti d'arte, e in Plinio 
non leggiamo cho esso fu ancho scrittore di storia. II Bahrens 
op. c. 35 ritiene si tratti di Ottavio Musa, V amico di Orazio, 
e * favonto Minerva ' com'egIi diceva, corroborava Pipotesi in- 
tegrando questo epigramma con quattro versi che gli erano stati 
tolti, e che avean formato poi a suo avviso un epigramma in- 
dipendente, il XV. Tante ipotesi indueono a rinunziare a farhe 
altre; ci contentiamo di sapere che il nostro personaggio, come 
ce lo rappresenta il poeta delPepigramma, fu un beone che avea 
anche la debolezza di scrivere su argomcnti di storia romana. 

Cronologia. Nessun indizio i)er determinarla. 
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xir. 



Contro Noctuino. 



H. II, 21"). 

M. 101. 

J{. II, VII, 12. 



SniMU'])e Noctuine, pntidnin (*4i]>nt, 
J)ntnr ti])i ])ne]hi, qnmn iKitiH, <latnr; 
J)jitnr, sn])er])o Noc^tnine, qnain i)otis. 
S(m1, o sn])er]>e Nm^tniiie, nou uides 
])nas ]ni])ere lilias Atilinin: 
J)nas, ot haiic ct altorani, ti])i dari ? 
A<leste nnnc, aclestv: <lncit (nt decet) 
Hn])er])ns eeee Noetniiius liirneam. 
Ta]asio! Talasio ! Talasio ! 



5 



1 nortuinc ]>ii(lituiii H, iioctii n>]Mi(liuni IJ r/ici vodex conlhiel Cfi' 
talcpton HHffnf ml epiffr. Xll, 2 3 noctuino H, noctui nani I 

•I o om. I nortiii iioii nc AK 5 tUia Hatilium H 6 dua8 a 
om. <) 7 (licit H, (liicit I S nocturnuH I hirneam Hll, hier- 
iiani M, yriKMini K, ynKMini A 9 ThahiHHio ftiM H, TahiHio hin 1, ler 
M, VivtovimiH. 



1 imiidnm rapnf hi Ht4'HHa (•on- 
tuniclia iii VI, 2. 

2 H(i(i. I/ art(* ciii c inforniato 
(|U('Hto ('])ip*aninia e 1' itcrazionc 
(ji voci c Irani dafur... dafur, quam 
pvfin... Hnperlw Sovfnine... duan... 
advHtv... 

5 duan... JiliaHf una cra (]uclhi 
chc iiVi vcniva data in nio^lic, c 
Pnltraf 

H hirnvam. Lo Scalij^cn» dava 
diic intcrprctazioni: hirnea-- - hvr- 
nia, c in (picHto cano Noctuino 
avca da HOHtciitarc hi iiio^^nc c il 
Hiioccro crnioHo; ovvcro hirnea - - 
amphora, cd in tal cano h da iii- 
tcndcrc chc hi nio^lie di Noctiii- 
no foHHc iihhriacona , da non hc- 
]>ararHi inai dal tianco. IJ Hcync 
intcndcva : * liiiHUH vidctur in 
hoc hitcrc: (|iiod hernva vcl hiniva, 
(|ua(* vaniH ]>otorii gciiuH cHt; pro 



i])Ho patre vinoleiito ]N)nitur, et 
^eiicro pro alt<^ra coniuge et filia 
Atilii iiHHifi^iatur. Namne i|>Hain co- 
iiiu^cni hihaccm fuiHHe eredamuH, 
vetat Hup<^riuH cpi^amina.(i. e. VI) 
Herniam autciii lejf(»re ac hemio- 
Hiini Hoc(>ruin intelli^ere hI veliH, 
acumeii fruHtra (luaeraa \ 11 Bii- 
(dicler intcndcndo letteralmente 
hi frane duan fitiaH aiinota : ^ Oh- 
Hcaeiia hiriM^a vitio cxiHtit eltn^- 
iiatac ac diHHolutm^ lihidiniH , id 
cuiii iiKuUcorum lihri tiim e]>i- 
fi^raiiiiiiata iitriuMiue liiiguae de- 
chirant... vcl una mtilier lam^i- 
viciiH viri ramiceH ruinpit (Varro 
^f/.192). NoctuinuHcui duae piiel- 
lac daiitur ({uo niodo (tavehit ah 
liiniea f * II Kahhadini ^ duoeliat 
eiiim doiiium noii mduin iUiam Rod 
etiam x>utrem hcniioHum \ 
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Argomknto. Vedi eih che scrivemmo per rargomento del VI. ll 
poeta con giiinibica virnlenza aHHale il huo pernonaggio: Tu vai 
8uperl>o Noctuino, ti vien concenHa la donzella che domandanti, 
per5 Atilio ha due figlie, e ti d^ Puna e Valtra. Ma ntate a ve- 
dere, Noctuino ni tranciua Vernia! Con nalute. 

Croxolooia. NcHHun indizio i>er determinarla. II Forbiger OHser- 
va giuHtamente che binogna ritenere queHto epigramuia per il 
contenuto che ha, anteriore al VI in cui Atilio e Noctuiuo bou 
prenentati suocero e genero da qualche temi>o. 

Xlll. 

Contro Lucceio. 

B. II, 246. 

M. 105. 

B. II, VII, 13. 

lacere me, quod alta non posaim, putas, 

Vt ante uectari freta 
Nec ferre durum frigus aut aeatiun pati 

Neque arnm uictoria sequi. 
Valent, ualent milii ira et antiquua furor 6 

Et lingua, qua adsiem tibi, 
Et prostitutae turpe contubernium 

1 lacere me B, iacerem .HM, me om, AK alta B, alto I 2 ante 
B, tante ( — ti M) I 5 ira et] irate B, re et 1, ira« et con. Bur- 
mann, 6 adnim O, eat nim Scalhjer, iam adnim Oudendorp.f haud 
denim SalmasiuHy adHiem Wayner.f dixim Bibheck,, adnignem BUehe- 
ler, 7 Et O, ei IScriveriuH, eu HeiHsim, per liihheck,, ad Sabba- 



1 lacere iw«, ptirch^ entcnuato 
dagU anni e da Venerc; ma il Bur- 
mann 4. e. animo deiectuni eHHc \ 

2 veciari freia , seiiza pre^ios. 
conie ire, currere mare, cfr. Jeu, 
III 191. II iH>eta aftida il penniero 
lubrico allMmmagine del navigare. 

3-4 II verHo 3 Huggerito da ar- 
ma victoriH del 4 ; IbrHe qui con 
velato HarcaHino enprimendo con 
victor il cinedo che ni tien dietro e 
vince- PavverBario. ISe ni cHclude 
la metafora, nei v. 2-4 1' autore 
dice che ha militato al comando 
di nn generale vincitore ; forne 
MeHHala T 



6 adsiem tibi, Adesse con nigni- 
ficato oHtile , da compiere con 
* iK'cuHator ' o altro equivalente. 
II Biicheler ritiene inact^ettabile 
la forma ' adniem ' perch^ anti- 
quata, ponta fuori uho dopo Plauto 
e (juindi non gradita ad un poeta 
deUa niiova Hcuohi; inoltre perch^ 
Holtanto quento verno e il 17 ter- 
minerebliero con un digiambo. Ma 
la corrczionc che propone * adni- 
gnem' non ci pare nia ntata felice. 

7-8 turpe voiituheniium, Quenta 
ohbrobrioHa conBuetudine evoca 
il poeta, iiiHieme con la Hua antica 
veemente maldicenza, per ag^re- 
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Sororis. o quid me incitasf 
Qiiid, impudice et improbande Oaesari, 

Seu furta dicantur tua 
Et lielluato sera patrimonio 

In fratre parsimonia 
Vel acta puero cmn uiris conuiuia 

Vdaeque per somnum nates 
Et inscio repente (jlamatum insuper 

'Talasio ! Talasio !' 
Quid i)alluisti, feminaf an ioci dolent? 

An facta cognoscis tuaf 
Non me uocabis sj^urca per Cotytia 



10 



15 



di»iu« prostitute B, prestite I tiirbe B (turpe »i. S AR) HM 8 o 
om. I 9 cesaris B, esariH HM, cesar A, caeHari R 10 Seu B, 
hcmI I 11 helle vaton era B, elevato sera HM, levatos era A, 

levftto sera R 14 Udeciue w. i, udaeque wi. S B, utdequ^ HM, 
Ut AR, somuium vates I .16 Inter v. 16 et 17 dm diHtibha in- 
serta leguntur in I, quae Epigr^X\ conntituunt 17 aii 1, oi»i. B ' 
19 Non me B, uonue I xmlcra B, piilctira ARM , spiurca 'JSaiepfm» 



dire vigorosmnente. Non acdoglia- 
mo la Hpiegazione del Wagner , 
seguito dal Forbiji^fer, * valet mihi 
adhuc ira coUecta tJx prostituta 
per te sorore mta ', perchfe' non 
abbiamo alcmr argomento che. in- 
duca ad intendere sarore mea; anzi 
il carattere del gianibo induce a 
intendere sorore tua, pei' te. Que- 
gl'interpreti che non hanno coordi- 
nato Hurpe contubernium' con *ira, 
antifiuus furor, lingua ' han do- 
vuto correggere et del v. 7 in 
vari modi. 

9 Caenari, Da inteudere C. Giu- 
lio Cesare , ovvero Cesare Augu- 
sto f Nel primo caso Lucceio a- 
vrebbe fatto vergognare anche 
Cesare, che come cinedo avea su- 
scitato pih di un epigramma con- 
tro di se. II Sabbadiui intende Ce- 
sare Augusto, ricordato dal jweta 
perch^ restauratore degli anticlii 
eoHtumi. 

10 iSeu ha per con-elativo vel v. 
13, simmetrici sono invece et v. 
11 et V. 15. 



••■f.vi- ; . - •: 

12 'In fratre. Lucceio, dopo;che 
s^avea mangiato il sUo, s^era ti- 
dotto a vivercr. cbn stento. alle 
spaHe ' dfel fratello. 

14 udmque... feniina. I\ Sabba- 
dini * quippe pathicus • ' . . 

1.5 imciOy c\oh tibi. L^aggettivo 
compie assai bene Pimmagine del 
giovine cinedo, cui, come a don- 
zella ignara, si canta il ritorneUo 
nuziale * Thalasio, Thalasio '. 
• 17 ioci, sc. mei * th j^esa ora lo 
scherzo f ' 

19 Xon me vocabis. L'Heyue * no- 
les me pergere et exprobrare foeda 
adolescentiac ilagitia- ' . II Wagner 
suppone che Lucccio avesse prima 
divulgato fatti vergognosi com- 
messi dal poeta, il quale ne rim- 
provera ora a lui pih vergognosi 
* quod cum ita efferat Non' me 
vocabis etc. acrius eum lurit sugil- 
latque, ea, qmie ille sibi obiesce- 
rat, comparans cum iUius ilagitiis 
luulto taetrioribus '•. II Sabbadini 
*non tecum duces (v.28) ne testem 
habeas tuarum tiirpitudinum \ 



^ .* 
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A<1 feriatos faacinos, 
Nec cleinde liimboa te moiiere soortulum 

Prensia uidebo altaribus 
Flauumque propter Thybrim olentis nauticum 

Vocare, ubi aclpulaae rates 
Caeno retentae sordiilo Htiint in uadis 

Macraque hu^tante» aqua ; 
Neque in culinam et uncta (^mpitalia 

Dai)eaque duces sordidaa, 
Quibus repletu» ae saliuosia labris 

Obe.sam ad uxorem redia 
Et aeatuantes nocte soluia panticea, 

Oh atque lambiH sauiis. 



20 



25 



30 



cofitia B, ewytia I, Cotyttia «f Cotytia scripai 21 Kec B, Ne 
HM, Haec AR deiiidc tvi B, dciu te HM, om. AU te movere luml>o8 
(te oni. AR) O, iicc te movere himbulos Hihhcek,, lumboH te mo- 
vere Sahbadiu, ratulam B, rotulani I, crocotulam Scaliger, m cal' 
tula Jiibhtfck,, iii caculam /Sahhadin,f Hcortulum ryo 23 hebriui 

et B, tibimet I , Thybrim et OL Thybrim I)ouza 24 adpulse 
rateH B, adpulHa etatin AU, adpulHa eratiH H, adpulRa erat M 
25 coeuo B 27 cuncta B 28 duciH B, dulciH I, ducen cod, 

Vosft,, iesic hwmaHHO, ei potti, edii, 29 repletin HM ut O, ac 

SahhadlH, ai|uiH O, labriH Havpiiutt 31 docte BK, dote AHM 

ei iiahbadiH,, nocte ikaligcr 32 ORiculintiue B, OnuHque HM, Hoh- 
HUH4|iie AK, Oh UHque Scaliger ei plerique , quoH unque SahbadiH., 
08 atque eyo lambin Huavin B, labinHauuH H, libinHa uuh M, la- 



19 Coiyiia, Per la forma greca 

del vocabolo K6tu^ o KoTUTft) 

meglio che KoTUTT(6 cfr. RoHcher 
Lex, d, 0, u, H, Myih, alla voce. 
l)el culto rcHo a quenta diviuitii 
parliamo nella uota aggiuuta iu 
lliie deU' epodo — spurca, II Bil- 
cheler j)referiva leggere pulcra 
* quod pulcre coiiveiiit improbiH ci- 
naediH '. 

20 feriaiotf = fesiott, 

21 scoriulum *ciiiedo'. Pcr que- 
Hta correzione vedi aiiche la nota 
aggiunta. 

23-26 Vedi iiota aggiunta. 

27 in culinam ei uncia compiialia 
^ * in ciiliiiam compitalium ' — 
mwia = * imiiiunda '. Pcr la in- 



digenza in cui languiva andava 
a HfamarHi di <]iiei cibi che ni e- 
Hponevano HUgli altari innalzati 
nei crocicchi delle vie ai Laren 
oovipiialeHy iiel giorno in cui ni 
trelebravji la loro fcHta. Cfr. Ho- 
rat. Sai, II 2, 67; 4, 78. 

28 duces, coine diceHHc neque du- 
cets me iu cuiiHau^=*nou ego vidcl»o 
te adeuntt^im' ; v. 19non ineA^ocabiB. 

31 pauiiceH, 11 Bilcheler * nolite 
dubitare quin dicatur cunnilin- 

gUH... \ 

32 0« aique, CohI abbiamo e- 
meiidato il luogo: os paHiiciH vel 
paHiicum = * abditus H)ieciiH ', 
cfr. Priap. 82 [Tibulli] v. 27-28 
* inter atra t^uiuH inguina Patet 
iac4;nte pantice alMlituH Hpecua \ 
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Kttuc la^de, nunc lacesse, d quicqnam uales! 

Et uonien adHcribo tuuui. 
Oinae<le Luccei, ianine liquerunt ox)e8 

Fameque genuini crepant 1 
Yidebo liabenteni praeter i^nauo» nihil 

Fratres et iratuin loueni 
8ci88unique uentrem et hirneosi patrui 

Pedea inedia turgidoa. 



35 



hisHanuH RA 35 Cino dt^lucMq iam te B, Cinae dulciHsimam et 

HM, Cune clulciHHima AK, Cinaecle Luci /ififrfteo^,, Cinac^de Luciene 
Buchelar.^ Cinat«le Lucei iamne lidhrenti,, Luccei Sahbadin, Uque- 
rnnt H, liciuere HM, lic|uer-fame om, AR 36 ^enium I 37 

hel)etem ]»rc>]>ter AR 39 Scin unqnam I vcqierem AR hirneoBi B, 
hifreoni HM, hirconi AR 40 inedi AMR. 



34 Fin' ora il poeta non avea 
fatto il nome clel hiio ]>erHonag^io. 
Medc^Himamente Oviclio nell' IMh 
in ]>rinci])io tac^e il nome del huo 
])('rHona^^io v. 9 ' nain nomen 
adhuc utcumque tacebo% ])oi mi- 
nac;cia che lo Hveh^r^, v.64l *]>c)Ht- 
niodo ])hira le^en c^t nomen liatMMi- 
tia verum '. 

35 liquerunt ])erfc*tto da Nqnenco. 

36 gennini, c»io^ * i denti ', ]M»r 
r cHj^reHHione cfr. l*lauto J/ew. V 



5, 27 * InteHtina mihi , c]uando 
enurio, cTe])ant '. 

37 11 ]>oeta allarga 1' ambito 
delle contumeUe, non riH]>armiando 
nemmeno la famiglia di Lucceio. 

39 HciHHumqne ventrein = * ]>o- 
dicwni' — patrui, La cpmntit^ deUa 

]>arola eHnendo U U — ])rc)duce u- 
na c;hiuHa anomala di trimetro 
giambico minto. 

40 inedia. II Sabb. ^nopi et mi- 
Herovictu', preferincro *])eratrotia'. 



AitcioMKNTC). 11 ])oeta licenzioHamente inveiHce coutro un tal Luc 
ccio, de])ravato e hozbo. LMnvettiva conniHte nel ricordo che il 
])oc*ta fa deUa vita abiett-a traHcorna da t]uel tale neUa Hua gio- 
vcntu, e di c]uella non meno obbrobrioHa che aeguita a vivere. 

Ci{c)NC)LC)c;iA. Quc>.Hto e]M)do fu Hcritto anHai ])robabilmente nel de- 
ceiiniu 30-20 a. Chr. Vedi Prokgomcni ^ 3. 



NOTA. *) 

II culto della dea Cotys otfre mat^^ria al poeta ])er tutto il luo- 
go A^ 19-26. In cHso iiou troviamo ricordati due fatti separati 
e indipcndcnti, ma uu hoI fatto che ha due momenti; dei cj[uali il 
])rimo e una H])ecie di proceHHione * ad feriato» fasciuoH % il ne- 



') Ri]M)rtiamo quenta iiota, ueceHHaria per Piuteudimento delPe- 
])odo, dal noHtro articolo Etn^endam, al testo dei Catiflepton etc, \w 
f Jiivistji di Fil, Cl,' Toriiio 1905, ffMJc, I, 
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eondo conaiste nel ' morere Inmbos prensift altaribus*. La dipen- 
denza delPuno dalValtro ^ espreBsa da ' nee deinde '. Ma il se- 
condo momento non ^ desc.ritto. da due versi 21-22, come il ])rimo 
in 19-20, beuHi da cinque 21-26, come lo dichiara la voce 'FlavunMiue' 
che il poeta volle adoperare in unione alPenrlitic.a ]ier evitare un 
distacco di espresRione, e quindi ai leitori il dubbio <;he si trat- 
taHHe di un altro fatto. I3 necesftario ora c-he noi ci Hpieghiamo 
perch^ il poeta ponC accanto alla orgiafttiim feftta di KotyH e alle 
geftta di Lucceio, il Tevere, e perBone in barca ' olentcH nauticum' 
' ubi adpulftae raten etc. '. 

In Huccinto ci?> che ci ^ dato Hai^ere intorno al (Milto di Kotys: 
Strabone X, p. 470 parlando della diffuHione dei culti or^aHti(*i , 
ricorda quento della dea Kotyn, Originariament^» tracio , e quindi 
introdotto in Ateue e in Corinto. 

Trapiantato in Grecia, il culto di KotyR ebl>e rito e Hignilicato 
alquanto diverno dal primitivo. Lo troviamo traftformato nella fe- 
fita di Kotyn celebrata in Sicilia, come la ricorda Plutarco Proverb, 
78. Quivi ni Honpendevano ad im all)ero cibi e frutti , di cui il 
popolo quindi a gara aMmpadroniva, donde la fenta ebln» nonie di 
ipiZOiyd^ KoTUTfot^. La dea tracia dunque era identiKcata col ge- 
nio della prodnttivitii, il quale veniVa uguaiment« rapprenentato 
per mezzo di rami HOHpesi e carichi di frutta nelle fente di Cybele 
in Asia Minore, nella cerimonia detta E{pe(Jt(6vY] in Grecia, Ent' 
temai o Maiham prenso i popoli germanici. 

In Grecia la dea Kotyn rapprcftent?) la forza riftcaldatrice e ge- 
neratrice della natura, come Cybele rapprcflentava col culto orgia- 
stico la forza che genera e difttrugge. E poich^ la terra produce 
anche per azione de41a pioggia , cohI nel culto venne introdotta 
Tacqua. Ad eHprimere la feconditA generativa degli uomini biBO- 
gnava pur rapprcHentare la donna, e per<*i5 i saxuTdoti della dca 
fii vefttivano di abiti femminili. Qucflti Hacerdoti ni chiamavano 
BaTTTat; il nome ritenne delrito la parte che riguardava ilbagno.*) 

I ricordi letterari di queflto culto trovo raccolti nel libro eru- 
dito di Ch. A. Lolwck, JglaophamuH Regimonti PruH. 1829 , vol. 
II, pag. 1007 Hqq. 

I hitini Bono pochi: nn luogo di Orazio, JCp. 17, .56 ' Cotyttia 
vulgata, Bacrum liberi Cupidinis ' da cui ni ricava ben poco; qucllo 
di cui ci occupiamo ; un ultimo di Giovenale II, 91 sq. ' Talia 



^) Vedi per ci5 che lin qui abbiamo detto W. H. RoHcher, Lex^ 
df Gr, u, Bom. Myihologie, alla voce Kotys, 
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ftecreta colueruiit orgia taeda CecropiHm Holiti Baptae lassare Coi 
tyto ', iu cui leggiAmo ehe CotyH avea culto iu Ateue, che i suo- 
i«acerdoti chiainayauHi Baptiu^ che couipivauo orgie Hiiuili a quelli 
che roTuaui deprarati, Haoerdoti doUa Boua Dea, <*ouHiiiuavano iu 
Roma. 

II luogo di qiiento epodo ^ il pih luugo fra i latiui che facciauo 
ricordo di quel culto: nei v. 19-20 ^ indicato il cnrjitt^^re licenzioHO 
della fenta [feriaton = /c«to«] ; uei Hegueuti 21 - 22 quello di ci- 
uedo da chi vi prendeHHe parte; nei riraanenti 23-26 la jmrte del 
culto che ri^ardava il ba^io. Ma meutre i primi quattro verBi 
non dauno luogo a dubi, gli ultimi qunttro fan muovere interro- 
gazioni alle qnali uou «^ facile riHpoudere. Perch^ ^ ricordato il 
Tevere ? Perche Hon chiamati in Hceua i nocchieri f NeHHUUO Hcrit- 
tore c^infonna del niodo particoiare con cui compivaHi la funzione 
del 1>a^io iu quei miHt<^ri. 8<M;ondo ogni veroHimiglianza dovette 
conHintere in uua luHtrazione, che il Ba<ierdote maHHinio or<liiiava 
a coloro che alla celebrazione <lel rito prendeHHero parte, il <iuale 
doA^ea terminare con un Ha<To bauchetto, cui Hej^uiva fra i vapori 
del viiio, Porgia. In Corinto <'h<^ fu ])er eccellenza la Bede del culto 
di Kotyn in Gre<^ia, cbbo hi Hark celebrato in uuo <lei taiiti ridotti, 
lun;2^o le rive <lel lunre, <^he erano celebri nelPantichit^ per piaceri 
e godim<^iiti <li ogni Hjiecie che agli avventori foriiivano. Fra gli 
avventori ^ verosimile nou mancasHero i naviganti , come <|uelli 
che Hono piil HHHetati <li piaeeri, <piau<lo approdano. *) 

Tra]>iantato in Koma il culto <li KotyH, ne mal non iiiteri>retia- 
mo il luogo <li qucnto e]>o<lo , ])are ni nia ctdebrato in <iualche 
rX'Jxi>^ dcy^WV Inugo il Tcvere. 

II ]>oeta ]>er<*i6 <rK".e av<ir vinto Lucceio 'preiiHiH altaribuH, movere 
luml>OH' e luugo il Tevere Heguitare a<l invitare i puzzoleuti bar- 
caiiioli, non ap]>enn eHRl si avvicinavano al lido coii la loro barca: 
* ubi a<l]>ulRae raten, caeuo n^teutne nonlido, Htant in A'ji<liH, ma- 
cra<iue luctanteH nqua \ 

Jja lezione tw ratnlam <lel verno 21 ^ guaHta. Ijo S<*aligero pro- 
])OBe cro<^tiiIam, H])ecie <li tunicn <la donnn, del <5olore del croco ; 
e in coiiHeguenza <?orreHHe anche altaribm in alaribwt; 'alaria' [cfr. 
T:'ZZp*jyiCC]HHreh\ie.ro le ali d<dla crocotuta che le doiine saltando o 
danzando HOHtengono iii alto coii le maui ]>er reuder liberi i piedi. 
Nel caHo nostro Hignilicherebl>ero Patto di cinedo di Lucceio trave- 
stito <la doniin, coine pur Holea praticarni in <]uel rito. L'euiendt|T 



*) Lobeck, op. c. pag, 1020-1028, 
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inento piacque, fu di poco modittcato dalP Oiulondorp , cui segul 
11 Wagner, che lesse iiec deiii movere luinhoH in crovotnla; nni non va 
d'accordo con la nietrica, i>erch^ i^roduce \o Hpondco nclhi 1* sede. 
Seunatament« il Haui)t, Opmv. II, p. 150 «criveva pcr questo ver- 
8o: S'olueramu8 enim BruxeUenHem lihrum seciui et depravato ver- 
siculo vitii notam addere. Nam prohahilem carminiH emendationem 
excogitare fruHtra- HtuduimuH, neque incerta eomminiHcimur , sed 
veri investigationem acutiorihuH ingeniiH committimus '. II Kihheck 
corresHe: nec te morere lumhuloH in mltuta, al BiichehT i^areva tol- 
lerahile 1' emendazione Hua in ntoJa; il Sahhadini prtq^one in mcu- 
lam [ * cacula pro quoviH milite ahiect<> ' ). 

Noi proponiamo scortulum attrihuendo (U)Hi al i^ronome te un ag- 
gettivo conveniente, senza forzare il luogo a Hignilicazioni recon- 
dite. * Scortum ' e * scortulum ' [secoudo la Hi^iegazione d' Inid, 
10 Orig, 253 ** Scorta quae a Graecis quoque (PtUTea vocahantur, 
quo defricautur pellen, quihus corruptehi lit " ] oltre a siguiticarc 
' moretrice ' signiticava anche 'cinedo', come si legge iu Plauto 
Curv, 4, 1, 12 e Poe/i. FroL 17. 

XIV. 

A Venere. 

B. I, 63. 

M. 85. 

B. II, VII, 14. 



Si mihi susceptiim fuevit <lecurrere munus, 
O Paphon, o aedea quae colis Idalias, 

Troius Aeneas Komana per oppi^la di^ruo 
lam tjindem ut tecum carmine uectus eat, 

!N<m ef*o ture modo aut picta tua templa tabella 



o 



1 suBpectum BAR, (am HM), HUHceptum riilgo 2 que B, qui I 



1 su8ceptum . . . , deeurrere munuH 
' se mi Hark dato por fine all'E- 
neide' . II Bucheler not5 che que- 
sta frane ]»are nia imitata dalla 
Georg. II, 39 'Tu(iue ades ince]»- 
tumque una deciurre lahorcm' — 
fuerit—licuerit. 

2-4 L'Eneide vien raHHomigliHta 
ad uu cocchio che in trionfo |)orti 



in Italia V eroe Euea e la Dea 
Venere. Parve all' Heyne qiiesta 
immagine ^splendida rci Hpeeies\ 
— Uomaiia per oppida. II Biiche- 
ler richiamo Georg. II, 17(> 'A- 
Hcraeiunque cano Kom.Mnii per op- 
pida carmen.' 

5 non modo manca di correla- 
tivo nei verni segiu-uti. 
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Oriiabo et puris serta ferain nianibus: 
Oorni^er lios aries huinilis seu inaxiina taurus 

Vietinia saerat(^ sparjj^et hoiiore focos, 
Marnioreusque tibi eeu mille cohn'ibus ales 

lii in<n*eni picta stabit xVnun* i)lniretra. 
Adsis, () OyMierea: tuns te (Jaesar Olynipo 

Et Surreutini litoris ara uor»,at.. 



10 



4 orat I 7 et (), wd nurmaiiii., seii Sahhadhi. mnxiim' AK , inaxiiiiua 
HM H Hamitos (), Hacrato Hchiniun H])arj?it HHM, sparj^ct AR, 
9 inarin()riM)Hf|U(> I aut O , diva SeaVujei' , dca HchiHim et 
ooiiiphtren nlii, ceu Sniihadiii. cou niin^» colorihuH al(>H] aut ij^ui- 
coloribuH aUs PithoeuHj vi^rsicoloribuH aUs HAinim, 



7 hoH... foeon, cioe (1(»U' altarc, 
Hu cui (lovcvano od (>rano ^\ii ' 
Hcritti (jucHti vcrsi — hiimitiH (.» 
maxiiiia ajjj^cttivi di vietima — iiiaxi- 
ma tanruH, cfr. Gcorj;. II, 147 *i»t 
niaxinia tauriiH victinra'. 

i) mitle eoIorihuH. II Hiichclcr 
ricordo Eiieide V 609 'niillc.colo- 
ribiiH arcuin' — tihi eeu. Pcr 1'iato 
dcrivantc dalla lczionc dci niscr. il 
niicliclcr oHHcrvava: * at(pic Iiia- 
tuiii in V. 9 tihi-aut v(»rcor no fc- 
ccrit couHilio (|ui vi(l(»ri hc voliiit 
Vcrjjjiliuin, ({uoniani hic in caoHiira 
idcntidcin l»rcv(»in ohho vocalcniaiit 
liiarc vcrHuni niit H(»((ucntc cadcni 
illa particiila'. L'ciiicndanicnto dcl 
Sabbadini eeu ci ]>ar d(»Hnitiv(). 
SciiHo: ' ])orro ((iii, a to c(niHacrata, 
iina Htatiia di inarino di Cuj^ido, 
con ali di])intc iii niiUc colori, a 
jjjuina di ucccUo, con ia fan^tra va- 
rioj)inta\ La dithcolt{\ jionta da 
(juahdic intcrprctc antico, chc la 



Htatuotta (U Cui)i(lo, ho (^ra di mar- 
mo, non ])otcva (»HH«»rc coh)rata, o 
])riva di fondamcuto. L^iho di di- 
])inffcro Htatiic o Htatiu^tto niarnio- 
rco fii molto ditluHo iicU'artc j^rcca, 
in (luoUa oUoniHtica o ncUa roma- 
na , cfr. Plinio H.N. 85, 133, Pol- 
liico VIII, 163, o ])(T tutto Hi vcda 
il CoUijjnon La Polyehrowie daiin la 
Senlpture ijreeque I^irin 1S98 — iu 
iiiorem. Cu])i(lo narfl ra])]>roHontato, 
H(»condo ora coiiHuoto, oon ali a- 
l)(^rto (» la fan^tra. \J osprcHHionc 
non dovo rifcrirni noltaiito a pieta 
pharetra ma a ((iioHta, e »Ua jjre- 
c(Hlontc eeii... ateH. 

11 (Uienar, Ottaviano AujciiHto: 
(^vocato dalFautorc ])crch** t^i"» i»*>- 
to chc AugUHto (toiiHidcrava il ])oe- 
ma (U V(»rjjiU() comc |jrh)rilicazio- 
110 (hdla Hiia cana o dcl suo rej^iio. 

12 Surrentiiii litoriH ara. L'ara, 
coinc H()])ra dic^Miimo, Horjjjcva sul 
lido di Sorrcnto. 



AH(i()MENT(). L' autorc fa voto a Voin^ro, m> ^iuiijjcra a ])()r iine 
all' Eiicidc , di Hacriticarc in huo ouorc iin ca])r() cd nii toro, e 
di dcdicarlo una ntatiia di Ciiiihlo. 



Ck()X()L()(;ia. (^uoHta i^oenia ^ poHtiiriorc al 23 a. Ch. Non Harebbe 
vcroHimile infatti (;lic Paiitore di enna, eHH^Midoni j^roi^onto di ra])- 
])rcHcntare la iiersona di Verj^ilio , avevHse Hii])])OHt() una eireo- 
stanza ehe j^otiiHHe venir eontradetta dajifU eventi. Se in oHsa e- 
<?U (Uce elie Aii^^UHto s^nniva a Ver^^iUo neU^invocare il favore 
di VciKire, e vuol fanri intcndcre eln» Fim])eratore HV*ra iiicon- 
trato eoii Verj^ilio a Sorreiito^ tale incontro nou pot6 avvenii'e 
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ohe intonio al 23: nella raetk delVanno 24 era tornato dalla Spa* 
gna, nelPautnnno del 22 partl per 1'Oriente; nelPintervallo, in- 
torno al 23, 8ap])iHnio fu assente da Koina, e non fnori d' Ita- 
lia, come c'infornia Orazio JCpint, I, 13,10 clie appunto in quel- 
Phiiiio gli mando per mezzo di Viuio i primi tre libri delle sue 
Odi. 

Ma 8e V autore non fu Vergilio, eonie noi pensiHmo, si pn5 
anche riteuere che (|ue8to epigr, sia stato composto doxK) la mor- 
te di lui. 



XV. 

Epitafio. 

Pallicla iniago sub hac caeli est iniuria sede 
Antiquis, liospes, non niinor ingeniis, 

Et quo Bonia uiro doctis certaret Atlienis : 
Ferrea Ksed nulli uin(}ere fata datur. 



/w vodic. itaJiciH tantvvi legitur, iiiter rernnif 16 et 17 epigr, XIII 
imtcrtnm, 1 Recoudiiitavit SahhadiiiiuH huiic rerfium qni Hcriptus 

est hnc forma : CaUide ( AUide K) nia^e huI» hec celi est iniuria 
secli 4 Terrea HM. 

1 Ordiiia: est 8ub hac Hede pal- deuH... te iiobiH abHtulit ? 
lida imngo — paltid^ imago=nmhrn 2 antiquiM, ^aiitiquitate celebra- 

— caeti iiiiuria * per lual volere de- tin ' (8.) — honpcH, * vocativus, cfr. 

gli Dei'; cfr. Kpigr. XI, 1 quin X, 1 hoHpiti^n' (S.). 

Ar(}<>mkxt(>. Quenti due dintici coHtituiHcono un e]>itafio per un 
poeta graiide, taiito che Uoma i)Uo gnreggiare coii Ateiie. 8e Pau- 
tore volle 8igniAcare Vergilio , o88erva il Biicheler, inipro])ria- 
meiite fa il iiome di Atene, j^erch^ avrebbe doviito piutto8to far 
queilo deUa Grecia, ovvero fu poeta erudito che Hegui Ari^tnrco 
e gli altri che opinaroiio Oinero essere nativo di Atene e priino 
cnitore del liiiguaggio Attico. 

Svetoii.-Doiiato ci tramando I' ei>itafio Mantua me genuit che 
si faceva ri^alire a Vergilio mede^imo; i grammatici del Medio 
EvQ Hi eHercitarono molto hu qucHto tema della morte del poeta. 
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Epilogo. 

B. II, 182. 

M. 834. 

B. II, VII in fliie. 

Vate Syra<508io qui dulcior Hesiodoque 

Maior, Homereo non miuor ore fuit, 
Illius liaec quoque «unt diuini elemeuta poetae 

Et rudia in uario (*.armine Calliope. 

1 Hira Hcocio B, 8ira<*uHio I 2 homero HMK fuit] liuit Bur- 
mann, et Meyerus 4 rudiH O ludit et JinrmanH., et Htu]>et 0«- 
dend. j TUilit Mefferuftf erudit eu L. MUUeruH [in Catulli Tib. Prop. 
Carmina Praef. XLV ]. 



1 Syracimo (^f^.OQTxUy) Heftiodo... 
Homereo termiui <li eoufrouto alle 
tre oi>ere maggiori di Vergilio. 
Probabiluieute quento ^ il \n\v aii- 
tieo rattrouto della triade delle 
oj^ere di VergiUo eoi tre eorri- 
Hpoudeiiti uiwleUi greci ; (luento 
coucetto diveuue iu fleguito iiu 
luogo comuue di numerofle ener- 
citazioui di grammatici. Coiitein- 
jwraueo o di i)o<^o iwflteriore Harii 
il pancna rura ducen dell' epitaiio, 
e fariieticaudo poi huI iiumero tre, 
si trovo che le tre opere corri- 
Bpoudoiio a tre Htati 8U<'eeHHivi 
deirumauit^: pantorizia, agricol- 
tura, guerra ; ovvero che iieUe 
tre oiHire houo impernoiiati i tre 
Htili : l^ umile iieHe Bucoliche, il 
medio ueUe Georgiche, il Hublime 



uell' Eneide [vedi Filargirio e lo 
PHeudo - ProlH)]. Le eflercitazioiii 
di grammatici poHt4*riori ni poH- 
HOiio leggere uell' Auth. Lat. del 
Biirmann al libr. II 173 e 177. 

3 eJem4^nta HiguiHca ' priuii ten- 
tativi ' ovvero ^ tra<luzioue di 
Catalepton^ Nel primo cano il rac- 
eoglitore noii a>TebI)e apprezzato 
bene <iueste po<»Hie, fra cui alcune 
Hono capolavori del genere. 

4 rudin CaUiape = inelaborata f 
cio^ la uiusa <li Vergilio alle pri- 
me armi ? Ma son cariui tiuitis- 
simi; duii<]ue iutenderemo col 8ab- 
badini rudin = iucenUui — in vario 
oarviine, ciofe in poesie di vario 
metro. Vergilio iielle oj^ere mag- 
giori tratt^ soltanto reHumetro. 



Questo epigramma fu composto da chi diede assetto alla rac- 
colta, ovvero da altro autore, ma assai antico, che volle dare 
ad essa una specie <li epilogo - diduscalia ; cfr. Prolegomeni , 
pag. 47-48. 
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TAYOIiA 



dei ntetri in cni aono scritti i singoli componlntenti. 



Priapea 


I 


Distifo elegiaco. 


» 


II 


Giaiubico |»iiro. 


» 


III 


Trocaifo Stesicoreo, ovvero Priapeo. 


Catal»'iitoii 


I 


l)isti<'o elejjjiaco. 


» 


II 


(liaiiibico scazoiite. 


» 


III 


Distico elejjjiaco. 


» 


IV 


i(l. 


» 


V 


Giainbico scazoiite. 


» 


VI 


Giaiiibico luiro. 


» 


VII 


Distico elegiaco. 


» . 


VIII 


iil. 


» 


IX 


\i\. 


» 


X 


Giaiiibico i»uro. 


» 


XI 


Distico elegiaco. 


» 


XII 


Giaiiibico imro. 


» 


XIII 


Epodo: Gianibici sennri e quatemari, 


» 


XIV 


Distico elegiaco. 


» 


XV 


i(l. 


» 


XVI 


id. 



COPA 



PEOLEGOMENI 



§ 1. — 11 titolo di quest^ idilUo. 

II poeta (loacrive fjli allettamenti clie oflre un^oateria 
di campagna, una donnetta Sira che aa piegare volut- 
tuo»amente il flanco muovendosi al suono delle na<;che- 
re, viali ombroai, capanne di piante, flori, suono di ti- 
bia, di cetra, ca<5i, frutti , buon pane , vino , ed anche 
amore. II cuatcKle del hiogo, PriaiK), non incute timore, 
c'^ un fonte per Pasinello stanco, e intanto che le ci- 
cale riempiono la campagna del h)ro canto, il viandante 
puo ben preferire di asciugarsi il «udore con un gene- 
roao bicchiere, e giMlersi, mentre puo, amori e flori. La 
descrizione e chiusa da una forte esortazione e da una 
rifle88i(me epiciu^ea: ' Fa male cohii che si cura del do- 
mani; non si accorge che la morte va sussurrando al- 
1'orecchio: ' vivite, venio '. 

Domizio Oaklerino [P.V.M. BucoUca, Georgim, Aenein 
cum comm. Servii, et eiusdem Optutcula cum enarrationi- 
bu8 D, Caklerini, Venetiis 1483 ] avvertiva il lettore 
(;he Copa fu chiamata una libertii di Mecenate , e (;he 
Pidillio fu scritto dal poeta a Mecenate. *) liaccolHe i^iii 
tardi questa iiwtesi il Puhuann [P. V. M. Opera Th. 
Puhuanni studio correcta etc. Antweri). 15G4]. G. Sca- 
ligero corre8«e, e con ironico compatimento, quanto avea 
scritto il Oahlerino , interpretando Copa ' ostessa ' *); 



*) Nel mscr. Vaticaiio lat. 2740 fol. 74-74 v h couteiiuto uu com- 
mento aHa Copa iu cui abbiauio lctto a que«to ]>roi>osito: ' Coppae 
maeceuatis Ubertae quae a loco sic uoiuiuata Graeciae apud Or- 

chomeuou Sjfritisa quia veuerat ex Hyria'. II mauoscritto ^. iu- 

dicato uegriuveutari Lippi FlorenttHi Commmiaria etc. ma a fol. 76^ - 
80^ vi abbiamo letto i ComwentariJ in Jetuam di Domizio Calderiuo. 

•) *' Co/Mi»! esHe xa7UY]XlSa, «ive a Graeco dictum est... sive a co- 
pibuH rebuH. Illi veteres ut cludam, claudam, h\c et copam, caupam 
et cupam dicebaut *\ [Burmanui A. L. al luogo]. 
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il Wernsdorif, TLM, I 015 alla sua volta preferi inten- 
(lere non Postessa, nia la ^ servetta (lell'ost<^,ria ' ^). 

L' Il<»:en voleva vsi eorre^'^esse eopa in cojx) e inten- 
(leva qnindi ' V oste \ (?on nn ra)»ionaniento pieno di 
jyinste eonsiderazioni. « Aeeedit quod , si vc^rain esse 
ins(iri[>tioneni suniinius, nullo niodo apparet eur poeta 
(^arnien ita inseribere voluerit. In i^rinio versn connne- 
nioratur (Jopa Hyrisca , (inae saltatione speetatores de- 
leetet; sed liuins niulieris nonien non i)otest a poeta 
aptuni iudieatuni esse, (piod earniinis Heret titulus. Nani 
euni plures res, qiuie devertentibus iTU*undae sint, eoni- 
niemorcmtur, non video eur a saltatriee potissiniuni sit 
nonien earniini datuni. Nonne iMMleiii iure TrichUa^ Cup- 
pa^ ]HeH AucUimnaVns (vid. vers. 7. 8. 18) inseribi ]>o- 
test ?... (Juae ciun ita sint, inscriptioneni iiiutHndani et 
copo i)ro copa rei)onenduni existiino... Haec inscriptio 
(•uni ar^uniento carniinis optiiiie convenit. Ooixmeni e- 
nim locpienteni facit poeta, et praetereuntes invitant^^ni, 
ut ad se (U*.vertant. » pa^. 10-20. 

Quesfultinia osservazione, in tutto il ra^ionaniento , 
^ la piu debole, i^erclie non e lum ra^ione vera , nia 
(•(msej^ui^.nza di una ipotesi di qiud dotto, clie noi non 
acco^liamo. rreferiremmo, dopo le considerazioni riferite, 
elie Pidillio si intitolasse Catipona = ' POsti^ria di cam- 
])a^na^ l^erclie questo nome racco^lierebbe in se tutto il 
(M>ntenuto del c(rtnponiment(). IVIa se qiuOlo di Cojja si- 
^nifica ' la servetta delPosteria ' non disdice ])()i tanto 
quanto credette Pll^en, perclie deriva dalPunica fi|i?ura 



*) ^^ Qujic lioc canniiie coi^a imliu-itiir, siimil tTotalistrin vcl fidi- 
(•iii:v ct saltatrix cst, c j^entc Syrormn, (niac vidctur a talx^rnac 
vol viHup (loniiuo proptc-r artcni, (luain (raHcbat, cnipta iu raupo- 
nani: nani in talNTuiH (»t xavBoyeTot^, (luac fcrc ]>ublicarmu libi- 
(linmu stabuhi eraut, habcri HobOiant huiu» ^cucris f(»minac, alias 
nnibubaiaruni nomine uotac, ut artc sua (^xcrccnda liospitcH ct via» 
toros ciuam x>liiri"io8 attrahoreut ", 



efie ^ rappreseirtatfi nell^idillio, clie campeggia iii esscr 
occapandovi un bozzetto v. 1-4 e aue ricliiami y. 20 
^ est hic mnnda Oeres, est Amor, est Bromius ' v. 33 
' formosum tenerae decerpens ora puellae \ e che assai 
probabilmente costituiva x>el poeta come pel snpposto 
viandante la migliore sediicione dell'osteria. 

L' uso del nom» eopa fu assai raro presso gli scrit* 
tori, e i precetti dei grammatici riguardo ad esso om 
sono del tutto concordi; scarsa materia qoindi ci rima- 
ne per investigare e trarre una conclusione. I luoghi ia 
cui h adoperato sono due : il titolo e il primo verso di 
questo idillio; Sveton. Ner. 27 *). In questo certamen- 
te, nal)' idiUio con verosimiglianza esso non signifiea 
o«feHa, ma ostessa o anche servetta di osteria. Presso i 
grammo^tici sono stati segnalati i seguenti passi: 

Ghar}fiiius pag. 63,10 K.: « Oommunia, eupo eu^oniSj 
fullo fyllonis , quamvis Yirgilius libnun suum C$tj^m 
inscripgerit ». 

Pri||0ianus YI, 684 P.: « Et sciendum quod quinque 
inveniuntur in o terminantia, quae faciunt in a femi- 
nina, ut leo leama vel lea^ draco dramena; leno Ima ; 
cau]po caupona , quod significat tam ipsam taberaaii» , 
quam mulierem. Lucilius in III ^ Oaupona hic tamen 
una Syra. ' Strdbo etiam straham fa<5it.Yarro de Nu- 
mismatis ^ Non haec res de vetere poeta straham iikfAt 
2T9p6cp6aX[jLOv ' ». 

id. Y, 643 P.: « Inveniuntur tamen quaedam ex bis 
in in a facientia feminina, ut leno lena. luvenalis in 
11 ^Aut, apudlsiacae potius sacraria lenae '• OaiipoquO' 
^ne caupo^a facit, quae est tam taberna quam mulier. 
ipit ad imitationem Oraecorum leo Imena vel 1m, dra^o 
^ramena, strabo straba ». 



. ^) Vedi Georges Lex, <f. Lat, Wartf, aUa roce ' ca^po \ 
G. CuBCiO — 8* 



• ■» 
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Aiir. Aiigiistimis ])e 6rm)W)w. paj^^.lOTG P. « A neiitro 
niiUiis nominativus in o exit. Oonimuni fuUo , latro , 
caupo etc. ». 

Da questi luoglii si ricava clie il solo Charisio cono- 
sce la forma cupa femminile di caupo; Prisciano conosce 
la forma caupona, Agostino registra caupo come nome 
comune. 

L'llgen ritenendo colPHeyne come una glossa inter- 
polata la i^roposizione « quamvis Virgilius librum suum 
Cupam inscrii)serit » nel luogo di Cliarisio, notando le 
varie lezioni del i^asso di Svetonio di cui alcuni mscr. 
rion contengono la forma copa, riduceva a questa sola 
del titolo del nostro idillio la testimonianza della esi- 
stenza del vocabolo presso i latini. Kella parola Copa 
del primo verso egli era d'avviso si dovesse intendere 
uri nome proprio. 

Ma sebbene V Ilgen ragionasse con largliezza di 
conoscenze, tuttavia, per il proposito suo di mutare 
copa in copo dimentico di notare clie non Cbarisio 
soltanto conobbe essere Copa il titolo del comiioni- 
mento vergiliano , ma anclie Servio , Praef, ad Aen, 
" Scripsit etiam septem sive octo libros hos : Cirin.... 
Copam Diras '' , e in tutta la tradizione manoscritta, 
per quello che noi abbiamo potuto constatare , copa h 
la forma del nome sia nel titolo delP idillio , sia nel 
primo verso di esso. Sarebbe audacia ingiustilicata 
dunque escludere la forma copa dal lessico hitino. ISTel. 
luogo di Prisciano « caxipo quoque caupona facit » par 
di leggere fra le parole espresse un concetto taciuto, 
che cio^ come leno fa lena, cosi caupo fa caupa [forma 
volgare di copo — copa] ed anclie caupona ; ma in ogni 
caso fermandoci alle sue parole ^'caupona quae est tam 
taberna quam mulier '' e ritenendo caupona = copa , 
questa significher^ tanto osteria quanto ostessa. Cosi 
coloro dei lettori dell'idillio che vorranno per esso un 
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tftolo di signiftcato comprensivo , i^otranno ihtenderror 
appunto adoperato nel senso di ' osteria \ nuUa vie- 
tando i)oi clie nel i^rinio verso del testo il medesimo 
nome denoti colei che la conduce. Sia poi questa la 
padrona vera o la donnetta che vi attira gli avventori, 
noi non faremo una disquisizione : nella sua poesia il 
poeta voUe significare senza dubio quest^ultima* 

§ 2. — La stagione e la scena deWidillio, 

Eiteniamo sia P estate la stagione rappresentata nel- 
V idiUio. Al v. 5 leggiamo ^ aestivo defessum pulvere 
abesse ', nei v. 7-8 prima di ogni cosa ricordati i viali 
ombrosi e la frescura, nei v. 10 e 25 il fonte d^acqua, 
in 21-22 le more, e la zucca non ancora staccata dal 
fusto \pendetj vedi nota al luogo], in 27-28 la cicala 
e la lucertola nascosta aU'ombra deUa siepe, nel v. 29. 
leggiamo ' aestivo recubans te j^rolue vitro ', nel v. 31 
^ pampinea fessus requiesce sub umbra \ Ma accanto 
a questi caratteri estivi altri ne leggiamo che conven- 
gono aU' autunno: le viole 13, i gigU 16, le susine 18 
' autumnaU cerea pruna die ', le rosseggianti mele 19, 
Puva 21. 

L'Heyne Prooem. in Gopam scriveva ^autumnaU autem 
die institutam compotationem cogitare necesse est cfr. 
V. 11 ', V Ilgen op. c. pag. 29 ^ l^onne eodem ixite 
Trichila Cuppa JDies autumnalis (vide v. 7.8.18) inscribi 
potest! " Ora se l'Heyne intendeva che nel v. 11 si 
parla di vino nuovo deU' anno , sarebbe designato con 
cio il novembre, cui mal converrebbero tutti gli accenni 
estivi da noi raccolti; nei v. 7 ed 8 ricordati dall'Ilgen 
si parla di produzioni che vanno daUa primavera flno 
aU'autunno. 

Dunque, o il poeta scriveva in regione meridionale 
delPItalia; ove i prodotti autannali maturano nel Set- 



tembre, (;he e per altro mese estivo per temperatura ; 
o piii probabilmente nel canto e rappro.sentata Pestate, 
ma e enumerato inoltre tutto cib clie Fosteria di estate 
e di autunno puo offrire agli avventori. Infatti il v.l8 
^ Sunt autumuali cerea pruna die ' contiene la designa- 
zione del tempo, clie non accompagna gli altri prodotti 
ricordati nell^idillio. 

La scena delP idillio e stata variamente ricostruita 
dagPinterpreti. Primo, clie noi sappiamo, il Wernsdorff 
suppose la parte di esso clie va dal v. 5 alla line doversi 
considerare come un canto pronunziato dalla servetta, 1. c. 
1). 615:-^« ISTeque aliud videtur poetae propositimi fuisse, 
quam ut morem ganearum et copaium, a Svetonio me- 
moratum, pingeret, et copae adeo, liospit^s in cauponam 
suam invitantis, liortamina et blanditias imitaretur. XJnde 
prioribus quatuor versibus copam ipsam saltantem et 
crotalum quatientem a poeta describi arbitror, in reliquo 
carmine copae liortantis verba referri ». L'Heyne invece, 
1. c. ann. v. 5) : « Meo quidem iudicio, a quo si quis 
dis sentiat aequo animo feram, non coi)ae verba, quod 
vulgo credi video, sed i^oetae sunt: ex i^ersona poetae 
liuiusmodi liortatus ad vitam exliilarandum multo plus 
suavitatis et auctoritatis liabent, quam ex ore meretri- 
cula^, a cuius persona pleraque aliena sunt ». C. D. 
llgen op. c. pag. 8-11 contrariamente al Wernsdorft* e 
ali' lleyne opino clie il poeta rappresentasse un oste 
cbe ad allettare l'avventore a rimanere in osteria vanti 
tutto cio cbe essa pub apprestare: « Cauponarum inge- 
nium et mores, imprimis vero exclamationem et loqua- 
citatem et modulationem, qua merces suas commendare 
emturientibus et viatores ad devertendiun, addita bono- 
rum in taberna praestantium enumeratione, pellicere so- 
lebant, decretum liabet carmine depingere... » pag. 8. 
« Talem igitur bominem decretum babet poeta carmino 
suo depingere, et modum, quo viatores ad devertendum 
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liortatur, lectoris sensui subicere. Quare eum ab initio 
usque ad finem loquentem facit. Primo loco annuntiat 
Coppam Syrissam, quae haud dubie nota erat illo tem- 
pore meretrix , saltare et crotala concutere , quia hoc 
eratliominibus otiosis iucundissimum spectaculum. Deinde 
instrumenta tabernae suae et rerum copiam enumerat, 
cui enumerationi iocos et facetias immiscet. Tum transit 
ad causarum commemorationem, quae ad devertendum 
permoveant, in quibus non obliviscitur amoris ludum/ 
Denique ad notum Epicuri devenit decretum, bonis et 
^audiis vitae esse fruendum, quam diu liceat; post mor- 
tem niliil licere voluptatis sperare... » pag. 11. 

Eecentemente Fr. Leo {Gxilexj etc. Berlin 1891, pag. 
115) insistendo su questi motivi, clie la servetta cioe 
non avrebbe cliiamato vappa il vino della sua osteria, 
ne avrebbe detto rustlca pastoris fisttcla more sonat = 
' i. e. non dulcissime ', e inoltre per il v. 33 e 37-38 
esclude clie in questa eclo^a essa abbia parte alcuna di 
canto o di parole. II Vollmer invece {Goniectanea, pag. 527) 
ribatteudo l'a:*^omento del Leo col far notare clie gli av- 
ventori di un'osteria di campagna sono comunemente per- 
sone del popolo cui non arreca offesa il vinello, ne la 
zampogna pasfcorale, si fa sostenitore delF opinione del 
Wernsdorff che lievemente modifica. Ammette che col v. 5 
cominci a cantare la servetta, ma interpretando nel v. 
36 e con la parohi ista clie essa faccia un gesto con 
cui indica il petfco turgido e seducente, sostiene che col 
V. 30 termina il suo canto, cui segue la risposta del- 
l'avventore, persuaso a fermarsi: ^ Pone merum et ta- 
los '. Sin qui ingegnosamente; nia poco felicemente poi 
considera cio clie riuiane del canto, un verso e mezzo, 
come proferito dalla ^ Mars ^ quasi £% Qzokoyzio^ suum 
addit ei)ih)gum, aurem vellens ct copae et viatoris et 
])oetae, qui talia cantat, non terrens, sed comiter ad- 
monens \ Piii verosimile sarebbe stato considerare pro- 
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ferito dal poeta il breve epilogo, che ben si adatta alla 
determinazione del viandante. 

Ora ne il Wernsdorff ne il Vollmer giustiflcano in 
qual modo si debba intendere che dal v. 5 in poi sia la 
servetta che parli. In ogni altro caso di questo genere, 
per quanto io ho letto di poesia latina, il poeta prima 
di far seguire un canto pronunziato da un personaggio, 
premette un' espressione che contiene a un di presso 
questo senso: his locutus est verhis^ haec canit ; ovvero 
pone la scena in modo, come nelle Ecloghe fa Vergilio, 
che agevobnente il lettore comprende chi dei i^ersonaggi 
canta. In questo idillio invece nessun distacco esiste 
tra il V. 4 e il 5 in modo da esser palese che il con- 
tenuto espositivo del primo brano 1 - 4 sia seguito da 
un canto; nei v. 1-4 il poeta mette in evidenza Paccon- 
ciatura della donnetta, il saltare clie fa, ma nuUa dice 
che prepari il lettore a sentii^ne anche il canto. 

Ne piii attendibile mi sembra Popinione delPIlgen, 
per quanto si fosse ingegnato a mostrare che gli osti 
erano nell'anticliit^, come sono ai nostri giorni, ciarlieri; 
che le osterie erano frequentate da greculi fllosofi delle 
cui prediche epicuree poteva essere rimpinzato un oste, 
che per lungo sentirle poteva anchc saperle ripetere. 
A me parrebbe infelice invenzione del poeta , questa , 
se ad un oste attribuisse quanto egli veniva immagi- 
nando di allettamenti a godere qualche ora al fresco 
con un bicchiere e una donnina accanto. E per altro 
non comi)renderei come Poste potesse dire alPavven- 
tore, V. 37 Pone merum et talos, Xon V avventore, ma 
lui doveva approntare il vino e i dadi, o la sua Sira. 

Eesta migliore di ogni altra, a mio avviso, Tipotesi 
delPHeyne, o diremmo meglio Pesclusione di ogni ipo- 
teai; giacche chiunque legge quest^idillio aenza precon- 
cetti, non trovando in principio o in fine di esso alcuna 
particolare dichiarazione del poeta, intende che questi 
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descrive e rappresenta con vivi colori le deliziedi un'-, 
osteria di campagna durante il calore i^olveroso ^ del- 
1'estate, ed esorta con intonazione epicurea a godervi 
l)iu di un' ora di riposo, senza curare il lucro e il do- 
mani. L'espressione del v. 37 Pone merum et talos h VLwa, 
viva esortazione, clie non disdice al poeta, il quale la 
rivolge al viandante. 

§ 3. — La lingua e lo stile, 

Questo idillio nel suo breve ambito di 38 versi con- 
tiene molte forme i>opolari e numerosi contatti con 
Vergilio. Oltre ai diminutivi che non son poclii: Syrisca^ 
mitella v. 1, coroUa 13, caseolus 17, aseUus 25; e agli 
ocTua^ ebY)[j.£va: Mlyhes 7, tricUa 8, caseolus 17, Calyhita 
25, sono notevoli le seguenti voci per Puso clie di esse 
e fatto: 

crispus 2. Adoperato dai comici, attributo proi^rio dei 

capcUi; del fianco solo in questo luogo. 
decumhere 6. fi termine tecnico per esprimere lo star se- 

duto sul torus intorno al triclinio ; adoperato dai 

comici: Plauto Cas, Y, 2, 8, Merc, I, 1, 97 etc. 

Terenzio Phorm, II, 2, 28 etc. 
hihuJus 6 attribuito a torus per esprimere V atto del 

bere che si cominva stando sdraiati su esso, non 

si trova in alcimo scrittore, tranne che in Ovidio 

Ars 1 233. 
toj)ia 7 in nessun poeta ricorre ; apparisce nella tarda 

latinitA,; ai temi)i del nostro poeta dunque mrh stato 

un vocabolo popolare. 
cyathus adoperato dai comici; una sola volta da Orazio 

Carm. III, 8, 13, mai da Catullo e Vergilio. 
vapjya 11 nello stesso senso solo in Orazio Sat. 1,5,16 

e II 3, 144; soltanto piii tardi nella prosa, 
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defimdere 11 nella stesso senso solo in Orazio S«t. II 

2, 58* 
pieare 11 in nessan x>oeta, solo presso qualche prosa- 

tore. Oato r. r. 25 Oolum. XII, 4, 4 Plin. XI, 7, 

XXXVI, 22. 
eorolta 13 dimin. di corona adoperato spesso dai comici, 

da Oatullo, mai da Yergilio. 
delicium 26 invece di delicias non s'incontra mai prima 

di Fedro IV, 1, 8. 8i legge pure in inscrizioni ; 

cfr. Georges Lex. d, Lat, Wortf, alla voce. 
hicerta 28, in Vergilio sempre lacertus, 
proluere 29 nel signiflcato di ' bere ' pare derivi da O- 

razio 8at, I, 5, 16 ^ multa prolutus vappa ' e II, 

4, 27. 
stropMum 32 nel signiflcato di ^ corona di flori ' in 

nessuno scrittore, prima di Plinio XXI 2. In Oa- 

tullo 64, 65 signiflca ^ fascia da petto '; assai pro- 

babilmente dunque il signiflcato e tratto da uso 

po^lare. 
vivere 38 con signiflcato pregnante ^ godere la vita ' 

spesso adoperato da Oatullo e Orazio. ^) 
L'autore voUe dare evidentemente per mezzo di que- 
ste forme popolari colorito disinvolto e spigliato al suo 
stile, che per altro orno di flgure o lenocini tecnici , 
giacch^ egli era un poeta dotto, come attestano il co- 
strutto V. 2 8ub crotalo movere latus, con uso di s%ih= 
6w6 e i non pochi $:ca5J elpTf)|x£va. 

£ fatto posto nel breve componimento a due inter- 
rogazioni v. 5-6 e 35-36 ; ad alcune anafore v. 11-12 
Est„, Est,,,^ 17-18 Sunt.,. 8unt, 27-28-29 Nunc„,Xunc„. 
nunCj 20 est hic... est,„ est; ad iperbati 11 estef, 17 sunt 



*) Queste osservazioni ricaviamo da un pregevole opuscolo di 
K. V. Relchenbach Ist dle Copa ein lugendged. des Vergil t Znaim 
1884 pag. 8 Hqq. 
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etj 21 sunt etj 24 sed non et; ad un i%t xoivotl 6 quam 
potiuH. 

Ma se Pinfluenza della poesia di CatuUo e delle .Sa- 
tire diOrazio h manifesta nello stile di questo poeta, 
Tion ineao lo fe quella delle Bucoliche di Vergilio. I con- 
tatti con queste e con le Georgiche, alcuni evidcnti ed 
altri prob.abili, sono: 

Copa 12 Est crepitans rauco murmure rivus aquae. 
Gcorg. 1,109 .... illa cadens raucum i)er levia murmur 

saxa ciet. 

Copa 15-16 et quae virgineo libata Achelois ab amne 

JAlia vimineis attulit in calathis. 
Buc, 2,45 Huc ades , o formose puer : tibi lilia plenis 
Bcce ferunt nymphae calathis 

Co2)a 18 Sunt autumnali cerea pruna die. 
Buc, 2,53 Addam cerea pruna;,,, 

Copa 19 Castaneaeque nuceft et suave rubentia mala 
Buc, 2,52 Ca8taneasqu$ nuces mea quas Amaryllis amabat 
— 3,63 .... lauri et su^ave rubens hyacinthus. 

Copa 23 Est tuguri custoSj armatus falce saligna. 
OeorgAyiio Et custos furum atque avium ciim falce saligna. 

Copa 27 Nunc cantu crebro rumpunt arhusta cicadas 
Georg. 3,328 Et cantu querulae rumpent arbusta cica4a^ 

Copa 28 Nunc vere in gelida sede lacerta latet 

Bm. 2,9 l^unc virides etiam occultant spineta lacertos 

Copa 31 hic age pampinea fessus requiesce sub umbra 
Buc. 7,10 Et si quid cessare potes, requiesce sub umbra. 

Molto ipotetici paiono invece a noi i contatti con 
Properzio : (cito dalPediz. Eothstein 1898): 

Copa 16 Sunt et virgineo libata Achelois ab amne 
Lilia quae niveis attulit in calathis. 
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Prop. 111,13,30 Lilia virgineos Incida per calathos. 

Copa 18 sunt antumnali cerea pruna die 

Prop. IV, 2,15 hic dulces cerasM, hic aiitumnalia pruna. 

Copa 22 et pendet iunco caeruleus cucumi^. 
Prcg>. IV, 2,43 caernieus cucumis tumidoque ouciu^bita 

[ventre, 

Copa 29 si sai>is, aestivo recubans nunc prolue vitro 
Fr^p. IV, 8,3 7 Lygdamus ad cyatlios, vitrique aestiva 

[supellex. 

Nei luoghi segnati non un cominciamento o chiusa 
di verso e riprodotta, non un nesso i>articolare di vo- 
caboli; vediamo soltanto comuni ai due poeti due ag- 
gettivi virghieus ed at*#w w« ?ia[/«, adoi^erati pero connesso 
di pensiero e di forma diverso ; e due altri caeruleus 
ed aestivuH con nesso di forma differente e in diverso 
posto nei rispettivi versi. Quanto basta per escludere 
imitazione o contatto. 

§ 4. — Metrica. 

La metrica dell' idillio ci attesta che 1' autore non 
vive fra gli elegiaci del periodo augusteo Tibullo, Pro- 
perzio, Ovidio, o almeno non ne segue tutte le regole 
d' arte. Esso appartiene ad una scuola transitoria che 
raccoglie 1'eredit^ di Catullo ma non arriva a costruire 
Pesametro al modo di Vergilio e il distico come fanno i 
tre elegiaci maggiori. 

Esaminiamo particolarmente: ^) 

Dattili e spondei. In 19 distici, quanti ne comprende que- 
sto comi>onimento, il numero dei dattili, complessivamen- 
te, ascende a 89, e quello degli sptmdei a G3. Dunque il 
poeta ha r«aggiunto TibuUo e Ovi<lio , che soli fra gli 



') Vedi cio che diceinmo a i^ag. 19 nota 1 di (^uesto voliime 
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elegiaci riuscirono ad adoperare piti dattili che spondei. 
I cominciamenti dattilici in 38 versi ricorrono 22 yolte; 
superano percio quelli spondiaci, con una proporzione 
del 65 % circa; molto inferiore a quella raggiunta da 
Tibullo (79 7o) ^ ^^ Ovidio (78 7o)? quasi uguale a quella 
di Proi)erzio (67 %). Negli esametri i dattili iniziali so- 
no alternati con gli spondei, laddove nei pentametri dal 
4** al 16'* abbiamo cominciamenti dattilici, e dal 18® al 
30" spondaici. Nessuno degli esametri e spondaico; ma 
uno, il 7, Iia quattro dattili nelle prime quattro sedi: 

8unt topia et lcalyheg, cyathi, rosa, tihia, chorcUie 
un nltro, il 27, quattro spondei; 

nunc cantu crehro rumpunt arhusta cicadae» 
liisponde tale costruzione a proposito di raggiungere 
un determinato efiPetto di arte, il primo enumerando gli 
allettamenti delPosteria il secondo volendo riprodurre 
il suono monotono e pesante delle cicale. 



FO«MK dkli/khametko. 



dsss ricorre 3 volte [3. 5. 23]. 



dd4i8 


» 


2 >: 


> [25. 31]. 


dsds 


» 


2 ) 


> [29. 37]. 


sdss 


» 


4 >: 


> [9. 11. 21. 33]. 


ddds 


» 


1 >: 


> [13]. 


ssss 


» 


1 > 


> [27]. 


sdds 


» 






dsdd 


» 


— > 




dssd 


» 


1 > 


> [35]. 


dddd 


» 


1 ) 


> [7]. 


sdsd 


» 


2 > 


> jl5. 17]. 


ssds 


» 






ddsd 


» 


2 )i 


> [1. 19]. 


sssd 


» 


— ) 




sddd 


» 






ssdd 


» 


-~- ) 





^ 124 — 

t>imque le forme migliori ricorrono piti spesso, e le' 
peggiori sono escluse del tiitto. 

FORME DEL PENTAMETRO. 

dd ricorre 4 volte [6. 14. 16. 32]. 
d* » 7 » [2. 4. 8. 10. 12. 34. 36]. 
88 » 6 » [18. 22. 24. 26. 30. 38]. 
8d »2 » [20. 28]. 

I tipi d8 e 88y che sono metricamente i piti armoniosi, 
ricorrono piu volte degli altri due. 



:{ 



UxioNE dell'esametko col pentametko. 
ricorre 6 volte [2. 3. 4. 7. 16. 18]. 

» 6 » [1. 10. 12. 13. 15. 19]. 



» 4 » [5. 6. 8. 17]. 



» 3 » [9. 11. 14]. 



8 
d 

L'autore delPidillio segue la buona regola, affermata 
con lungo distacco numerico dagli elegiaci maggiori , 
clie cioe i tipi Dd e D8 preferibili per armonia debbano 
ricorrere piii spesso degli altri due. 

Ghiuse deW esametro e del pentametro, XegP esametri 
10 trisillabiche, 9 bisillabiche; nei pentametri le bisiUa- 
biche sono 8, le trisillabiche 8, le polisillabiche 3. Per- 
cio Pautore si accosta a CatuUo anziclie agli elegiaci 
maggiori. 

EliHionL In 18 esametri abbiamo 6 elisioni [5. 7. 15. 
21. 35 due]; in altrettanti iientametri 7. Eicorrono in quasi 
tutti i posti delPesametro e del pentametro. II numero 
e molto alto, giacche produce una proporzione del 33 ®/q, 
mentre Tibullo oflre Pll **/o, Properzioil 16 "^/q, Ovidio 
il 7 **/q. Biinque per 1'uso delle elisi(mi il nostro poeta 
si avvicina a Catullo. 
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Cemre, 



pentemim. ed eftem. 11 [1.3 senza Pausiliaria, 7.11.13. 

25.27.29.31.35 senza Pausilia- 
ria, 37. In 3.29.31.35 principale 
per il aenso ^ Peftemimere]. 
pentemim. e bucolica 1 [17]. 
sola eftemimere — 
sola pentemimere 7 [5.9.15.19.21.23.33]. 
sola trocaica 1 [21. con dura elisione]. 

Con la preponderanza della pentemimere b osservata 
la buona regola che guido sempre i poeti latini; ii^a la 
bucolica e la trocaica, considerato clie il componimento 
conta soli 38 versi, accostano il nostro autore agli 
arcaicizzanti, anzicli^ ai poeti nuovi. 

Periodi. In tutto Pidillio vi sono due periodi che si 
prolungano per piil di un distico [non tenuto conto 
delle emunerazioni contenute nei v. 11-16, 17-22 che 
costituiscono due ternioni], nei versi 1-4 e 31-33. 

Aggettivo e sostantivo nel verso, NelPidillio sono ap- 
pena quattro i versi che non contengono la copi)ia 
delPaggettivo col suo sostantivo ; in tutti gli altri ab- 
biamo la coppia semplice A8 disposta : 

...A I ...8 clie ricorre 9 volte [4.6.7.8.10.15.16.31.33]. 

A\ 8 » 7 » [2.5.9.24.28.29.36]. 

A8 I ... » 1 » [20]. 

... \ A8 » 6 » [17.18.22.25.30.34]. 

II tipo 8A ricorre 2 volte ai versi 23 e 27 nelle due 
forme ... | 8Ay 8A \ ... 

La coppia duplice A8A^8^ disposta in 

a) Coppie alternate. 

AA'88' ricorre 1 volta [32]. 
A8'8A' » 1 » [13]. 
8A'A8' » 1 » [14], 



It) Coi)pie isolate. 

8AA'8' ricorre 3 volte [1.21.35]. 

c) Coppie miste. 

AA'8^8 ricorre 3 volte [12.18]. 

Percio neir uso della coppia semplice il tipo A8 ri- 
corre di gran lunga piti volte delPaltra poco adoperata 
dagli scrittori, perclie in fondo contraria alla naturale 
tendenza delle lingue indoeuropee , 8A ; il primQ 23 
volte , il secondo 2. Nel tipo A8 lia preminenza il 
piti artistico ...A \ ...8, piu raro fra tutti e il peggiore 
A8 I . NelPuso della coppia duplice, trovandoci di front^ 
a pochi casi non si possono fare considerazioni, tranne 
questa, che il poeta nelPintrecciare i due aggettivi coi 
corrispondenti due sostantivi non ebbe preferenza per 
il tipo 8Aj o per Paltro A8. 

Un solo caso b di tipo irriducibile, nel v. 3, essendo 
il suo scliema AA^A8\ 

Possiamo ora «oncludere che, sia per il numero dei dat- 
tili, sia per la collocazione delPaggettivo e del sostantivo 
nel verso il nostro poeta raggiunge Peccellenza degli 
elegiaci maggiori, se ne discosta nei cominciamenti dat- 
tilici, nelle elisioni, un po' anche nelle cesure, nelle 
chiuse degli esaraetri e piti ancora dei pentametri, tanto 
che la sua arte metrica ha quel colorito arcaicizzante 
proprio di chi discende da Catullo e segna la transi- 
zione verso la scuola metrica augustea. 

§ 5. — Gronologia. 

II Burmann nella nota al v. 8 di questo idillio se- 
gnal5 la somiglianza di alcuni hioghi di esso con versi 
di una elegia di Properzio IV, 8, 35 sqq., e il Wern- 
sdorff parimenti al v. 29 annotava : * Aestivo quia vi- 
trum aestiva supellex, ut vocat Propert. IV, 8, 37 cuius 
loci plura sunt hoc poemate expressa; unde eius aucto- 
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ierii Virgilium vix credere licet '. Recentemente F. Bif- 
cheler ravvicino pure i versi 18 e 22 con due di Pro- 
pert. IV, 2, 15 e 43, ma tutto sommato questi voluti 
contatti sono ipotetici [vedi § 3] e non possono nh deb- 
bono essere ritenuti come indizi da cui scaturiscano 
legittime deduzioni cronologiche. 

Xel luogo IV, 8, 35 sqq. sjiira qualcosa che fa du- 
bitare che Pun poeta abbia conosciuto 1'altro: 

Unus erat tribus iu secreta lectulus lierba. 

quaerls coucubitus: inter utramque fui. 
Lygdamus ad cyathos, vitrique aestiva supoUox^ 

et Methymuaei Graeca saliva mori. 
Nile, tuus tibicen erat, crotalifltria PhylUs, 

et facilis spargi munda sine arte rosa, 
nanus et, ipse suos breviter concretus in artus. 

iactabat truucas ad cava buxa manus. 

Ma non si puo tuttavia indovinare, in forza di uno sbia- 
dito colore di somiglianza e di qualclie aggettivo comune 
a due luoghi, quale dei due sia posteriore. Puo con pari 
equit^ di giudizio ritenersi la Gopa anteriore o posteriore 
alPelegia IV, 8 di Proi^erzio. Per contrario dai contatti 
con le Bucoliche e le Georgiche di Vergilio e da alcune 
forme attinte evidentemente dalle satire di Orazio (vedi 
§ 3) a noi pare si debba dedurre che questo idillio sia 
stato scritto dopo il 30 a. Chr. £ infatti piti vero- 
simile che alcuni luoghi di Vergilio abbia imitato il 
nostro in un solo componimento, anzich^ Vergilio da 
questa breve elegia traesse espressioni da imitare in 
poesie sue scritte a distanza di dieci anni circa. 

La disamina che abbiamo fatto della metrica cpnfer- 
ina la nostra ipotesi , i^erch^ ci riduce ad un periodo 
non molto posteriore al 30 a. Chr. 

§ 6. — Autore. 

La piu antica testimonianza letteraria che attribuisce 
a Vergilio V idillio risale al secolo IV, ed h il luogo di 



— r2Jf — 

Servio Praef. ad Aen. pag. 1 Thilo ^Scripsit etiain sep- 
tem sive octo libros lios: Girin Aetnam Culicem Pr^apeia 
Catalepton Bpigrammata Copam Diras '. Donato nella 
Vita di Vergilio non ricorda questo componimento. 

A Servio tien dietro nel secolo seguente Cbarisio cbe 
scrive, pag. 63, 10 K. ^ Communia: cupo cuponis, fullo 
fullonia quamvis Virgilius librum suum Cupam inscrip- 
serit K ^) 

In molti codici di opere maggiori di Vergilio , come 
in quelli contenenti raccolte di supposte poesie giova- 
nili di lui, fu quindi trascritta e a lui attribuita. Dal 
secolo IX cui risale il cod. Bembino, al secolo XVI 
la tradizione manoscritta non h interrotta. 

Ma i fllologi cominciarono presto a concepir dubi: lo 
Scaligero la considei^o d'incerto autore : ' Ne boc quidem 
opusculum ausim ad Virgilium etc. ', lo segui il Bumiann; 
il Pitbou non l'accolse nella sua antbologia. 

L^Heyne [P.V.M. Opera, vol. V, 184] fu d^avviso cbe il 
luogo di Cbarisio ' quamvis Virgilius etc. ' appartenesse ad 
un interpolatore , e non ritenne Pidillio opera di Vergilio. 

II Wernsdorff, dopo cbe attribui il Moretum a Set- 
timio Severo [vedi piu innanzi in questo volume, al 
luogo] fu indotto dalP affinitdr dell' argomento ad ascri- 
vergli ancbe questa poesia [PLM. I, 614]. 

L' Ilgen op. c. pag. 6-7 ^ si dandus est coniecturae 
locus ' cosl scriveva ' et nomen poetae indicandum, ad 
quem lepidissimum carmen cum aliqua veri specie re- 
feratur , malim equidem T. Valgium Bufam auctorem 
eius esse, credere '. E sa rivestire la sua congettura di 
seducenti testimonianze intorno al valore e al carattere 
dei versi di Valgio Rufo, tanto da renderla fra le 
piti probabili. Ma il Naeke [Oato p. 238 sq.] giudi- 



^) Vedi innanziap. 114 Popinione deU^Heyne e delPIlgen suque- 
8to passo. 



— 129 — 

cava convenisae nie^lio questa poesia per lo stile ad O- 
vidio, anziclie a Yergilio o ad altri ; V Hertzberg' , per 
Farte adoperata nella cliiusura dei pentanietri, piii a 
Properzio clie ad Ovidio fvedi O. Eibbeck App. Yerg. 
14 ], nia avrebbe dovuto dire clie pensava a Properzio 
nel tenipo in cui scriveva le elegie del libro I, giac- 
clie quando scrisse quelle del libro Y osservo la stessa 
leftge clie Ovidio. II llibbeck rifiutava, perclie privi 
di fondaniento, le ipotesi del Wernsdorff e delPIlgen, 
ma non si lasciava lusingare da altre. Iniprevista rie- 
sce tuttavia Vosservazione clie fa intorno al passo di Cha- 
risio: ^ Xam Oliarisius quamvis lioc quoque loco 0. lulii 
Eomani auctoritate usus esse statuatur [e noto clie Clia- 
risio attinge continuamente dal grammatico lulius Eo- 
manus] tertii post Clir. saeculi initio quis habitus sit, non 
quis reapse fuerit auctor testatur '. op. c. p. 14. Cha- 
risio scrive: ^quamvis Yirgilius librum suum Cui)am in- 
scripserit ' e non accampa dubi sull'autenticitA., non fa 
differenza tra 1' opinione comune, e la realttl. Lo Zell 
ritonne questa poesia scritta nelP epoca di Adriano , e 
penso che Pautore fosse Floro. *) II Bahrens ^), cui si 
associo il Eeichenbach o^). c. p. 17, considero non con- 
venisse a Yergilio lo spirito e la chiusa epicurea che 
dt^ Pintonazione al componimento, e giudico che tutti i 
carmina minora vergiliani fossero saggi di poeti dilet- 
tanti del circolo di Messala. 

Molte ipotesi sono state fatte, eppure siamo ancora 
nella condizione di dover rinunziare a conoscere il no- 
me del poeta, il quale non ha trovato, dallo Scaligero 
ai nostri giorni, chi non abbia ammirato la freschezza 
e la spigliata vivaciti^ del suo idillio. 



*) Ferienschriften I S. 50. 

2) Pauly, Real-Encycl. VI, 2, p. 2650. 
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OOPA 



liurmanii III, 293. 
Meyer 107. 
Wcrnsaorff I, 648. 
Bahrons II, iii. 

Oopa Suriseji, c«aput ^aeca rediiuita nntella, 
Orispuin aub erotalo doeta mouere latus, 

1 opa quia lit. iftit. scripta von fuit nc suirisca f» marg. wt. 
poHt, corr. sirisca B, sirisoa A, syrisca ni), sirica c greca O 

metana in marg. m. post. eorr. mitena B, miteUa AnCD 2 cro- 



Scolia ad Copam, ex mser. Vatic. lat. 1577 — 1 niitena|)n»T(i mitra 
2 crispum tremulum crovixlo vente colori» crocei mo vere com*8 



1 Capa Hurinca. II nome copa 
non h frequente in latino; si leg- 
ge soltanto in ciuesto luogo, e in 
Svetonio JNVr. 27. Denota nna 
(lonna clie conduce o sta al ser- 
vizio di un' osteria di campagna. 
II poeta presenta (luesta servetta 
conu^ Sira di origine; la Siria for- 
niva cantori , istrioni , donnine 
aUegre in Ronui, ed anclie ostes- 
se, come da (luesto hiogo , e da 
un aUro di Luciho ISat. III ^Cau- 
pona hic tamen una Syra'. L*I1- 
gen pensb che nena voce coj^a si 
miscondesse un noiue jiroprio, ac- 
colse Pipotesi di alcuni unmnisti, 
essere Copa il nome di una HbiTta 
(U Mecenate: * Nain nomen pro- 
prium in Cojja hitere certum est (?) 
Ego anti([uam scripturam Coppa 
])uto tenen(him esse, etc. ' e pro- 
l)Ose che Paggettivo Sirisca deno- 
tando la patria, si scrivesse tSy- 
riftna. II Forl)iger ritenne Siriscus 
fosse nome proj^rio, e deUo stes- 
so avviso o il Leo. Noi (^recna- 
mo sia aggettivo , con sulhsso 

di diminutivo greco — KSHO so- 
stituito al hitino — culus (cfr. Lind- 
sayNoIil J>ie Lat. /S^;r. pag. 384). 
— (iraccamitelJa. Un aUro diminu- 
tivo, che induce a ritenere il pri- 
mo Syrisca vezzeggiativo, anzicli^ 
dispregiativo, come lo considera- 



rono non ])ochi interpreti, fa<*en- 
do capo ano Scaligero. Di una 

fascia lunga, dc^tta (JLlTOa dai Gre- 
ci, soh»,vano coprirsi il ca]io Lidi, 
Frigi, Siri, Arabi, a voUe anche 
i Greci stessi , e graeca la dice 
(]ui il i)oeta , anzichb asiatica. 
Varii aggettivi h*- vengono attri- 
huili (hi altri ])oeti ; ttidonia Pro- 
])ert. II, 29, 15 Lydia Proj). III, 
17, 30 Maeonia Vergn. Aen. IV, 
216 etc. In Roma era distintivo 
(U donna facih) e harhara. Da 
miira si ha mitclla como da ager 
agclluH, considerato come sostan- 
tivo con suttisso — ro. 

2 crinpum, ])ropriamente * ric- 
ciuto, raggrinzato' como inPlau- 
to Truc. II, 2, 32. Pare sia vo- 
caholo di uso ])oi)olare , giacch^ 
nella Iatinit{\ classica non s' in- 
contra, tranne che ])resso i comici. 
Per similitudiue tratta dalPac(iua 
che h mossa (^uaudo 6 incresi^ata, 
(pii signitica * piegante , fluttuan- 
te ' — Huh crotalo—ad sonitum cro- 
tali. La i)rei)()siz. suh adoperata in- 
vece di ad leggiamo ancho in Cal- 
])urnio VIII, 3 ^gracili suh arun- 
dine ciirmen coiupositum ' . Di nac- 
chere, che danno un suono smor- 
zato crepitante, si servivano so- 
pratutto gli Egiziani nelle ceri- 
monie sacre, ma presso i Romaui 
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Ebria famosa saltat lasciua taberna, 
Ad cubituin raucos excutiens calanios: 

Quid iuuat aestivo defessuni puluere abesse 
Quam potius bibulo decubuisse toro ? 



5 



calo AB latus] caput c 3 liebria B, ebria ABC famosa O 

b 
4 chalamos D 5 abesso Bbcd, adcsso A, corr, m. posi, 
6 quam potius [pocius A] O, hmm. post. corr. (\m])otmt thoro O 



3 famosa infamis lasciva inhonesta 4 calamos tihiaa tum 
foliculo (?) quas tenens in hrachio premehat ut expromeret aonitum, 



orano strumento che denotava mol- 
lezza : cfr. Cicer. Pia. 9 * Neque 
collep;ae tui c>nnhala et crotala fup;i' 
— movere latm *danzare'. II For- 
biger allega come esempio somi- 
gliante il luogo di Ovid. A. A. 
111,301; notevole questo delPA.A. 
351 artifex lateris= artifex salta- 
tionis. 

3 famosa. II poeta rappresenta 
un^osteria di campagna molto co- 
nosciuta — lasciva da congiungere 
con saltatf come dicesso lascirc. 

4 Mentre la crotalistria danzfiva, 
percoteva il gomito con le nac- 
chere cho teneva in mano , le 
quali davano un suono crepitante. 
Le nacchere eran fatte di pezzi 
di canna , ed anche di legno. 

5 RiasHumiamo ci5 che dictunmo 
nel ^ 4 dei Prolegomeni. Tntta 
la parte delP idillio che va dal 
V. 5 alla line fu considerata dal 
Wernsdorff come un canto i)ro- 
nunziato dalla servetta delPoste- 
ria; 1'Heyno la ritenne come una 
colorita esortazione pronunziata 
dal poeta. L'Ilgen, contrariamente 
al Wernsdorff e alP Heyne opinb 
che il poeta rapiiresentasse un oste 
che ad allettare Pavventore a ri- 
manere in osteria esponga e vanti 
tutto ci5 cho essa pu5 ai^prestare; 
il Leo nega recisamente che nel- 
Pidillio i)arli la Sira, per i versi 
9-11, 33, 37-38; non dice pero se «i 
deU'opinione delPHeyne, odiquel- 
la delPIlgen. II Volhner si studia 
di confutare gli argomenti del 
Leo , ma non persuade. Noi se- 
guiamo V opinione delP Heyne. 



— ahesse. Lo Scaligero riferendo 
alle fatiche carapestri considerava 
ahesse ~ in exercitatione campentri 
CHse; V Heyne rifi?rendo piuttosto 
alla mercatura e ai viaggi incli- 
nava a spiegare in itinere esse ; 
il Wernsdorff diutius haerere in 
ria; Pllgen corresse ahisse, ma il 
luogo non abbisogna di correzio- 
ne. II i)oeta rivolgendosi dialogi- 
camente al suo lettore, che ira- 
magina sia un viandantc, gli dice: 
* E che? preferisci allontanarti dal- 
Posteria, per seguitare il tuo cara- 
mino, stanco fra la polvere estivar 
II Leo riferisce ahesse a toro. 

G quam potiu8=potiu8 quam, in- 
terpret5 lo Scaligero; non consen- 
tiva il Barth, che voleva si scri- 
vesse quam potiuH ! —quanto melius, 
— decuhuisHC. Termine tecnico che 
significa lo star seduto sul letto 
del triclinio — hihulo toro h il letto 
fornito dalle erbe del prato, o di 
un orto presso cui scorre un rivo 
(cfr. V. 12); in Ovidio leggiamo 
Her. XVII, 139 ^bibulum litus'. 
Lo scaligero spiegava hihulum = 
^ in quo plurimum biberetur ' 11 
Leo intende * qui vino conspergi 
soleat', e cita Ovid. Ars I 233 
vina bibulas spargero Cupidinis 
alas. Meglio feco V Ilgen, col ri- 
chiamare due luoghi di Orazio E- 
pod. 2, 23 * Libet iacero modo sub 
antiqua ilice, modo in tenaci gra- 
mine ' e Od. II, 3, 9 sqq. * quo 
pinus ingens albaquo poiralus... 
huc vina et unguenta et nimiura 
breves flores amoenac ferre iubo 
rosae ', 
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Sunt topia ot kalybos, cyatlii, rosa, tibia, cliorclae, 

Et triclia uiiibrosis frigida harundinibus. 
En et, Maenalio quae garrit dulce sub antro. 



7 toi)ia in marg. manu8 post. correxit troplii B, topya A, 

P 
toi)liia i* mauus, post. corr. toi)hy b, thepbia c, cui^ae et calices 

I) kalihes B, calihes B, calices Ac cyati B ad, cyathi b, sciati c 

cordae O 8 triaclia in marg. m. post. corr. triachria B, tria- 

clia AC, tria et reliq. ahrasum, supra m. post. scripnit trocala iim- 

brosis B, et tracia iimbris frigida harundineis i>, tricUa scripsi : 

trichi Orellius Inscr. 3539 (2909), triclea Orell. ibid. 4337, tricUa 

id, ibid. 4456, Sponius Inscr. miac. p. 294 11° 2, Marinius Fratr. 

Arv. pag. 36 etc. umbris Bacd, in marg. B m. post. corr. um- 

brosis, umbrosis b 9 en et Bacd, et uec b menaUo O 



sic ergo sonahat et saltahat 7 toi)hy cxstructus (?) topheis [scoUastes 
interpretatur de antro vel recessu aU<iuo, ut videtur, topho, (luem 
sermone itaUco ^ tufo ' dicimus, exstructo] caUbes in sfra (vel slra 
vel 88m=serta, strata, sinistra?) ffl/«Z»ca corde cordarum 8 fri- 
gida recreantia harundinibus quac taherne (sic) cooperiehant, et 



7 topia ' trabacche ' di fronde, 
viaU, ovvero ridotti coj^erti. Di- 
versamento intese lo ScaUgero : 
* topia, vel topos vocat, nisi fal- 
lor, non topiarium opus, sod Sy- 
rorum tjTupana , quae ita eorum 
Ungua vocantur : Tup euim vo- 

caut. Unde Graecum TUTwavov, et 

verbum TD^rcw. Non minun est 
muUerem Syriscam patrium tym- 
panum pulsare, etc.'. II vocabolo 
non si legge presso altri j^oeti. II 
Klotz e il ForceUini-Dc Vit aUe- 
gano due luoghi: Vitruv. VII 5,2 
in cui significa * pittura di pae- 
saggi' Spartian. Hadr. 10 in cui 
non appar chiaro se signilica ^pit- 
tura di giardiui', o S-iaU coperti' . 

— kaJyhes come ' topia ' e uu a7Ua<^ 

slpTj[l.£vov; daUa voce greca xaXupY) 

[xaXuTUTw] ; significa capanue di 
])iante froudose, sotto cui si po- 
teva stare a goder 1' ombra be- 
vendo piu di un bicchiere (eyaihi), 
aUietato da fiori (rosa) e da suoni 
(//ftirt, chordae). Orazio loda fre- 
quentemente il bere tra fiori {in 
rosa potare, rosa redimiri) Od. 1 
5,1; 36,15; 38,3,4; II 3,14; III 
29,3; e il bere al suouo deUa cetra, 
Od. III 11,5. Lo ScaUgero diver- 
samente : ' chalihes sunt aera ad 



crotahi , et crepitacuh'i : (luorum 
(luam fueriut studiosi orieutales 
iUi popuU, satis novit <iui in ve- 
terum lectione diUgenter versatus 
91L. . . . 

8 tricVm ed anche trichila cfr. 
Georges Lex. der Lat. Wortformen, 
aUa vo;ie; * pergohito '. Lo Sca- 
Ugero: * Trichil^c nomine inteUi- 
git perguhis, quae et umhreUac et 
umhracula vocabantur... Est ergo 
trichila vitium aut cucurbitarum 
iugame:itum; aut cucunuirum com- 
pUiviata pergula', e il Burmann: 
^Trichila euim vel trichiUum erat 
arcuata porguhi viridis ex aruu- 
dinibns contexta ad umbram fa- 
ciendam in horto vel ante domum. 

Graecis 67Ua[J.7wsXov. ' Corae si ve- 
de , il primo esclude le canne , 
che il secondo ritiene come soli 
fattori del pergolato. Veramente 
il V. 8 pare dia ragiono al- Bur- 
mann , ma bisogua poi i^ensare 
che secondo i Uioghi e lo stagioni 
ini pergohito pu5 esser formato 
da varie specie di piante. 

9 en et. II Leo richiama Sen. 
Oed. 1013 matris en matris sonus. 

— Maenalio quae garrit dulce suh 
antro, riferiro a rustica fistula. 
Presso aUri poeti non 6 niai signi- 
ficato con garrire il suouo deUa 
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Eustica pjistoris flstnla more sonat. 
Est et nappa, eado nnper defnsa picato, 

Et strepitans ranco ninrnmre riuns aqnae, 
Snnt etiani croceo niolae de ticne coroUae 

Sertaqne pnri>urea Intea niixta rosa 
Et qnae nirgineo libatii Aclielois ab anine 

Lilia niniineis attulit in calatliis. 



10 



15 



10 iiiore soiuit Bac, stulft nnj^ra nhvaHionem vci. nvripiurac cuiua 
nihil restat «, in ort' soiuit i) 11 vai^i^a nuci), vai)a A do- 

fiisa B [perfusa sed m. post. vorr. de A], dittiisa bcd 12 et 

strei^itans li, et cropitans Ac, et cropitat «, crepitans corr. stre- 
pitaus 1) 13 sunt etiani n violae i* manvs li, violae AC, 

■ 

moUe 1$, iunctae de inon^ coronae j) scd in mar<j. corr. sicut in B 
leyitiir 14 sera A m. post. corr. sertatjue luttca c trosu 

corr. i^ manus l\ 15 et «lue «, sunt corr. et <iuae i) aclie- 

loys B 16 quac niveis corr. viniineis d attuli sed. m. post. 



etiam hodie fd apud Jlomam uhi vocant eas vapaunas llvapi^atYT- 
nus Ib i\c\niU)yH copia Jilia acheloi 18 cerea matura die tenqwre 



zanipogna ; in Tibullo solanicntc 
trovianio adoi^erato V aggetti vo (far- 
rula, Pan nogli antri delniontc Me- 
nalo si divortiva a suonare la zani- 
X)Ogna; cfr. Tibullo 11, 5,30 ^ gar- 
rula silvestri iistula sacra Deo' — 
pastoris more. II Leo * i. e. non 
dulcissinie. Neque hoc ipsa copa 
neque viuuni vappani dixerit'. II 
Wonnier nota che gli avventori 
di uu' osteria di canipagna so- 
gliouo csscn» ])crsone del ])opolo, 
cui non dis])iace n^ il vineUo, ne 
il suono delhi zani])ogna. 

11 est et ii)crhato , conu^. ai v. 
17,21,24 — vappa ^ vineUo ' conie 
soltanto presso Oraz. Sat. I 5,1(5 
c II 3,144; piu tardi il vocaholo 
entro neUa prosa. 

— cado picatOflii vocc j>/ca/o per 
i])anage attrihuita a cado nia a])- 
I>artenente a vappa, e suU^uso di 
correggere il mosto con hi ])ece 
vedi Pliuio N. H. XIV, 24, 1, il 
quale cMnfornia pure clie ' in a- 
gro viennensi ' i>roducevasi uva 
da cui si si^remeva il mosto clie 
aveva naturabnente odore e sa- 
])ore di pece XIV, 6,4; e XXIII, 
24, 3. II vino contcnuto nel re- 
cipieuto era deUa specie piu a huon 



mercato vappa, <]uiudi non ])ossia- 
mo intendcre cado picato 'dal lia- 
sco chiuso con ha i)ece'; cio i)ra- 
ticavasi con i vini da far invec- 
cliiaro. 

13 violac coroUae ^])iccoli mazzi 
di viole ' — croceo violae de flore 
=^croceae violae. Fr. Leo iu que- 
sto vorso, come infatti h nel se- 
guentc, vornO)he vcder nominate 
diu^. spccie di fiori; duhita percib 
che la vera lezionc^ sia et cum iu- 
vece di etiam. 

14 Oltrc a mazzi di viole , of- 
friva ]>ure serti ])iu grandi di 
liori dal color di porpora intrec- 
ciati a roso gialle ; luteus attri- 
huito ai iiori 8])esso equivale a 
croceus. Vcdi nota a Pr. III, 12. 

15-16 L^Heyne scrive: ^Suavis- 
simum distichon: cernis nym])hani 
calatho aftcrentem ])otantihu8 li- 
lia'. Achelois, quadrisillaho, gen. 
Acheloidis. II Wernsdorlf inter- 
l)reta ^ una Naiade ', nni prosso 
i poeti greci , e anche presso i 
latini [cfr. Acheloia pocula in Ver- 
gilio Georg. I, 16] signilica j^er 
metonimiii ^ acqua ' — amnis vir- 
gineus egregiamente signilica il 
* fonte puro e traspareute ' cui 
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Sunt et caseoli, quos iuncea fiscina siccat, 

Sunt autuninali cerea pruna die 
Oastaneaeque nuces et suaue rubentia mala, 

Est liic munda Ceres, est Amor, est Bromius ; 
Sunt et mora cruenta, et lentis uua racemis 



20 



attulit A calatis c 17 iuiicea Babc, scirpea d fascina 

Bci), liscina AB 18 autuninali Bi>, automnaU Ac auptunnali B 
pruna Bbcd, ponni A die Babc, deae vorr. die d 19 cjistanee 
et suave om. que nuces B rubencia AC 20 est hic Babc, 

est et D 21 suntque corr. sunt et D atcjue uva espunxit at- 



19 castanee [ lacunam supi)levit scoliastes sui>rascribendo 
moUes] 20 ceres panis amor hijctiria bromius vinum 



hi Naiade prosiede. L' aggettivo 
rirgineus ha hirgo uso i>resso i 
poeti clie lo attribuiscono a molti 
e varii sostantivi, per es. liviilius 
Vergil. En. 111,216 ruhorj Georg. 
I, 430, favilla Ovid. Met. XIII , 
697 ara k\. Fant. IV, 731 urnae 
Prop. II 1,67 ealatU id. III 13,30 
— lihaia ^bagnati' interpretava- 
no PHeyne e il Wernsdoril'; me- 
glio I'Ilgen * electa ex ingente nu- 
mero ' e il Forbiger, ^ex rii>a de- 
cer]>ta et inter plures flores ele- 
cta'. Ammirevole eleganza di di- 
zione in questo distico, con cui 
vien significata la dolicatezza dei 
gigli rugiadosi posti iu cestini di 
giunco. Vergilio dice \\q\V Eel. II, 
45 * Tibi lilia plenis Ecce ferunt 
Nymi>hae calathis etc. '. 

17 sunt V. sq. sunt, anafora; la 
iigura h adoperata anche ai v. 
27-28-29 ; in 20 ha la forma par- 
ticolare di epanafora — cascolus 

57:a'^ slpY)[l.SVOV. Nota 1'espressio- 
ne * quos iuncea tiscina siccat ' 
invece di quella rispondente al 
fatto * qui iuncea liscina siccan- 
tiur. ' 

18 autumnali cerea pruna die , 
espressione i>regnante. Oltre alla 
determinazione del tempo in cui 
le susine maturano, contiene quel- 
la della qualitil: Plinio c'informa 
XV, 13 * Sunt et nigra, ac lau- 
datiora cerina atque purpurea'. 
Per altro come alcuni fiori , cosi 



anclie taluni frutti sono quasi co- 
stantemente accompagnati da con- 
venuti aggettivi nella poesia ele- 
giaca , cfr. ad es. Properzio IV, 
2, 15-16 Hic dulcea cerasos, hic 
autumnalia pruua Cernis , et ae- 
stivo mora rubero die ', ^''ergilio 
Ecl. II 53 * addam cerea pruua 
etc.'. 

19 snave ruhentia malay il me- 
desinio nesso ed uso del neutro 
con valore avverbiale troviamo in 
Vergil. Buc, 3,63 suave rubens 
hyacinthus. 

20 munda Ccres, pane con fari- 
na passata allo staccio; vedine la 
descrizione che se ne fa nel Mo- 
reto, V.43 sqq. — Jironilm, Bacco, 
cosi chiamato perch^ fra Pebbrez- 
za e i suoni assordauti veniva ce- 
lebrata la sua festa. 

21 II Leo * transit ad hortuli 
opes nondum decerptas , nempe 

pendet cucumis, item (pendet &Tzb 

XOlVOu) uva, (juod lenti racemi in" 
dicant ' — mora cruenta, cfr.Ver- 
gil. Ecl. 6, 22 sanguineis moris, 
Properzio IV, 2, 16 * et aestivo 
niora rubere die' , dunque il nostro 
]>er Paggettivo cruenta deriva da 
Vergilio anzich^ da Properzio. 
Plinio a proposito del colore di 
questo frutto dice N. H. XV, 95 
^moris... trini colores, candidus 
primo, mox rubens, maturis ni- 
ger ' ; percib la voce ruhere di 
Properzio non h la pih adatta a 



1 
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Bustica pastoris flstula more sonat. 
Est et uappa, cado nuper defusa picato, 

Et strepitans rauco inurinure riuus aquae, 
Sunt etiani croceo uiolae de tiore coroUae 

Sertaque purpureti lutea niixta rosa 
Et quae uirgineo libatti Aclielois tib anine 

Lilia uiniineis attulit in calatliis. 



10 



15 



10 more soiuit Bac, sedet Hupru abranionem vel. acripturac ctiius 
uihil reHtaf «, iii ore souat J) 11 vappii Bbcd, vai)a A de- 

fusa n [perfusa scd m. pont. corr. de A], dittusa bcd 12 et 

strepitaus h, et erej^itaus Ac, et erepitat u, erej^itaus corr. stre- 
pitaus D 13 suut etiam « violae i* manvH B, violae AC, 

molle ij, iuu(ftae de luore eorouae J) Hcd in mar<j. corr, nicut in B 
leyitur 14 sera A m. post. corr. sertaque luttea c trosa 

■ 

corr. i^ manuH W 15 et que jj, suut corr. et (iiwu» d aelie- 

loys B 16 quae uiveis corr. vimiueis j) attuli ned. m. post. 



etiam hodic fit apiid liomam nhi rocant ean capannan 11 vaj^pa rcr- 
nuH 15 aclieloys c"()j>m //m acheloi 18 cerea matura die tcmpore 



zauipogiui ; iu TibuUo sobnueute 
troviauio adoj^erato PagJJjetti vo (far- 
rula. Pau uegli autri delmoute Me- 
ualo si divertiva a suouare la zaui- 
l>ogua; efr. TibuUo II, 5,30 ^ gar- 
rula silvestri iistula saera Deo' — 
pastorin more. II Leo M. e. uou 
duleissiuu^ N<*quo hoe ipsa cojia 
ueque viuum vai^paui dixerit'. II 
WoUiuer uota elie gli avveutori 
di uu' osteria di eauipagua so- 
gliouo essere persoue del poi)olo, 
eui uou disjiiace ue il viueUo, ue 
il suouo della zauipogua. 

11 CHt et iperbato , couie ai v. 
17,21,24 — vappa * viueUo ' eouH3 
soltauto presso Oraz. JSat. I 5,1G 
e II 3,144; piu tardi il voeabolo 
eutro ueUa i^rosa. 

— cado picatOyla voce picato liv.r 
ipaUage attribuita a cado uia a])- 
l>arteueute a vappa. e 8uU'uso di 
eorreggero il luosto eou la peee 
vedi Pliuio N. H. XIV, 24, 1, il 
quale cMuforuia piu'e clie ' iu a- 
gro vieuueusi ' produeevasi uva 
da cui si sj^reuieva il uu)sto elie 
aveva uatimilmeute odore e sa- 
pore di peee XIV, 6,4; e XXIII, 
24, 3. II viuo couteuuto uel re- 
cipieuto eru della speeie piti a buou 



uiereato vappa, quiudi uou possia- 
mo iuteudere cado picato * dal lia- 
seo ehiuso eou bv peee'; eio pra- 
tieavasi eou i viui da far iuvee- 
ehiare. 

13 violac corollae ^pieeoli mazzi 
di viole ' — croceo violae de flore 
=--croceae violae. Vt, Leo iu que- 
sto verso, eouie iufatti h nel s(s 
gueute, vorrebl)e veder uouiiiuite 
due speeie di tiori; dul)ita pereio 
<!he la vera lezioue sia ct cum iu- 
veee di etiam, 

14 Oltre a mazzi di viole , of- 
friva pure serti piii graudi di 
iiori dal color di porpora iutrec- 
eiati a rose gialle ; luteuH attri- 
buito ai iiori sj^esso equivale a 
croceuH. V<Hli uota a Pr. III, 12. 

15-16 L^Heyue serive: ^Suavis- 
siiuuui distieliou: eeruis u>nu])haui 
ealatho aifereuteui ])otautibus li- 
lia'. AcheloiH, (juadrisillabo, geu. 
AchcloidiH. II Werusdorif iuter- 
preta * uua Naiade ', lua ])rc88o 
i poeti greei , e aueho presso i 
latiui [cfr. Achcloiajwcula iu Ver- 
gilio Cieory. I, 16] siguiiica per 
luetouiujiia * ac^jua ' — amnin vir- 
ginem egregiameute siguiiica il 
* foute piuro e traspareut^; ' eui 
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Siiut et caseoli, quos iimcea fiscina siccat, 

Sunt autumnali cerea pruna die 
Oastaneaeque nuces et suaue rubentia mala, 

Est liic munda Oeres, est Amor, est Bromius ; 
Sunt et mora cruenta, et lentis uua racemis 



20 



attulit A calatis c 17 iuucca Babc, scirpea i) fasciua 

Uci>, lisciua ab 18 autuuuiaU Bi), autouiuaU Ac auptuuuaU b 
pruua Bbcd, pouui A dic Babc, dcac corr, dic i) 19 caHtauec 
ct Huavc owi. quc uuecs B rul)cucia AC 20 cst hic Babc, 

cst ct 1) 21 suutquc corr. suut ct i) atquc uva eHpunxit at- 



19 castaucc [ lacuuaui supi^lcvit scoIiastcH Huprascribcudo 
moUes'] 20 ccrcs 2)««/« amor luxtiria Lromius vinum 



la Naiadc presicdc. I/ agj^cttivo 
rirffincm ha larfjjo uso prcsso i 
poeti che lo attribuiscouo a molti 
e varii sostautivi, i)er cs. a vnltm 
VcrKiI. En. 111,216 ruhor, Gcorg. 
I, 130, farilla Ovid. Mci. XIII , 
()97 ara id. Fani. IV, 731 urnac 
Trop. II 1,67 calaihi id. III 13,30 
— lihata 'baguati' iutcrprctava- 
no PHoyue c il Wcrusdortt'; uu)- 
glio Pllfijcu ' clccta cx iuf^cutc uu- 
UH5ro ' e il Forbij?cr, ^^x ripa de- 
ccrpta ct iiitcr plurcs llorcs cle- 
cta'. Amuiircvolc clcj^auza di di- 
ziouc iu «lucsto distico, cou cui 
vicu sij^uiliciita hi dclicatczza dci 
fifijifli rujifiadoHi ponti iu ccstiui di 
fijiuuco. Vcrjj^ilio dice uclPAV/. II, 
45 ^ Tibi lilia plcuiH Ecce fcruut 
Nyuipluie calathin ctc. '. 

17 fiunt V. sq. sunty auafora; hi 
li^ura e ado])erata auche ai v. 
27-28-29 ; iu 20 ha la foruui par- 
ticolare di cpauafora — caacoluH 

SLTZOii, slprj[JlsVOV. Nota Pesprcssio- 
ue * quos iuucca fisciua siccat ' 
iuvcce di <iuclla risi^oudcute al 
fatto ' qui iuucca lisciua siccau- 
tur. ' 

18 auiumnali ccrea pruna die , 
csprcssioue prcguaute. OUre aUa 
dctcruiiuazioue dcl ti^ui^o iu cui 
le susiuc maturauo, couticue (piel- 
hi dclla (lualitil: Pliuio cMuforuui 
XV, 13 * Suut ct uigra, ac lau- 
datiora ceriua at(]ue i)ur])urca'. 
Pcr aUro couie alcuui liori , cosi 



auche taluui frutti souo <]uasi co- 
Htautcmeutc accoui])aguati da cou- 
vcuuti aggcttivi ucUa ])OCHia cle- 
giaca , cfr. ad ch. Pro])crzio IV, 
2, 15-16 Hic duh;cs ccrasos, hic 
autuuiualia ])ruua Ccruis , ct ac- 
stivo uiora rul)crc die ', Vergilio 
Ecl. II 53 * addam ccrea pruua 
ctc.\ 

19 suave ruhcntia malaj il me- 
desimo ucsso cd iiso dcl ueutro 
cou valore avvcrbiale troviamo iu 
Vcrgil. Buc. 3,63 suave rubeus 
hyaciuthus. 

20 munda CcrcH, ])auc cou fari- 
ua i)assata allo stuccio; vcdiue la 
dcscriziouc clu^ hc uc fa ucl Mo- 
rcto, v.J:3 sqq. — liromiuHj Bacco, 
cosi chiauiato pcrchb fra Pebbrez- 
za e i suoiii assordauti vcuiva cc- 
lebrata la sua festa. 

21 II Lco ' trausit ad hortuli 
oi)cs iiouduui dcccrptas , ucuipe 

pendet cucuuiis, item (pcu dct dc7;6 

XOlVOu) uva, quod ?cm/i raccmi iu' 
dicaut ' — mora crucnia, cfr.Ver- 
gil. Ecl. 6, 22 sauguiucis uioris, 
Pro])erzio IV, 2, 16 * ct aestivo 
uiora rubcre dic', duu(]ue il uostro 
])cr I'aggettivo cruenia deriva da 
Vcrgilio auzicli^ da Propcrzio. 
Pliuio a i^roposito dcl colore di 
(jucsto frutto dice N. II. XV, 95 
*uioris... triui colorcs, caudidus 
l^rimo, mox rubcus, matiuris iii- 
gcr ' ; i)crci6 la voc«^ ruhere di 
Propcrzio iioii h la i)iti adatta a 
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Et peiidet iunco caeruleUvS cucumis. 
Est tuguri custos, arniatus falce saligna, 

Sed non et uasto est inguine terribilis. 
Huic calybita ueni. fessus iaiii sudat asellus, 

Parce illi : Yestae deliciuni est asinus. 



25 



salsui 



qiie 1) 25 liuk- falil)itji veiii iaiii sudat asellus (salsus wi.|>08f. 
vcripit.) B, huc calihida veni fessus iaui sudat asellus A, liuc alybida 
veni fessus iani sudat asellus u, liuic {ned aeiaie quasi erasum) cali- 
bida veni, fessus iani suda A (et reliqua aetate erana) c, huc alibida 

7 
veni fessus corr. salsus u 26 vestrae diliciuni B, nri (— nostri) 



23 tuguri vwiKUiH ({{'^UH priapuH mW^wix ex Halive 24 vasto wtfl</«o 



denotare la niaturitji di esso. Vien 
pure chianiato frutto estivo dagli 
scrittori antiehi, Orazio Sat. II , 
4,21 * ille salubris aestates pera- 
get, (pii nigris prandia inoris ii- 
niet' Plin. N. H. XV, 97 4n no- 
vissiniis Horent, inter prinia nia- 
turescunt', nia si attarda sui ro- 
veti iino ad autunno inoltrato — 
ei leutis uva racemiH. uva denota 
sia il gi*appolo, sia la vite, race- 
muH solo il gra])polo, nel ])eriodo 
augusteo, nia nel periodo argen- 
teo signilico anche ^ sarniento ' o 
in generale ^rami', cfr. Plinio 
XV 28 alia ponia raceniis de])en- 
dent. Dun<iue intendereniocon leu- 
tin racemis significati i sarmenti 
curvati j^er il ])eso dei grapj^oli. 

22 iunco non significa solo il 
giunco, ma anche il fusto di qual- 
sivoglia pianta llessibile, como in 
generale (luello delle cucurbitacee 
— caeruleuH cucmmiH. Al coeome- 
ro conviene meglio V aggettivo 
viridis, mii eaeruJeuH non esprime 
iin grado determinato di colore 
verde. Lo stesso aggettivo trovia- 
mo adoperato da Pro])erzio , IV, 
2,43 ^ caeruleus cucumis tumida- 
(jue cucurbita v^itre ' — pcmlet e 
l^roiirio delPuva, e non del coco- 

mero ; il poeta ])er dcTCO VwOtVOtJ 
riferisce la voce verbale alP una 
e alPaltro. 

23 Anche la statua di Pria])o 
dimostrava che in (j[uelP osteria 



di campagna c' era del signorile 
piu che rustica rozzezza. 

— HaVujiiay lo scol. s])iega * ex 
salice'. L%»sametro termina come 
in Georg. IV, 110 ^ .... cum falce 
saligna'. Nota ])ure la festivita 
delP espressione ' sed non et va- 
sto '. Esem])i simiglianti in Stazio 
Theh. 1, 415 sed non (^t viribus 
infra Tydea fert animus; XII, 549; 
Avien. Arat. 480 sed non et ca- 
piti similis rubor. 

24 iuguiue ierrihiliH, lo scoliaste 
^ mentula tiu'pis ' . 

25 Huic calyhita veui. Questo 
luogo e stato una crux iuterpretum, 
(rorretto ])erci6 e interpretato in 
cento maniere. Vedi la raccolta 
(li (luasi tutti i tentativi nel com- 
mento delP Ilgen, a ])ag. 40-52. 
La piii antica correzione 6 AUhida 
con cui si volle signilicare Sileno; 
])er() , malgrado sia ricordato nel 
verso Pasinello, (lui non sarebbe 
fatto entrare in iscena a pro])0- 
sito, ])erche il ])()eta c()m])one un 
bozzetto di vita reale, non mitica 
ed inunagiuaria. La lezione di 13, 
accettata da molti, e stata diver- 
samente interpretata: secondo al- 
cuni signiiica Gallo, sac(^rdote di 
Cybele, che ])ortava in giro la 
dea , (lui ado])erato ])er denotare 
'viandante^; il Leo, con cni c(ni- 
veniamo, scrive: *AwJci.e. Pria])o, 
tuguri custodi , invitanti non ter- 

renti, ut >taXuplTY)(; veni '. Cfr. 



— 137 - 



Xunc caiitu crebro rimipunt arbusta cicadae, 
Xunc uere in gelida sede lacerta latet : 

Si sapis, aestiuo recubans nunc prolue uitro, 
Seu vis crystallo ferre nouos calices ; 

Ilic age panipinea fessus requiesce sub uuibra 



30 



una lliem ahrana dilicii m. ponf. von'. A, veni doUtium est B, nostri 
diUciiini c, nostrum d(»litium d 27 rumpiunt Ba, rumpuut n, 

u 
rumi)ent i) 28 vere in «^elida sede Ba, viridis snpra ahras, rc- 
terh script. quae videtur fuisse vere in b, nunc sepe c, nunc etiani 
corr. vere in ^elida sede D latet Babc, iacet i) 29 aestivo 
recubans Bacd, estivo cupa u prolue Bhcd, pcre m.pont. corr. 
plue a 30 cristaUe ferre nouos Ba, cristallo ferro forto b, cri- 
staUo CD 31 hia age B , hic age abcd requiesse c 



il V. 7 topia et lalyhen ed intendi 
calyhita ^ clii sta aH' ombra di 
viali ombrosi', dunque : ^ Tu o 
viandante vicni ad onorare Pria- 
jio, godendo il fresco dei suoi 
viaU ' — anellns 11 j^oeta ci rap- 
])resenta il viandante che cavalca 
un asinello — Veiitae delicium est 
asiitus. Nota la forma dclicium in- 
vece di deliciae; oltre cln^ in que- 
sto luogo comparisce la prima 
volta in Fedro IV, 1, 8. Ovidio 
Fasti VI, 320 sqq. racconta una 
favola ^mnlti plena ioci' : Cibele 
avea invitato alla. sua festa gU 
dei, coi Satiri e le Ninfe. C era 
anche Priai)o, e non invitato, 8i- 
hiuo. Dopo. molto bere durante 
la notte, giacendo tutti a dormire 
nella ridentc valle delPIda, Priaj^o 
vuol compiere qualcuna delle sue 
gesta. Vede Vesta, ^ spem capit 
obscaenam , furtimque accedere 
tcntat' ma Pasino, che Sileno a- 
vea lasciato per caso a j^ascolare, 
improvvisamente fece risuonare 
lavaUe con la suavoce. * Territa 
voce gravi surgit dea: convohit 
onniis turba' e Pria])o h costretto 
a fnggire. Cosi V asino fu sacro 
a Vesta, e alle Vestali in Roma. 
Proj^erzio, IV, 1, 21 * Vesta co- 
ronatis ])au])cr gaiulebat asellis'. 
27 Nota in questo verso i (piat- 
tro sj^ondei nelle ])rime quattro 
st^di; armonia d' imitazione. rum- 
puntj (iioh implcnt j con ii^erbole, 



come in Vergilio Georg. 1,49 41- 
lius immensae ru])erunt horrea 
messes ' ihid. III, 328 * et cantu 
(luerulao rnmi^ent arbusta cica- 
(lae '. 

28 gelida nede. Vt^gilio, Ecl. II, 
9 ^Nunc virides etiam occultaut 
s])ineta lacertos '. 

29 prolne con i])erboIe colorita 
^ tiitfati dentro '; anche Vergil. 
En. I, 743 * impiger liausit Spu- 
nnintem ])ateram et pleno se i)ro- 
luit auro'. Ma (jui prolue h ado- 
])erato assolutamcnte, equivalendo 
V es])ressione a te prolue , come 
nota il Biicheler, op. c. pag.524. 
— aefttivo vitro. Oi)])ortunamente 
il Wernsdorif ricorda Prop. IV, 
8, 37 ' Ijygdamus ad cyathos, vi- 
tri(iue aestiva supellex'. 

30 crystallo. Abl. di mat. La 
voce signiiicava anche frescura , 
secondo Popinione dtd tempo che 
* crystallus... non aliunde certe 
re])t^ritiir, (]uani ubi maxime hi- 
bernae nives rigent: glaciemque 
esse certum est, iinde et nomen 
Graeci dedert^', PUnio N.H. 37,9,1. 

L'Ilgen noto per Puso dellapart. 
seu * cultissimi ingenii poetam li- 
cet agnoscere ' e ricorda i luoghi 
di Orazio Od. 1 G, 17 sqq., 15, 23 
S(iq., III 4, 1 sqq. 

— ferre etc. * se vuoi, ])Uoi an- 
che bere iu bicchieri nuovi di cri- 
staUo ' . 

31 Per la chiusura delP esame- 
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Et grauiduin roseo necte caput stropliio, 
Formosuui tenerae decerpens ora puellae. 

A pereat cui sunt prisca supercilia ! 
Quid cineri ingrato seruas bene olentia serta f 

An ne coronato uis lapide ista tegi f 



35 



32 capiit strofio 13, capiid trophio A, capiit stropliyo u, trophio c 

33 foriiiosum Babc, formosus i> 34 ha porcat 15 A, ah pareat 
tibi m. po8t. con\ pareas u, ah i^ereaut quihus con\ cui suut i) 
prisca in marg. con\ m. post. crisi^a B, j^risca abcd 35 ci- 

neri B, ciuo B, cineri i) servaus d oleucia om. beue A 

iuguiue imntula terribilis turpis 32 gravidum compo- 

situm stroi^hyb aerto 33 formosum fovmose deceri»eu8 

osculans puelle coj^e vvl alitcr meretriciti 34 prisca solita 

supercilia turbnlentia vultus 35 cineri ingrato amasio tuo 
36 corouato ornato laj^ide sepulcro ista serta 



tro confrouta questo verso cou 
Vergilio J^Jcl. 7, 10 Et, si quid 
cessare potes, requiesce sub luu- 
bra ' ; Priai). 3 (iu (luesto vol.), 
14 ^Uva pami)iuea rubens educata 
sub umbra'; quasi letteralmente 
riprodotto poi lo leggiamo in Ne- 
mesiano Ecl. IV, 46 * Hic age , 
l)ampiuoa mecum requiesce sub 
uml)ra ' . 

32 strophio , proprianunite era 
uua fascia che avea 1' ufficio del 
nostro * busto ' , ma i)er trashito 
signiticb auche ^serto' di iiori. 

33 formosum h la lez. dei mscr. 
che volle ripristiuare il Biicheler 
[uelle ediz. fino a quella del Billi- 
rens fu corrotto formoaus'] , ma 
aveva gih accolto e sj^iegato lo 
scoliaste * formose ' — decerpens , 
catulliano , cfr. 68, 127 ^ oscula 
mordenti semi^er decerpere rostro' ; 
ora (lecerpens spiega egregiamente 
il Forbiger * ore oscula deceri^ens ' . 

34 prisca supercilia = severa , 
tristiaj cfr. Seu. Hippol. 796 ^pon- 
dus veteris triste supercili ' ed 
altri eseinpi ricordati dal Burmann 
a questo luogo. 

35 Cineri ingrato. Strana riesce 
1' interi)retazione dello scoliaste 
* amasio tuo '; probabilmente con- 
siderb cineri noiue proi^rio [Orazio 
am5 uua Cinara). luteudiamo : 



^ conservi forse i serti bene odo- 
ranti per il ceuere tuo, clie nou 
ti sar^ gratof ' — in(;rato i^erche in- 
sensibile ; cosi pure imW En. VI, 
213 ^ llebaut et cuieri ingrato su- 
preuia ferebant ' . 

36 coronato vin lapide iata tegi. 
II Werusdorif i)refereudo la lezio- 
ue legi spiega: *Vin' tu haec ser- 
ta, hos llores, delicias viveutium, 
te sepulto et lapide coronato de- 
mum legi, et ad sepulcrum tuura 
deferri? Fortasse legeudum coro- 
nando lapidi ut Virg. EcJ. X, 41 
Serta luihi Pliyllis legeret: etc. ' 
L'Hoyne: Lapis sepulcralis coro- 
nis ornatus uota res est. lu eo 
legi serta , saue paruiu opportu- 
num : magis tamen si illa lapidi 
legautur, ut sit dativus cui'. II 
Biicheler: 'au vis lapide tegi euui- 
<iue lapidem coronari istis sertis?' . 
II Leo ^ ego dubito nuni poeta 
ante v. 38 niortem ipsi queiu iii- 
vitat iustantem iuniiat, et couieci 
teri\ II Vollmer : * Copa, cum 
versum 36 prouuntiat, nudat pa- 
pillas et monstrat uimis cuncta- 
bundo ista, <iuaUa uolit ille lapido 
tegi coronato (de gestu vide ex 
gr. Aristaeneti epist. I, 27). Nec 
sine ludo posuit poeta verba ea 
<iuae legimus, nam coronato sane 
vult puella sua membra tegi et 
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Ponc luenim et talos. pereat qui crastina curat : 
Mors aurem uellena ^ uiuite ' ait ' ueuio '. 



36 ista tegi O 37 pcroat Bbcd, per<'a A 

37 poiio morum appone vinnm taloH laxillon 
rogitat autem (?) crastino 3S vi^nons trahenn. 



tlialos i> 

craHtiiia curat 



prcmi, at uou Inpide, sed couviva 
amatore. lam igitur iUe liospitaui 
iubet sibi appouere merum et 
talos (v. 37) futurao voluptntis 
velut auteceuia. His ita expositis 
vix dubium restarc potest quiu 
]>oeta iude a v. 5 copaui loqueu- 
teui inducat'. fi iiua beUa ipotesi 
clie perb termina cou una iuvero- 
simigHauza apportfita dai v. 37-38 
i quali, couu^ opiua il Vonmer, 
nou vengono i^ronunziati daUa 
Sira o nennneno daU'avventore, 
ma daUa Morn. lo iutendo col lUi- 
clielcr : ' aspetti forse che tu sia 
copcrto da s<»polcrale lapide, per- 
vhh questi fiori i)oi Padorniuof 
37 pone mernm et talos, Se si 
iutendesse che dal v. 5 liuo a que- 
sto punto parlasse la Sira, o Po- 
ste, (luesta esprcssioue nou con- 
verrebho ne alPuna i\h all' altro, 
perche cssi avrebbero dovuto ser- 
vire api)routare il vino e i dadi, 
non il viaiulante. I/Ilgen, i^reve- 
uendo Pobiczione, scrive: * Fiugit 
])oeta coponem puero acchunare, 
cumque iubere vinum et talos])o- 
nere'.Mancl vcrso non c'ii la i)a- 
rola jfuer, e il 8U]q>orlo e comodo 
ri]»iego. II poota rivolge in (luesta 
fraso una viva esortazione al suo 
viaudaute i>er dotermiuarlo a for- 



marsi — pereat etc. Meno encrgica- 
mento Orazioscriveva CV(r»i. 1,9,13 
*(iuid sit futiu*um cras, fugo quao- 
rere ' 11, 8 * carpe diem, quam 
minimum credula postero'. Poco 
feli(^©mente il VoUmer considera 
(luel cho rimaue del canto profo- 

rito dalla Afors ' quasi Ix 6eo- 

XoysTov suum addit epilogum, au- 
rem vellous ot copao et viatoris 
et poeta^^, (jui talia cantat , non 
terrens sod comiter admonons (v. 
Vergil. Jiuc. 6, 3)'. II poeta si- 
curo di avor persuaso il vian- 
danto incalza o chiudo con una 
sentonza solenne. Cosi egli berrii, 
giuocherh, *teuorao docorpens ora 
puoUao ' . 

38 aurem veUenH ■= admonenn — 
^ VivitCy aitf venio^con Higniiicato 
pregnanto vivite * godotii la vita'. 
Quosta frase ])uo staro doguamento 
accauto allo numeroso escogitate 
dai maggiori pooti per lo stes- 
so peusiero opicuroo. Pare V a- 
vesse avuto nella momoria Mar- 
zialo, quando scrivova 1,16 *Sora 
nimis vita ost crastiua, vivo ho- 
dio'.Il Loo anuota *hacc ot v. 33 
sano uon ipsa])uolla dicere potest, 
quam omuiuo uou lo(iueutem fa- 
cit poeta '. 



MORETUM 



PEOLEGOMENi 



§ 1. — IJinvenzione e Varte con eui d posta lu seena. 

Forniscono niateria alP icUllio le Be^ienti scene di 
vita intima canipestre: Siniilo, povero contadino, si sve- 
glia di buon ora prima che si levi il sole, si alza, ac- 
cende la lucerna, e pensa che bisogna fare e cuocere il 
pane per la giornata. Percio riemi)ie il semimoggio di 
frumento, si siede alla mola, e intanto che lo macina 
canticchiando, chiama hi sua unica compagna e cuatode 
della casa Scybale, perch^ si alzi anch'essa. Scybale 
era oriunchi dalPAfrica, e lo attestava hi sua flgura, i 
caratteri delhi sua i>ersona. Quando si alza,le diceche 
bisogna por legna al fuoco, e riscahhvre 1'acqua, 1-38. 

Frattanto Simih) flnisce di macinare ; crivelhi la 
farina, poi la impasta; ne fa quattro i)ani, che pone a 
cuocere fra i mattoni riscahhiti, coi^erti di tizzoni, ap- 
parecchiati da Scybale, 39-51. 

II pane solo non va giu nello stomaco di buon gra- 
do, e siccome non lia in serbo prosciutti ozamponi,ma 
solo due i)ezzi di cacio, cosl pensa di fare, con fette di 
e^so e con verdure, un piccante companatico, 52-60. 

L'orticeUo che avea, attiguo aUa sua povera casa, era 
ben fornito di erbe, tanto che non ai suoi bisogni soltan- 
to bastava, ma molte ne produceva pel mercato, (hi cui 
tornava Simulo con hi tasca piena, 61-86. 

E mentre il pane cuoce, va a raccogliervi quattro spic- 
chi di aglio, prezzemolo, ruta, curiandolo, e rientrato si 
fa apprestare il mortaio di pietra da Scybale, entro cui 
rii>one i bulbi e le foglie che va nettando con cura e la- 
va. Yi asperge del sale, poi alcune fett^ di caeio, indi 
da mano al pestello, per ridurre in una sola pasta Pin- 
sieme, e mentre Podore piccante che ferisce il suo na- 
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so e il fuiiio che va aftli occlii gli strappano qaalclie 
l)arola clie non e di gratitiidine alP iino e alPaltro, va 
conipiendo Popera, cui versa alcune gocce di olio e di 
vigoroao aceto. Quando il conii^anatico e bello e fatto lo 
raccoglie con due dita,^dal mortaio, in forina di ftlobo 
tondeggiante, 61-118. 

Scybale trae fuori il pane dal focolare, e Similo, 
tranquillo perclie avrA, da mang:iare per quel giorno, 
calza le scarpe coi gambali, si coi>re il (*apo col berret- 
to, aggioga i buoi, e va al campo ad arare, 110-124. 

L'idillio con il contenuto su esposto riesce di mera- 
viglioso eftetto rappresentativo; non esagero Pllertzberg 
a cliiamarlo un unicum nella poesia latina e quanti cri- 
tici ed interpreti lo hanno considerato la gemma piii 
bella delle poesie attribuite a Yergilio. 

In arte molte cose riesccmo belle perche concepite in 
momenti felici, ma nessuna poesia sarA- bella se si sot- 
trae alle leggi estetiche che la regolano, secondo il va- 
rio contenuto di essa. Ora rindagare per quale ragione 
la materia del nostro idiilio sia riuscita viva e parlan- 
te e agevole cosa, risalendo essa al momento feJice 
nella ispirazione del poeta; ricercare invece quali leggi 
estetiche questi abbia rispettate o trascurate e ufticio 
di critico e d'interprete cui non vogliamo sottrarci. 

Leggiamo i i^rimi versi: 

lam iiox hibernaH bis quiiique peregerat horas 
excubitorque diem cautu praedixerat alea, 
Symilus exigui cultor cum rusticus agri, 
tristia venturae metuens ieiunia lucis, 
membra levat vili sensim demissa grabato 
RoUicitaque nianu tenebras explorat inertiH 
vestigatque focum, laesus queni denique sentit. 

Siamo dunque d'inverno, a dieci ore di notte, nella 
casa di un povero contadino. Al canto del gallo questi 
si sveglia, suo primo pensiero e quello che bisogna man* 
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giare per lavorare, percio si alza. La casa e al bnio, 
ejjli si (lirifi^e verso il focolare, clepositario <li qualclie 
tizzone lasciatovi la sera, e protentlendo la niano lo ri- 
trova. Xon e certo per caso se iin qui il poeta ci di- 
ca questo e nienfaltro; eftli i^enso di dare anzitutto la 
iwzione del tempo^ dslVora, del Juogo in cui avviene la 
scena, e ce la diede in questi sette versi, coi quali com- 
pie altresl un altro ufticio, quello di presentare il per- 
sonaggio deWidillio nella condizione di aninio che pro- 
duce la scena clie se^uirA. Se il poeta avesse detto clie 
Syniilo svegliandosi avea pensato ai lavori cami^estri 
fatti o da compiere, ai buoi clie avrebbe aggiogati, al 
ricolto dell'anno, avrebbe fatto pensare il suo i^erso- 
na{2:ftio se(!ondo verosimiglianza, ma avrebbe anche tur- 
bata la relazi(me netta ed immediata (!he lepi Puni- 
ca preoccupazione che gli attribuiscct ^tristia venturae 
metuens ieiunia lucis' c(m ci() che gli fa comi)iere in 
seguito. 

Nel darci la nozione d(d tempo fu feli(;e intuizione 
quella di farvi (tonc^u-rere 1' ' excubitor ales ' perche 
conviene al luogo; e nel darci quella (1(»1 luogo e certo 
dovuto ad accorj>:imento di artista l'aver fatto alzare 
Symilo dalPumile giaci^lio ' vili grabato ' al buio; 1'uni- 
ca lucerna che esiste nella casa e ])osta sul focolare, 
e il fuoco san\ dato da un tizzone rimastocoperto, non 
da congegno di esca e pietra focaia, arnese non certo 
(iostoso, ma comodo piu che non si conveniva al nostro 
contadino. 11 quale si alza semi)licem(»nte, non sl veste^ 
e senza fretta ma nensim, 

Inquadrata cosl la scena, il poeta ci fa assistere ai suc- 
cessivi momenti della domestica faccenda senza il piii 
piccolo sbalzo, ftTadatamente dalPuno alPaltro con ordi- 
ne, ma sollecito, e fermando nelPespressione poetica i 
punti caratteristici di ciascuno. 

Symilo accende la lucerna ^)ppositaque manu lumen 

G. CUKCIO — 10. 
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defendit ab aura ' apre il siio piccolo granaio, clie tien 
cliiuso a cliiave, rienipie un seiiiinio;>'gio di grano, e tor- 
na per sedersi accanto alla mola. ('olloca il liicignolo 
sopra una menzoletta ' quain fixam paries illos servabat 
in usns ' e si (ik a macinare il ^Tano. Meiitre attende 
al lavoro ^iiiodo rustica carmina cantat agTestique suum 
solatur voce laborem, interduin claiiiat Scybalen \ 

11 poeta nel presentarci Symilo non sMnduftia a far- 
ne il ritratto; noi non sappiamo se egli era alto, basso, 
magro, nia non sentiamo il bisogno di saperlo; la nostra 
attenzione rivolta a vederlo operare non vuole essere 
distratta. 

Xel presentarci invece Scybale si aftretta a darcelo, 
V. 31 ^gg.i 

erat uiiica custos, 
Afra gcnus, tota i^atriam tcatautc figura, 
torta comara labroquo tumens et fusca colore, 
poctore lata, iacens mammia, compressior alvo, 
cruribus exilis, sj^atiosa iirodiga i^lanta. 
continuis limis calcanea scissa rigebant. 

II ritratto e di maiio maestra: renunciazione ^enerica 
del priino verso ' Afra genus ' va colorendosi nei seguenti 
senza lasciare contorni sbiaditi; il poeta sa porre i ca- 
ratteri x>ropri della razza, e nel i)orIi costruisce nel mo- 
do clie tengono i nostri occlii quando <>uardano una fi- 
gura umana, cioe dal capo scendendo gradatamente ai 
piedi. Ma volle il poeta dar prova di saper trattar il 
ritratto, e niente altro ? probabilmente lo indusse a far- 
lo anclie una considerazione di arte. Scybale ha pocliis- 
sima parfce nelPidillio ma e il secondo ed ultimo per- 
sonaggio di esso; senza il ritratto sarebbe rimasto sbia- 
dito, ombra piii clie figura, nel quadro; col ritratto lia 
preso posto; la nostra mente non lo perde piu di vista. 
I tre soli atti che compie: quello di avere preparato il 
focolare v. 50 ' Scybale mundaverat aptum ante locum', 



(li iipprestare il inortaio v. 93 ^ et clara famnlaiuposcit 
niortaria voce', <li trar fuori il pane v. 119 ^ernit in- 
terea Scybfile quoque sedula paneni ' bastano oramai 
l)er ferniare, dopo il tipo, anclie la movenza. 

Syniilo frattanto procede nella sua fiiccenda: dopo clie 
ha macinato, (jrivella la farina, poi impasta, ne fa quat- 
tro i>ani, il focolare e fti}\ pronto, e pone a cuocere. 
Ma il solo pane non cala giii, ci vuole qualcosa die lo 
accompagni e il no«tro contadino non Im prosciutti ne 
salami; ha soltanto del cacio, e un orto attiftuo alla sua 
casetta. 

L'orto, in un idillio campestre, e buoii motivo di di- 
gressione, e il poeta iu>n se lo lascia sfu^'^ire. 

Sollecito, come e suo abito di artista, coi i^rimi tre 
versi c'informa del poHto clie esso occupa, delP aspetto 
esterno clie offre a cln ^uarda, d(^lla sua entita : 

Hortus erat iunctuH caHulat', «lucin vnuiua pauca 
et calauio rediviva levi inuuibat haruudo, 
exif]juUH Hpatio, variin h(m1 fertilin herl)iH. 

Tutta la di^Tcssione (M)mprende 135 versi, e in essa 
non descrive soltanto le erbe clie crescevano nelP orto 
(a tale compito accudisce con soli sette versi 72-78), 
ma trae o^^casione dalPorto per farci conoscere 1'animo 
del personagjj^io principale, la sua operositA, la sua par- 
simonia. Cosi e^ii, servendosi della (?omune tecnica in- 
ventiva nel dar posto alla di^ressione, riesce non co- 
mune artista nel trattarla, giacche trovato il nesso este- 
riore che la comietteva con Pargomento, non si ferm() 
ad esso, ma seppe trovarne un altro (die la legava con 
la rappresentazioiu^ psichica della fi^ura piu importante: 

V. 67 sgg.: 

Si (luantlo vacuum casula pluviaeve teuebant 
festavo lux, si forte labor cessabat aratri, 
horti opus illud erat. etc. 
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. , . . . . nouisque diebus 
veuales umero fasces portabat in urbem: 
inde domum cervico levis, gravia aero rodibat, 
vix umquam urbani comitatus nierce macelli. 

Symilo dunque pensando al coinpanatico, entra nel- 
1'orto, vi raccoglie alcune erbe^ rientra e si accinge al- 
Pultinio atfco della sua mattutina occupazione. 

II poeta nel primo ce lo rappresenta intento a maci- 
nare, nel secondo a crivellare ed impastare, in questo 
terzo ad appareccliiare il moretum, ma questi tre sin- 
goli e succcssivi atti non descrive obbiettivamente, ben- 
sl rappresenta in modo da non perdere di vista il per- 
sonaggio. In altre parole: non enumera i momenti, ma 
fa muovere il personagftio nei vari momenti delPazione, 
tanto clie i tratti piu caratteristici appartengono ad esso 
in azione, e non alP azione in se stessa. Cosi mentre 
macina Symilo ' modo rustica carmina cantat, agresti- 
que suum solatur voce laborem ' mentre pesta nel mor- 
taio ^ saepe manu summa lacrimantia lumina tergit im- 
meritoque furens dicit convicia fumo'. Compiuti questi 
tre atti ai quali appena sve<>iiato ' metuens ieiunia ' 
V. 4 si era accinto, egii lia allontanato dal suo animo 
i timori 4am famis inque diem securus Symilus illam' 
V. 121 e va al campo. Cosl Pidillio flnisce con perfetta 
nnith di argomento e di azione. 

Le leggi clie il poeta lia osservate sono dunque ap- 
punto fra quelle clie sorroggono la estetica bellezzadi 
iina poesia, e Pidillio, se non deve ad esse tutto il suo 
pregio, certo da esse ricava non poca forza di armonia 
di parti e di effetto d'arte. 

§ 2. — Lo stile; Ja lingua delVidillio; eontatti con altri poeti, 

II- nostro poeta non avrebbe fatta opera d'artc se 
non si fosse attenuto a quello stile che il genere ricliie- 
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de, uno stile clio trovi nel dominio del lessico la forza 
di esprinicrc i diversi monienti delPazione, clic attinga 
da esso voci ed aggettivi con signorile largliezza, scn- 
za ricorrere piu volte allo stesso vocabolo, senza do- 
mandare aiuto alle figure e ai traslati. 

In tutto il componimento troviamo una metonimia 
52 dumqne suas peraglt Voleanus Vestaque parfes^ o un 
epiteton ornans 113 Palladii olivi. I phmali pootici e 
qualclie singolare coUettivo non sono propriamente figu- 
re, ma mezzi clie offre la declinaziono per coJorire fo- 
nicamente in una voluta maniera il verso: 4 ieiunia 9 
lumina (bagliore) 21 lumina fida (lucerna) 37 arsura/o- 
cis ligna ^) 38 gelidos adolere liquores (acqua) 40 cri- 
bra^ (crivello) 44 undas 4:6 fontes (acqua) 55 esca« (com- 
panatico) 56 carnaria (carniere) 03 g IIQ mortaria{moT- 
taio, cfr. v. 07 cavum in orhem) 108 sua prandia f 114 
vires — 8 exusto stipite ohductae prunae, 

Mezzi formali sono gPiperbati di congiunzioni 3 Symilus 
exigui cultor cum 12 excitat et 26 adsiduum gyris et 
58 traiectus medium sparfco sed 63 variis sed 118 con- 
stet ut 117 e 121 inque e le anastrofl 44 tepidas sttper 
00 dictas super. 

Xei V. 105-106 nec... quia \ nec... gt«a la ripetizio- 
ne non costituisce anafora, ma simmetria di parti della 
prox)osizione. 

3. In compenso di tanta parsimonia di figure il poc- 
ta ci offre abondante riccliezza di vocaboli, tale da aver 
dato argomento a dubitare che Pidillio possa per cio at- 
tribuirsi a Yergilio, giacche non son poclic le parole che 
si notano in esso e clie non ricorrono in nessun hiogo 
delle tre opere maggiori e insospettate di quel grande 



*) II X30sto clie occupa la voco nel verso focis impomrc Ugna e 
i duo luoghi 56 Miifert inde foco ' 56 ' non iUi suspensa focum ' 
in cui il singoluro denota il focolare, fan dubitare che il j^lurale 
l)oetico sia da considerare come ripiego metrico. 
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e felice signore del lessico latiiio. Yeda il lettore se son 
I)oclie, teiiuto conto clie il Moretuni contiene 123 versi: 

2 excuhitor 5 nensim, grahatns <S e 41 rcmaneo l^lu- 
cerna 17 mensura 1<S excxirro 11) tahella 22 lihero 23 
perverro 29 canto 31 umcus 35 exiliH, spatioHUs ^(S calca- 
nea 30 versatiliH 41 purgamen 42 sincerus, foramen, li' 
quo 43 emundo 4G transverfio 47 grumus 48 (^iVeifo 50 
mundo 50 carnarium M spartum 00 providus (51 e 07 
casula 02 redivivun 05 locuples 00 sumptus 72 &efa 73 
rumex, malva^ imila 74 .s*/,vt^r^ porrum 70 lactuca 81 t-e- 
?^(t^e^ 83 urhanus, macellum 84 cv(ej;a 80 eTieca 88 re/b- 
^eo 90 riffa 93 e 110 mortarium 94 nodosus 90 hulhus 
98 inspargOf mica 101 e 112 pistillus 113 instillo 114 
acetum 118 moretum 119 sedulus^ panis 123 loratus. ^) 

II clie lui la sua iniixn^tanza, nia un altro fatto tro- 
vo io piii notevole, la cura con cui P autore evita di 
espriniere la stessa idea c(m la nuMlesinia voce, e sceglie 
fra voci diverse quelle clie piii convengano alla poesia. 
Cosi i)er dirci clie veniva riscaldata Facjqua fredda per 
iinpastare la farina scrive v. 38 'gelidos adolere liquo- 
res '; quando e tiepida e vien riversata sulla farina v. 
44 'tepidas ingerit undas^ evocando con P una espres- 
sione Pidea di liquido in generale, con Paltra quella 
del imu)versi delPacqua; quando inconiincia ad essere 
niescolata con la farina v. 45 ' contraliit admixtos nunc 
fontis atque farinas ' forse volendo evocare Pinnnagine 
del cratere (die si forina sul tavolo con la farina di- 
sposta in giro per raccogliere P acqua; (piando questa 
tinalniente e niescolata alla farina il poeta ritorna al- 
Pidea generica di liquido, v. 40 'liquidoque coacto'. 

Non si dubiti clie si tratti di un solo caso di varia 
e pittorica propriet^ di vocaboli. Leggendo con atten- 



*) Lc trovo raccoltc nen^opuscolo di C. v. Keichexijacii Uehvr 
die Echiheii (Ivh dem Vergil zuyenchrieheneit Moretum, Znaim 1883, 
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zione troviamo al v. 10 ' adsistit molae ' c al 23 ' per- 
verrit eaiula silices gTcmiumqne moJarum^', la prima 
volta il niimero sin^olare si ailatta bene alla niola, elie 
deve esser prescntata al lettore ferma al snolo e come 
nn sol tutto, prcsso cui siede Symilo por macinare il 
grano; ma cominciato Patto del macinare, la mola s'e 
sdoppiata alla visione delPartista in due pezzi, unofer- 
mo e Paltro mobile, uno sovrapposto all'altro e ambi- 
dne formanti nna circolare insenatnra in cni veniva rac- 
cogliendosi la farina, i^ercio egli con line discernimen- 
to adopero il plnrale. Oon lo stesso accorgimento espri- 
me con 51 igncH i tizzoni accesi; col singolare Oii Mae- 
tum consedit ad igncm ' il fuoco. 

Qnando Symilo e seduto presso la mola trnsatile e 
dA, principio alla nuicinazione del ^ano, il poeta dice 
v. ti4: ^advocat inde manns ojpert ' ma (piest'ojpw« ricliie- 
de dne atti: i)orgere grano con nna mano, ^irare la par- 
te mobile della nu)la con V altra v. 25 ' laeva ministe- 
rioj dextra est intenta lahori^; qnando lamano sinistra 
snbentra alla destra nella fatica perclie qnesta riposi 
nn poco, il po(5ta non adopera la stcssa voce manus 
ma ricorre ad nn traslato clie anima Pidea v. 2S ' in- 
terdnm fessae snccedit laeva sorori '. 

E frattanto Symilo ' modo ruHiica caruiina cantat A- 
grcstiqne sunm solatur voce laborem, interdum clamat 
Scybalen '. (Juando la macinazione del grano e compin- 
ta, il poetii ripete il vocabolo opus i)osto in principio 
V. 49 ' Postqnam implevit ojms '. 

Medesimamcnte torna a far nso di esso qnando vuo- 
le esxnimere nn insieme di atti clie si riferiscono ad 
nna faccenda: v. 47-48 della farina impastata Mamqne 
snbactum levat ojms^; v. GO e 09 della coltivazione del- 
1'orto ' nec snmptns erat illnd opus ' ' horti opus illud 
erat '; v. 111 e 115 delPammanire il companatico ^ pro- 
cedebat ojnis ' ' commiscet ojyus '. 
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A(l esprimere i vari moinenti tlella farina, non po- 
tendo variare il sostantivo, ricorre a diversi aggettivi: 
quando essa cade dalla mola e v. 27 ^ Utnsa eeres\ qiian- 
do e sparaa con la mano nel crivello v. 40 ^fusae in 
cribra farinae ', quando e caduta giu da esso crivella- 
ta 42-43 ^ sincera emundata ceres \ quando e farina im- 
pastata sul punto di cuocere e ancora 55 ceresj quando 

ha subito la necessaria cottura e panis 119 * eruit 

panem \ 

Cosl pure e con vari aggettivi o con diverso nu- 
mero abbiamo v. 9 luinina (bagliore) 14 lumen (liamma) 
21 lumina fida (lucerna) 109 lacrimantia lumina (occlii). 

Quando nou riusci a variare eon diversa voce o con 
vari aggettivi, muto Viden principale in dipendente, co- 
me in 47 ^ grumos spargit sale^ confrontato con 98 Miis 
salis inspargit micas '; e quando nessuno dei mezzi con 
cui si ottiene la ^variatio' pote giovarlo, poiche ogni 
lingua ha minor numero di voci che non abbia la vita e 
La natura cose e fenomeni e modalittY di essi, ripete lo 
stesso vocabolo. (Josi in v. 48 ' suum dihitat in orbem ' 
(allarga la pasta in cerchio) 58 ' traiectus medium sparto 
sed caseus orhem ' 112 ^ lentos ibat pistillus in orbes ' 
(pasta del moretum deiitro il mortaio) ma infine 117 'in- 
que globum,,, contrahit unum' — v. 54 Wenun aliam sibi 
quaerit opem ^ 00 * ergo aliam molitur oj^em ' — 94 e 103 
singula le erbe che compongono il inoretum — 64 paii- 
peris 65 n paupere (molto vicini) — 93 mortiirialli} mor- 
taria ma in 97 cavum in orbem — in 8 e 110 fumus, 
fumo in tine di verso. 

Poca cosa: tutto sommato i vocaboli rii^etuti per hi 
stessa o per diversa idea non superano la diecina, e gli 
aggettivi clie ricorrono piii volte non raggiungono que- 
sto numero, pur cimtenendcme Pidillio un centinaio. No- 
tiamo infatti 53 vactia hora 67 vacuum^ 63 variis sed 
fertilis lierbis 69 varias disponere phintas, 78 gravis iu 
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latuiii (limissa ciicurbita 82 gravis aere redibat 112 
gravior.... ibat pistillus (nei tre lu()j»:lii con si^nilicato 
alquanto diverso, sopratutto uel terzo rispetto ai primi 
due), 3 exigui,... agri 114 cxiguiqne acet\ ^3 exigmi4f sird- 
tio 1)1 exiguo lilo. In 11 summo dorso 1)5 summis spo- 
liat coriis 101) nianu summa la ripetizione e dovuta al- 
Puso particolare deira^^ettivo per il significato cui e 
fatto servire. 

11 nostro autore non domina soltanto il lessico; at- 
tinge costrutti e nessi dal linguaggio popolare, e se non 
da esso, li forma lui con ai'(lit.^.zza, ma felicemente. Ec- 
cone un elenco, clie diamo noi, giovandoci di osserva- 
zioni altrui e nostre: 

V. 18 his in ocionas exciirrit imuUrc libras. 11 nesso non 
ricorre presso altri scrittori; lo ritenianu) di uso po- 
polare. 

V. 28 succedit lacca sorori. La voce soror in questo tras- 
lato e di uso i^opolare ; ricorre in Plauto Foen. I 3, 
1) ' Xunc obsecro te, Milphio, hanc per dexteram per- 
que hanc sororem laevam '; in CatuUo ()(>, 51 'abiunctae 
paulo arte (jonuu^. mea fata sorores lu^ebant ' in Mar- 
ziale XIV 128, 2 Munctae nos sibi veninuis sorores '. 

V. 31) postquam implevit opus iustum versatile fincm. Col 
nesso opus vcrsatilc 1'autore volle esi)rinu»re ' la niacina- 
zione ' e con implcvit opus versutile ' compiere di nmci- 
nare. ' 11 resto della frase iustum finem e ridondanza. 
Tutta Pespressione e audace e caratteristica. 

V. 53 vacua non ccssat in hora. L'a^'^ettivo vacuus piu 
comune nella prosa; nella poesia i^resso i comici, Te- 
renzio Andr. IV 2, 22 sq. 'ne vacuom esse me nunc 
ad narrandum credas'. 

V. 55 esca nel signiticato di ' companatico ' e di uso po- 
X)olare. Tresso gli scrittori, e segnatamente presso 
Vergilio, denota il cibo degli animali. 
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V. 57 tnuieL fe un Sjua; slpY)[j.svov, ma la voce dovea 
apparteuere al lin^ua<»:gio popolare; iu Celso II, 22 
' ungulas trunculosque suum \ 

V. 57 vacabant = praesto^ in promptu erant, e espres- 
sione artlita; e piu ancora la seguente 

V. 69 horti opus illud erat assai caratteristica. 

V. 71 vicinosque apte circa suhmittere rivos. II verbo a- 
doperato comuneniente per esprimere Pidea contenu- 
ta nel verso e inducere o deducere^ cfr. Vergilio Georg, 
1 106 ' deinde satis Huvium inducit rivosque sequen- 
tes ' ibid. I 269 ' rivos deducere nulla religio vetuit \ 

V. 76 grataque nobilium requies lactuca cihorum. La lat- 
tuga detta ^requies nobilium ciborum' e espressione 
audace, ed unica (vedi commento). 

V. 84 sectiqtce famem domat area porri, La voce area 
nel signiiicato di aiuola per piantagione di semi c 
termine tecnico; cfr. Varrone. LL. 6, 7, Colum. 11, 
3, Pallad. I, 34. 

V. 98-99 sale durus adeso Gaseus adicitur. L'espressione 
sal adesum non ricorre in altri scrittori, x>resso cui 
adesus si dice 1'oggetto clie e asperso di sale, non il 
sale stesso. 

V. 103 it manus in gyrttm. rrobabilmente il verbo it 
in questo nesso e popolare; presso i poeti troviamo 
Verg. Aen. v. So gyros traliere, X 884 volare ingen- 
ti gyro, etc. 

V. 108 si7no damnat sua prandia vulfu. II nesso simo 
vulto e senza esempi di altri poeti^ presso cui simus 
va congiunto con nares^ cfr. Ovidio Met. XIV 95 na- 
res resimae etc. Marz. VI 39, 8 simae uares, Xe- 
mes. Ucl. III 34 simatae nares. 

V. 122 amhit crura ocreis parihus. L' aggettivo parihus 
in questo costrutto e di uso popolare; in italiano 
' un paio di stivali '. 
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I contatti che questa poesia cos\ colorita ed origina- 
lo nelPinvenzione conie nell' espressione, ci i)orge con 
altri poeti non son luolti, e neniuieno sicuri. Par di ve- 
dere tuttavia clie 1'autore leg-geva piu volentieri Ora- 
zio e Ovidio anziche Verj>'ilio. Infatti le frasi che fan- 
no sentire lettura, piii clie iinitazione, dei primi due, 
sono i)iii nunierose: ^) 

V. G tenehras explorat inertes, L'aftgettivo iners in que- 
sto signiiicato ' clie non consente di operare ' e ado- 
perato da Orazio Garm. IV 7 lli ' bruma iners ' Sat, 

II G, 01 Mnertibus horis ' ; da Ovidio Awi. 10, lO^so- 
mnos abrumpat inertes ' ctc. Vergilio adox)era in que- 
sto senso ignavn^s Georfj, I 200 'hiems ig'nava co- 
lono \ 

V. 19 adsistit ntolae, Questo verbo e costruito col dati- 
vo da Orazio (^at. 1 0, 114 e da 0\\i[\o Fast. 1031, 
V 457. Vergilio sempre con ad, Hxiper, sttpra. 

V. 29-31 modo,... interdnm. La correlazione di queste 
particelle, estranea nella poesia di Vergilio, ricorre 
in Orazio, Sat. I 9, 9 ' ire modo ocius, interdum con- 
sistere ' II 7, 7 ' modo recta capessens , interdum 
pravis obnoxia' etc. 

V. 79 quis enim contractior illo f L^aggettivo contraottts 
nel signilicato di 'i^arco' probabilmente deriva da O- 
razio Up. 1 7, 12. 

V. 1 iam nox hibcrnaH bln quinque peregerat horan. U- 
guale costrutto di ' perago ' si h^gge iu Ovidio Met. 
XIII 018 ^cum sol duodena peregit signa '. 

V. 4 ieiunia nello stesso senso clie in questo hiogo, e 
solo nella forma plurale si legge piu volte in Ovidio 
Met. IV 203; VIII 820; XI 370, XV 83. 



^) Kicaviamo (luesti coiifrouti, ma secgUeudo, daU'oi>useolo ci- 
tato di C. V. Kkiciikxbacu pag. 9-10 il qualc, esageraudo ua 
X>oco, uo rii)orta parecclii aUri iu cui uoi uou vediauio alcuua so- 
luigUauza. 
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V. 5 memhm levat^ cfr. Ovidio Fast, VI 328 ' pars iacet 

ct iiiolli gramine membra levat^ 
V. 14 oppositaque manuj per il nesso dei vocaboli e 1'atto 

che si vuol esprimere, da confrontare con Ovidio Met. 

II 276 ^ opposiiitque manum fronti ' Fast. IV 178 

' ante oculos opposuitque manum '. 
V. 23 perverrit cauda silices etc. II verbo ' perverro ' si 

legge solo, oltre clie qui, iu Ovidio Am, III 13, 24 

' perverrunt latas veste iacente vias '. 
V. 41 pttrgamina nel senso di 'crusca' leggesi iu Ovi- 

dio Faat. YI 712 'haec est illa dies, qua tu purga- 

mina Yestae etc. '. 
V. 47 mhactim optcs, da confrontare per il nesso dci 

vocaboli e Tatto che si esprime con Ovidio Met. VI 

20 ' seu digitis subigebat opus \ 
V. 109 saepe manusumma lacrimantia lumina tergit, da 

cfr. cou Ovidio Met XIII 132 'manuque simul ve- 

luti lacrimantia tergit lumina '. 

II solo hiogo in cui par di sentire una reminiscenza 
vergiliana e questo : 
V. 82 inde domum cervicc levis, gravis aere redihatj da 

confrontare con FcL I 35 * non umquam gravis aere 

domum mihi dextra redibat'. 

II Keichenbach (op. c. pag. 9) ne propone parecchi 
altri, fra cui i meno inverosimili mi sembrano questi : 
V. 29 modo rustica carmina cantat, agrcstique situm so- 

latur voce lahorem, da confrontare con Georg. 1 293 

* interea longum cantu solata laborem '. 
V. 67 si quando vacuum casula pluviaeve tcnehant fcstaxe 

luXj etc. con Georg.l 2Sd ^frigidus agricohim si quan- 

do continet imber'. 
V. 70 occultae committere semina terrae con Georg. 1 223 

^ debita quam sulcis committas semina '. 



- 16? -- 

§ 3. — ly arte del verso nelVidillio, 

Esaminiamo ora con quali criterii iV arte il noatro 
poeta costruisce gli esametri del suo idillio. 

Proporzione di dattili e spondei. In 123 versi (il v.77 
c fraramentario) abbiamo 233 dattili e 259 spondei, il 
clie significa clie i dattili raggiungono una delle percen- 
tuali piti alte conseguita dai poeti dattilici latini, stando 
essi quasi alla pari di numero con gli spondei. 

I cominciamenti dattilici sono 78 e gli spondaici 45; 
])erci5 con uua proporzione del 70 Oio i primi, del 30 
Oio i secondi; cli^ 6 quella raggiunta dai migliori pocti 
di verso eroico. 

Forme delVesametro. KelPidillio ricorrono tutte le se- 
dici forme possibili, nel seguente modo: 

I dsss ricorre 18 volte 

II ddss » 14 » 

III dsds » 15 » 

IV 8d88 » 12 » 

V ddd8 » 15 » 

YI 8888 » 3 » 

YII 8dd8 » 9 » 

VIII d8dd » C » 

IX d88d » 5 » 

X dddd » 3 » 

XI 8d8d » 6 » 

XII 88d8 » 3 » 

XIII dd8d » 4 » 

XIV 888d » 3 » 

XV 8ddd » 3 » 

XVI 88dd » 4 » 

La preponderanza dei migliori tipi e manifesta , ma 
il poeta non lia decisa ripugnanza per i j^eggiori , ed 
anclie per quelli medi si e mantenuto con indipendenza 



(li criterio, come lo attestano i numeri 9, 6, 5, G (legli 
acliemi Yll, VIII, IX, XI. 

Cestire. I versi di quesfidillio offi^ono allo studioso nu- 
merose spezzature, come apparisce dal se^uente quadro: 

pentomim. ed oftomim. 42 [lu 2.5.6.7.11.14.20.21.27.38.39.40.41. 

43.49.50.63.67.71.74.75.88.93.104.106. 
110.111.112.114 e prineip«nle la i^ente- 
mimere. In 23.24.32.34.58.61.81.85. 
86.90.95.120.122 h principalo la elte- 
mimere]. 

pentemim. e bucolica 13 [15.29.36.44.47.64.65.70.99.105.109.116. 

117]. Dc^llo (lue e prineipale la pente- 
mimere. 

eftemim. e bucolica 9 [31.51.60.82.84.98.102 qui anclie la pen- 

tem. 108 qui anehe la pcntem. 119 
qui anche la ijentem.]. Delle due ^ 
principale la eftemimere. 

trocaica ed eftemimere 15 [19.33.37.46.48 ( 51 ed anehe la buc. ) 

54.56.57.62.66.68.79.80 (82 e 84 anche 
la buc.) 97.115]. Delle dne h prinei- 
l^ale la eftemimere. 

sala pentemimere 43 [1.3.4.8.9.10.12.13.16.17.18.22.25.26.28. 

30.35.45.52.53.55.59.69.72.73.76.78.83 
87.89.91.92.94.96.100.101.103.107.113 
118.121.123.124]. Non abbiamo tenuto 
conto delle eftemim. prive della sus- 
sidiaria, perci6 li abbiamo considerati 
con sola pentemimere. 

sola trocaica 1 [42]. 

sohi eftemimere — 

Da cui apprendiamo che i versi con una sola cesura 
sono circa un terzo di quanti ne contiene il componi- 
mento; e a minor numero si i)ossono anclie ridurre, se 
non per la classiiicazione almeno per la spezzatura , 
giacclie alquanti fra essi lianno la eftemimere , senza 
la sussidiaria di questa. Xotevole il numero di versi 
con cesura bucolica. 

Ulisioni, II niuuero delle elisioni essendo di 16 (non 
consideriamo dextra est v. 25) raggiunge una propor- 



zione alta. Son tntto Icgittinie , nia il poeta non e n 
gnalnientc sernpoloso ri<»nar(lo al posto clie esse occn- 
pano nel^versorsi trovano in tesi del 1. piede (v. 39. 
54.G0.60.70.115.124) e in tesi •(lel 2. piede (v. 37.71.87. 
9G.122); in arsi del 2. piede (v. 83.8G.9G). Xel v. 73 e 
ih tesi del 4. piede. II v. 9G clie ha dne elisioni se- 
condo la lezione^^di B, acqnisterebbe secondo la lezione 
di Y accolta dal llibbeck nna terza elisione ; dnnqne 
nieglio ritenere qnella di B. 

Ghinse di esametro. In 123 versi abbiamo 72 cliinse 
bisillabiclie, 51 trisillabiclie ; nessnna monosillabica o 
di qnattro sillabe. Dnnqne sono esclnse le cliinsnre che 
si repntavano pegj>'iori, e fra le (bie accolte, vi e pre- 
l)onderanza della niigliore. 

lAcenze wetriche, Xel v. 9G ahicit con la prinia breve. 
Presso i poeti dattilici si trova tale qnantita la prinia 
volta in Ovidio e in Manilio [ cfr. L. MiiLLER Oatnlli 
Tib. Prop. Garmina Lipsiae 1892 Praef, pag*. XLIIl]. 

Attrihuto e nostantivo nel verso. Segnitiamo ad adope- 
rare hv nomenchitnra e i segni adottati per lo innanzi 
(vedi a pa^. 19 e s^g'.). Abbiamo: 

AS Goppia semjplice, 

...A I ...aS ri(jorre IG volte [1.9.11.18.26.29.32.37.48.53.59 

70.83.97.113.118]. 
A I aS' » 9 » [2.13.45.56.71.93.110.114.122]. 

AS I ... » 8 » [14.43.54.57.60.68.73.81]. 

... I Ak^ » 21 » [16.19.20.22.24.31.35.38.40.41. 

44.63.69.80.89.92.94.96.99. 
100.105]. 

SA. 

...aS I ...A ricorre 3 volte [86.107.117]. 
S \ A » 2 » [119.123]. 

SA I ... » 1 » [40]* 

... I SA » 1 » [01]* 
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Versi eon aeliema a eoppia seini)liee, nia eanberante 
75 A I AS. 

ASA'S' Coppia dtqyJiee, 

a) Coi)i)ic isolate 

ASA'S' rieorre 4 volte [6.27.55.1201. 

SAA^S' » 3 » [21.84.109J. 

AHS^A' » 1 » [30]. 

SAS'A' » 1 » [90]. 

h) Coppio .iltornato. 

7lA\W ricorre 7 volte [4.12.30.58.70.78.112]. 
SA'AS' » 4 » [5.39.03.123]. 

c) Coppie oommiste. 

AA'S'S rieorre 4 volte [8.10.49.108]. 
AS'A'S » 2 » [3.91]. 
8A'S'A » 1 » [121]. 
SS'A'A » 1 » [110]. 

Considerando elie in 123 versi ne ri('(nTono 01 eo- 
strniti con coj)pia semplice e 28 con (Inj^liee biso^na 
rieonoseere che il poeta ragg^inn^e in qnesto partieolare 
ri^iardo eccellenza di arte. VAie viene nn poco dimi- 
nnita dal fatto ehe non son poche le coj^pie di tipo 
SA. Per() abbiamo in eompenso nnmeriea prei)onderanza 
nel tipo AS delle forme ...A | ...aSc... | A/s' (ihe sonole 
piil belle, e nelle co])pie dnpliei Pantore non si limita 
u poche forme, ma sa adoperarne 10, eon prevalenza 
delle alternate ehe sono le piii armoniose. 

Fatta hi somma poi risnlta ehe il poeta del Moretnm 
nelle forme delPesametro, nelle eesnre, nelle elisioni si 
mostra arcaicizzante se visse e scrisse ai temj^i di Ovidio. 

§ 4. — 11 titolo deW idillio. 

II tiiolo (U»iridilli() e il nome stesso (hd eompanatieo 
ehe si e apparechiato Symilo, (^ome chiaramente si ri- 
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leva dai versi 117-118. In essi Pautore (vedi annota- 
zioni al luogo) fa derivare il nonie da mortarium entro 
cui si condiva e si lavorava quella specie di compana- 
tico; Puno e Paltro probabilmente derivano da |jLsCpo|JLai 
=dividere, comniintiere^ d'onde ^iopriTo^^^divisumj contu- 
8um, comminutum, II ' Moretum ' veniva cliiamato an- 
che moretarium alliatum^ come si legge in Bonat. ad 
Therent. Phorm. Act. II, sc. 2 o semplicemente alliatum^ 
come in Plauto, Mostell. sc. 1. 

Sul vario modo di prepararlo con diverse erbe , ma 
conservando sempre Paglio e il cacio, che erano la base 
di esso, cfr. Colum. XII, cap. 57 e Apicius de re cu- 
lin. I, c. 35. II poeta Sueius nel suo Moretum ( vedi 
framm. riportato da Macrobio Sat III 18,11) vi faceva 
entrare anche la noce persica. 

Si deve notare che il titolo non si riferisce a tutto 
il contenuto, ma solo ad una parte, ai v. 87-118. 

Percio non da esso furono certamente mossi Plleyne 
e il Wernsdorff a dubitare che fosse completo V idillio. 
II primo scrisse: ^ Suspicor autem aut fragmentum nos 
tantum habere maioris carminis, quo totum opus diur- 
num exponebatur: nam sub flne in agrum ad arandum 
procedit Simulus, aut successisse plura idyllia, quae 
ceteras rustici oj)eris partes exsequerentur ' op. c. proem. 
ad Moretum. 

L'altro consentendo : ' Plane sentio cum Ileynio de- 
scribi hoc poemate primam diei partem vitae rusticae, 
esseqne hoc principium maioris operis, quo totum diur- 
num opus expositum fu«rit, aut, quod probabilius mihi 
videtur, successisse phira idyllia eius argumenti, quae 
ceteras rustici oi^eris partes, alio fortasse metri genere, 
exsequerentur ' op. c. l)e Moreto I, G12. Questa ipotesi 
piacque al Wernsdorff, imre a noi, perch^ confortava 
la sua intorno alPautore del componimento. 

G. CURCIO — 11. 
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§ 5. — L^Autore. 

G. Scaligero a nostra conoscenza fu il primo a sospet- 
tare che Pidillio fosse opera di A. Settimio Sereno; ac- 
colse il dubio G. Barth Advers. XXXV, 8; I. Weitz e A. 
Eivinus lo publicarono sotto il nome di Settimio Sereno, 
e ugualmente il Wernsdorff senza punto esitare gli fe- 
ce posto nella sua edizione dei PLM come ad una fra 
le poesie campestri rimasteci di costui. L'obiezione che 
si poteva muovere contro questa opinione " i poemetti 
rurali di Settimio essere stati scritti in metro lirico " 
il Wernsdorff credette di poter confutare con pochi ra- 
gionamenti, 1. c. pag. 610: ' nullum aliud , heroici aut 
elegiaci generis, admissum in iis fuisse, quis tuto con- 
tendat ? quis bucolicum plane exclusum credat, quod in 
re rustica praecipue usurpatum ? Variatione potius om- 
nium metrorum, quorum singula singulis opusculis com- 
ponendis adhibuit, effecisse Septimium puto, ut dulcia 
et amoena eius opuscula dicerentur, etc. ' AlPopinione 
di costoro si associb il Naeke, op. c. pag. 238. 

Ma il carattere della poesia di Settimio, uno dei poe- 
ti neoterici che florirono dopo Adriano, fra i quali van- 
no ricordati Annianus, Alphius Avitus, era ben lonta- 
no dal delizioso esametro che ammiriamo in questo com- 
ponimento. Egli, e i poeti della stessa scuola, si diver- 
ti a comporre versi che fossero nello stesso tempo giuo- 
chi di parole (ad es. i versi reciproci) come attestano i 
frammenti rimastici, e noi siam convinti, e non dubi- 
tiamo di asserirlo, che chi perde il suo tempo in quel- 
la specie di arte del verso, non puo avere n^ tenden- 
za n^ gusto per quella che era vera e sana arte, di cui 
Pautore del Moretum ^ maestro. 

La didascalia del Oodice Ambrosiano T. 21 sup. : 
^ Parthenius Moretum scripsit in Graeco, quem Virgi- 
lius imitatus est ' notata da G. I. Vossio, De Poet. Oraec. 
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c. 9 fu raccolta dall'Heyne Frooem, in Moretum op. 6. 
vol. V, p. 194 come notizia che assai probabilmente si 
dovea ritenere per vera. 

II Ribbeck^ op. c. pag. 15 ricordando che anche il 
poeta Svevio (su testimonianza di Macrobio Sat. III, 
18, 11) avea scritto un Moretum^ ed era per altro uno 
dei poeti dei quali Vergilio avea raccolto granelli d'oro 
per adornarne i suoi versi , concludeva che probabil- 
mente Partenio era stato comune autore a Svevio e a 
Vergilio, cui attribuiva Pidillio pervenutoci ^ donec mon- 
straverit aliquis inesse quae non i>08sint ab eo orta 
putari. ' 

SulP esistenza della didascalia furon mossi dei dubi 
[cfr. Eibbeck, op. c. pag. 14; Schmalz G. d. E. L.^ II, 
1 pag. 76] pero il Sabbadini Fartenio e il Moretum in 
^Eiv. di Fil. Olass.' 1903 fasc. 3 la conferma, e fa notare 
che essa fu publicata dal Mai in Vergilii Maronis inter- 
pretes veteres Mediolani 1818, ma d^altro lato dimostra 
che non ha ombra di fondamento, essendo uscita dalla 
fantasia di uno studioso, che combino un passo interpo- 
lato di Macrobio Saturn. V, 17, 18 ^Versus est Parthe- 
nii, quo grammatico in Graecis Vergilius usus est ' [quo 
— U8U8 est b interpolazione ] con la testimonianza del 
commentario di Eustazio alla Feriegesi^ di Bionigi, ^da 
cui, se mai, si dovrebbe trar la conclusione che Par- 
tenio abbia composto una Ciris. ' 

Oontro V ipotesi che sia il Moretum una traduzione 
dal greco sta anche il fatto che in esso, come noto il 
Bticheler, leggiamo particolari ricordi di usi romani ^ se- 
modius frumenti, Afra fusca, quadrae panis, Vesta pi- 
storum, nundinae et macelhim urbis, nomen moreti a 
mortariis ductum ' *). 

L'impresa di muovere alla ricerca delPautore del Mo- 



(, Coniectanea in < Rh. Miis. ' 45 (1890) pag. 323. 



- 164 ^ 

teiwm h da non tentare nemmeno, sprowisti come sia- 
mo di ogni mezzo idoneo ad iniziarla con frutto. Vorrei 
che questo componimento, degno di larga lode, non fosse 
privo del nome del suo autore; Vergilio dovrebbe esser 
contento di averlo scritto, ma rinunzio ben volentieri 
ad una nuova ipotesi clie lasci il tempo di prima, e 
mi rassegno a leggere con vero godimento estetico que- 
st^idillio, lasciando che altri possa mostrare con fortu- 
na se Vergilio ne fu autore. 

§ 6. — Cronologia. 

XJn termine ante quem ci vien fornito dal verso 76 
in cui 5 detto che la lattuga si mangia in flne di pran- 
zo, confrontato con un luogo di Marziale XIII, 14 in 
cui questi c'informa che essa ai tempi suoi soleva man- 
giarsi in principio (vedi annotazione al v. 76). E poi- 
ch^ Marziale dice che gli antichi solevano adoperarla 
come chiusura, al contrario dei contemporanei suoi, cosi 
bisogna risalire alquanto dall'et^ di lui. ^) 

XJn secondo criterio cronologico possiamo attingere 
dall^espressione del v. 17 excurrit mensura in libras se- 
dedm con cui il poeta signiflca il semodius. Ora questa 
misura ai tempi di Marziale non conteneva piu di 13 
libre, nei tempi anteriori a lui ne conteneva 16. (cfr. 
Mssen Metrologia pag. 10). 

XJn altro criterio da non trascurare parmi sia quello 
dei contatti con Ovidio (vedi § 2) dai quali si pu5 con 
verosimiglianza dedurre un termine post quem : se le 
reminiscenze dai Fasti e dalle Metamorfosi non sono 
prodotte dal caso, ma da letture che avea fatto Pauto- 
re delPidillio, ed io sono di questa seconda opinione, il 



*) Quesfindizio cronologico fu segnalato dallo Scaligero, che ci5 
malgrado attribui Pidillio a Settimio posteriore ad Adriauo; di- 
menticb dunque ci5 che egli avea uotato ! 
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componiinento ^ da assegnare ad et^ posteriore almeno 
alPanno 8 d. Ohr. in cui si chiude con V esilio il se- 
condo periodo della poesia di Ovidio. 

Altri indizi ci fornisce la tecnica delPesametro [cfr. § 
3 di questi Prolegomeni], Per cui il Lachmann ad I/ucr. 
pag. 326 scriveva: ^ (Moretum) Oarmen Yergilii aetate 
par esse existimo ' e il Sabbadini ' che bisogna conside- 
rarlo contemporanea almeno alla composizione del Ou- 
lex.' *) II quale si considera posteriore alla Oiris (scrit- 
ta questa certamente dopo la morte di Vergilio , cioe 
dopo il 19) e anteriore al 55 d. Ohr., i)erch^ in quel- 
Panno lo conosceva Lucano. 

II che verrebbe pienamente confermato, se V autore 
del Moretum derivo da Ovidio e da Manilio la quanti- 
t^ di ahicit con la 1* breve, v. 90 (cfr. § 3) e non fu 
lui il primo a stabilirla. 

Fatta la somma, ne scaturisce una determinazione 
cronologica alquanto larga, dalP8 al 55 d. Ohr., o piu 
sicuramente alP 85, anno in cui molto verosimilmente 
furono publicati i Xenia di Marziale. 



^) Jppendix Vergiliana, 1. c, pag. 6, 



EDIZIONI E I0M06RAFIE CRITICHE COHSDLTATE 



Si veda Pelenco a pag. 130, cui aggiungiamo : 

M. Haupt Opuscula, Loipzig 1875 vol. II. 

K. V. Reiciibnbach Ueher die Echtheit des dem Vergil zugesor. Mo- 

retum, Zuaim 1883. 
R. Sabbadini Partenio e il Moretum in ' Riv. di Fil. Glass. ' 1903 

fasc. 3. 

Non mi fu dato vedere i seguenti opuscoli, che aggiungo qui 
in olonco, per la Bibliografia : 

Jahn Moretum [saggio di commento ai primi 50 versi] in ' Archiv. 

fiir Phil. u. Paedag.' IV 4 pag. 627]. 
Weuster H. Be auctore et lods aliquot Copae quae vulgo dicitur 

Vergilianae. (Diss.) 1875. 
Bart Ueher Sprache und Vershau d, Moretum (Pr.) Horn 1879. 
Egli Beitr, zur Erkl, der ps.-vergil, Gedichte (Pr.) 1885. 



TAYOLA DELLE SI6LE DELLIPPAMTO CRITICO 



B = Vaticanus lat. 3252, pergam. in forma obl. Saec. IX (Bembinus). 

A = Vaticanus lat. 2759, pergam. in 4° maior. Saec. X. 

B = Vaticanus lat. 1574, pergam. in 4° obl. Saec. XI vel XII. 

c = Vaticanus lat. 1576, pergam. in 4° obl. Saec. XI vel XII. 

i) = Vaticauus Urbinas 350, pergam. in folio. Saoc. XV. 

O = Babcd. 
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MORETUM 



N.B. II numero complessivo dei versi ^ di 123, perch^ noii ho 
accolto il V. 77; si regoli quindi il lottoro noi riscontri con altre 
edizioni. 

lam nox hibernas bis quinque peregerat lioras 

Excubitorque diem cantu pra^dixerat ales, 

Symilus exigui cultor cum rusticus agri, 

Tristia uenturae metuens ieiunia lucis, 

Membra leuat uili sensim demissa grabato 5 

SoUicitaque manu tenebras explorat inertes 

3 Symilus Bbd, Simulus A Similus c cultor cum Bac, cultor 
est corr. cum d agri Bab, orti c, horti d 4 tristia Badd, 
tristicia c 5 vili Bad, villi c, fragli' b dimiHsa Bbd, demissa 
AC grahatto Bad, grahato n, grahrato c sollicitaque ex sollici- 
tasque corr, b inertis Bbc, inertes Ai) 



SchoJia ad Moretum ex mscr.Vat. lat. 1574 — 2 ales gallus 
5 grahato lecto 7 focum foer laesus ustus 9 prunae charho 



1 MOJC... peregerat, 'Nox' per- 
sonificato e considerato comc a- 
gente. 'Perago' con determina- 
zioni di tempo va congiunto co- 
munemente a soggetti animati , 
non come qui, a soggetti astratti, 
ad es.: 'Et vacuus sorano noctem, 
quam longa, pcregi' Ovid. 1 Amor. 
2, 3 — hihernas his quinque. II 
poeta col x)rimo verso determina 
la stagione e Tora in cui si svolge 
la scena che vuol rappresentarci: 
d'inverno, verso le sei del mattino. 

2 excuhitorque ales. II gallo h 
detto comunemente ales diei nun- 
tiu8, prohahilmente in questo luogo 
soltanto chiamato * excuhitor ' , 
che h proprio deUa sentinella , e 
per traslato, fra gli animali, del 
cane. II Wernsdorlf spiega: 'dictus 
a vigiliis castrensihus , quae et 
agi ad cantum gallorum solehant' . 

3 Symilus.Da, Gl\k6Q . 8 imus ^che 
ha il naso schiacciato ' il poeta 
pare ahhia chiamato ' symilus ' 
il oontadino di questo idiUio. 



4 U verso gi^ preannunzia che 
la scena tratter^ non di govemo 
di animaU o di preparativi a fa- 
tiche campestri, ma della coufe- 
zione del ciho per la giornata. 

5 aensim = paulatim. Non de- 
nota stanchezza, giacch^ 8'era ri- 
posato circa dieci ore nella hmga 
notte invernale, ma h\ tardezza 
dell'uomo di campagna, che tutti 
i giorni trascorre nelle usate oc- 
cupazioni e fatiche — demissa , 
* quia grahatus est humilis' nota 
il Forhiger — grahato * lettuccio' 
quale suole avere un povero con- 
tadino. 

6 sollicita perch^ previcne gli 
inciampi — inertes son dette le te- 
nehre e cosi pure la notte , il 
flonno, il freddo, la niorte perch^ 
impediscono che si faccia alcuna 
opera. Lo stesso atto h esprcHso 
da Ovidio , Met. X, 455 AKera 
(manu) motu Caecum explorat iter, 
e da Tihullo II, 1, 78 Explorat 
cui manus vias. 
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Vestigatque focum, laesus quem denique sensit. 
Paruulus exusto remanebat stipite fumus 
Et cinis obductae celabat lumina prunae. 
Admouet liis pronam submissa fronte lucernam 
Et producit acu stuppas umore carentes 
Excitat et crebris languentem flatibus ignem. 
Tandem concepto tenebrae fulgore recedunt, 



10 



7 laesiis quideniq; sensit Bd, lesus quem dcnique sensit ABC 

8 remanebit c 9 et ciniH Bac, quia cinis b, sed corr. vt i) 
10 Admovet his Bi), Similus admovet b, admovet is CA 11 acu 

stupas liumore carentes Babd , acus stupasque homor carentes c 

12 Innguentes flatibus ignes b, corr. in marg. faucibus d 

13 sed lux fulgoro recedit m. i* corr. recedunt, m. ^*|)ro sedlux 
eorr. in marg. tenebrae B, tenebrae fulgororecedunt acd, selux... 



11 stupas csiopes umore carentes, idest siccas 13 fulgore in lu. 



7 laesus ' sc. oiFenso pedo ad 
focum' il WernsdoriF; e perch^ no 
^oifensa manu' ? il fooolare suolo 
essere alquanto rialzato dal suolo. 
L^Heyne: ^suaviter: oifensa manu 
ad focum , vel cinero adusta' — 
sensit , nia prima explorat , vesti- 
gat; per altro nota l'Iahn che non 
raramente in Vergilio si trova 
il perfetto nelle proposizioni re- 
lative, dopo un presente storico. 

8 remanehat fumu8.T>a> intendere 
che il fumo era rimasto tutta la 
notte imprigionato nel poco tizzo 
lasciato sotto la cenore la sera 
precedente. Symilo con la mano 
lo lia scoporto, ed esposto alParia 
ha emesso quel pennello di fumo 
che ancora conservava. II primo 
momento deU'azione, cio^ Symilo 
che tocca e scopre il tizzo h de- 
scritto nel v. 7 ; il fumigare di 
questo , e il suo apparire rosso 
nel buio viene descritto coi versi 
8 e 9. Noti bone il lettore che il 
poeta ha descritto ci5 che avvie- 
ne, non curaudosi che nella sce- 
na che egU descrive il fumo non 
poteva vedersi , essendo aucora 
al buio la casa di Symilo. 

9 lumina denota il carbone ac- 
ceso che luccica neU'oscurit^ della 



notte; e poich^ sopra ^ detto che 
ncl focolare non v' era che un 
cxmiuH siipesy cosi h da intendere 
lumina come plurale poetico. — 
prunae ' carbone acceso ' . Se, co- 
me pare, la radice deve coUegarsi 

a TCUp, questo h uno dei pochi so- 
stantivi latini formati da un tema 
in consonante con suftisso — na, 
cosi regnum da uii tema * regen, 
luna per * luxna. 

10 his o da riferire B,pruna in- 
teso come collettivo, od anche e 
meglio a lumina — suhmissa fronte 
da riferire al contadino , perch^ 
stava curvato, sul focoLare non 
molto alto — pronam = faventcm 
sc. ei ? cerchi il lettore un signi- 
iicato piil adatto che noi non tro- 
viamo, se questo che proponiamo 
non accoglie. 

11 producit acu. Lo Scaligero : 
' stupos aridas produxit iu acum 
ad lucubrum' , ma al buio com' e- 
ra non poteva iilare il moccolo. 
Esattameute il Wernsdorff : * acu 
adhibita pauUo longius protrudit 
stuppam lucernae , cuius humor 
hesterna lucubratione consumptus 
erat , ut prunae admota , ignem 
conciperet ' . 

13 tenehrae fulgore recedunt, II 
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Oppositaque mami liinien defendit ab aura 
Et reserat casulae quae peruidet ostia claui. 
Fusus erat terra frumenti i)auper aceruus: 
Hinc sibi depromit quantum mensura patebat, 
Quae bis in octonas excurrit pondere libras. 
Inde abit adsistitque molae parvaque tabella, 



15 



... recepit b, aed lux... recessit b w. ^ 



14 ab tura c 



e 



15 A reserat c claiisae Bad, clausa b, clausa c, casulae ex mscr. 

m 

Colberihio accepi quae pervidet ostia clavis Ba (clavi* ) AB, qua 
pervidet c, hostia ad 16 terra Bcd, terre AB pauper Bacd, 

nuper aed supra m, i* scrips. pauj^er B 18 in octoiias Bbd, in 
octenas A, et octenaa exiret c 19 adsistitque Bd , assistitque 



cernam 15 jieTYidatf idest per que videt claYis lucerne ITpatebat 



luogo h stato vjiriamente corretto 
ed interpretato. lo lio accolto la 
lezione del Bembino , correzione 
di mano posteriore, ma certo an- 
tica percli^ confermata dai mscr. 
vaticani da me coUazionati. II 
senso h chiaro: ' accesa la lucer- 
na, il buio si dilegua ' . La le- 
zione primitiva di B ^ sed lux... 
recedit cui trovo proposta dal Bu- 
cheler una buona correzione: sed 
vix... recedit. Egli giustamente 
osservb che le voci verbali admo- 
vet produclt excitat defendit resei'at 
richieggono pur nel v.l3 un verbo 
appartenente aUo stesso soggetto 
Symilus. II verso sarebbe da in- 
tendere: appena fu accesa la lu- 
cerna Symilo si aUontanb dal fo- 
colare, i)er andare verso la porta 
del auo piccolo granaio. 

15 II verso fu variamente emen- 
dato, io 1' ho costituito su B ed 
A, in ogni caso poi il senso non 
ne subisce mutazioni: Symilo ac- 
cesa la candela e facendo riparo 
con la mano percli^ il lucignolo 
non si spenga, va ad aprire la por- 
ta, che era chiusa a chiave, del 
piccolo magazzino in cui teneva 
il poco frumento. IninteUigibile 
mi riesce la dichiarazione deUo 
scoliaste. 

16 terra. Non in una cassa , o 
in un recipiente costruito di giun- 



chi e canne; il mucchio era j^mw- 
per e non gli si addiceva. 

17 patehat. Questo imperfetto 
dopo un presente storico depromit 
nou ^ costrutto raro, vedi^c/i.V, 
674, VI 411, IX, 69, 80, 777; il 
ritorno del prcsente excurrit h do- 
vuto al fatto che, come ben not5 
il Wagner, si suole esprimere da- 
gU scrittori latini col presente del 
verbo tutto ci5 che h condizione 
duratura in un oggetto o in una 
persona ; cfr. per esempi simi- 
glianti Aen.l^ 316; II, 275; IX, 266. 

18 II recipiente poteva conte- 
nere fino a 16 libbre di grano 
= Kg. 5, 232 ; era dunque un 
semodiuSy che Symilo riempi, giac- 
ch^ prese tanto frumento quanium 
mcnsura patehai. II pane per la 
giornata, per lui e la sua Scybale, 
era percib, a un di presso, quat- 
tro chilogrammi, calcolata la per- 
dita prodotta dalla rudimentale 
macina. L^Heyne *ergo in sequen- 
tem quoque unum et alterum 
diem fami prospicit ' ma il poeta 
alla fine delPidillio v.121 ci dice 
* iam famis inque dieni securus 
Symilus illam' non possiamo per- 
ci5 interpretare che si tratti di 
pane per due giorni. 

19 molae i. e. trusatiU. Cato 
de B. B. c. 10 nell' iuventario 
della suppellettile necessaria ad 
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Quam flxam paries illos seruabat in usus, 20 

Lumina flda locatj geminos tunc ueste lacertos 
Liberat et cinctus uillosae tegmine cai^rae 
Peruerrit cauda silices gremiumque molarum. 
Aduocat inde manus operi, partitus utrimque, 
Laeua ministerio, dextra est intenta labori, 25 

Haec rotat adsiduum gyris et concitat orbem. 
Tunsa Oeres silicum rapido decurrit ab ictu, 
Interdum fessae succedit laeua sorori 
Alternatque uices. Modo rustica carmina cantat 
Agrestique suum solatur uoce laborem, 30 

Interdum clamat Scybalen. Erat unica custos, 

AB, asistitqno c 20 illos Bbcd, longos A 21 fida Bab, fi- 

dam c, fixa d locat ex vocat corr. tk 22 tegmine Bbcd, tor- 
goro supra ahras. A 23 porvorrit B, prevertit ab, provertit c, 
praoverrit d canda silices Bao, canda silicem b, cauda caudam 
c greminmq; Bbcd, gromioqne m. post. aliter greminm A mo- 
laris w. post. alitor moiarnm A 24 advocat Bbd, admovot AC 

ntrimq; Ba, ntramqno* m. i* 8upi'a scripa. i b, ntraqno c, ntran- 
que D 25 leva o 26 Hinc corr. haec D adsidnum gyris 

Bbc, aHsidnis gyris D, giris A 27 tonsa ab rapido silicum A 
28 succedit Bcd, succurrit ab 29 cantant m. i* corr. cantat B 
31 scyhalon B, cihalon ba, osihilli' c, Cyhalem haec onim d 



• • • • 



tenehat 21 himina fida lucernam 23 canda vestis sue mundat 
gromium<ino que pro idest 24 ntramque mauum 26 Hec dextra 
28 sorori, idest dextre alternatquo similus 30 voce cantando 
31 clamat vocat voce cihalem perar 



nna fattoria agiata annovora il 
modiua o il seinodiuSf e tro specio 
di mole , V asiana, la truHatilh , 
Vhispaniensis. Symilo non poteva 
posscdore che la maciua a mano 
— parvaque tahella snppl. super. 

21 lumina fida plnrale poetico; 
al V. 14 * lumen defendit.' Per il 
posto che occupa nel verso non 
osorei dire che esso sia stato 
snggerito da hisogno metrico, ma 
fe da notare che V esaraetro pre- 
cedento comincia con uno spon- 
doo ; prohahilmonte il poeta non 
voUo ripetore lo stcjsso comincia- 
mcnto. 

22 liherat i)er easero piii spedito 
a girare la macina. 

23 perverrit cio6 ' verrit ' ma 
pih volte , cou diligeuza. AUa 



peU© di capra, che Syijiilo s'^ po- 
sta a modo di gromhiale , si la- 
sciava attaccata anche la coda , 
che serviva per spolverare la ma- 
cina, un tavolo , o altro arnese 
domestico. 

24 partitus utrimque, perch^ as- 
segna alP nna e aU' altra nn nf- 
ficio dot-orminato , alla sinistra 
quello di somministrar grano, al- 
la destra di girare la macina. 

26 rotat... concitat, climax. — 
orhem la parto sui^eriore e girante 
dolla mola. 

27 tunm Ceres, la farina. 
31-38 vivissimo hozzetto doUa 

tigura di Scyhale — clamat. Fino 
a questo momento si era indn- 
giata a sonnecchiare ; ma ora h 
giunto il momento dell^opera sua. 
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Afra f^eniis, tota patriam teatante fipfura, 
Torta comam labroque tiimens et fuftca colore, 
Pectore lata, iac^enB mammiH, comi)re8Hior aluo, 
OruribuH exilis, ftpatiowa prodi^a i)lanta, 35 

OontinuiH rimiH calcanea 8ciHHa ri^ebant. 
Ilanc uocat at<iue arnura focis imponere li^na 
Imperat et ilamma ^elidoH adolere liquorcH. 

PoHtquam impleuit opuH iuHtum uerHatile finem, 
Transfert inde manu fusas in cribra farinas 40 



32 aflra c iigiira ii alitor li^ifiirain m. 2 tutain (; 33 trinens 
c caloro Haci), colorc h 34 ])cciora nA(M), poctorc u iaceiiH 
niamniiH H, iuniont inannniH A, iaccnt inaininiH (;i) coni])roRHor tt 
lac, c 35 Hpationa H, Hpaiiono A, H])acioHa n, H])atioHo c pro- 
(ligia li ])lanto A huiio verHuvi in inarg. ttvriptum h(jimuH m.jwHt, 
in A V. 3() in imo mar(/. scr. letj. m. pont. in W hoo modo v\n\i\- 
iiuiH riniiH Hcalcunoa HcinHa ri^obant; lc(j. in tcxntu in A Hcd nyllahae 
nuin iniH tenipore erasac; (leficit in iij le(jitur in ci) et eadem forma 
qua in B 37 huluH vcrHun HyUahae cat atijiio tempore (ranae A 
coniponoro c 38 llainnniH corr. m. pont. A adholoro n lit^oron 
A 39 x)0Htqnain iin])lovit iuHtuin H, iiiHtnin o])Uh m.pont. eraHit 
opuH et pracpoHuit 8o<l A, otC*« n/M.J ])OHr(]uain i\(om. o])uh), hvh\ ])OHt- 
(luam c linom IUhd, lliio c 40 traiiHforut Hi), trauHlort Auc nninu 



31 orat itla 32 Affra egiptiaca tota illiuH ])utriam nuam 

33 torta comain dcHcriptio chI mulicriH 37 vocai JSimiluH adlio- 

loro %nHcend(re 39 vornaiilo, idcnt mola cribra naat 



Nota jfli accuRativi (fcnm, comain, 
o la i)ro])oiidoranza data noi v(>rHi 
HO|i;iionti alPablaiivo — iacenn wmw- 
min y il cano (rontrario narobbo 
HianH mammiHj iu Stuzio /!<ilr. 1,2, 
270 no Htanlia bioduH ])octora — 
prodiffa * inolto f^onoroHumonlo for- 
nita. ' 

30 continuiH rimin otc. ' huI pio- 
do ^onoroHumonto lar^o H^alzavan 
lo |i;rot(d()Ho calcajifna'. L' H(jyno: 
'Ktiain ilHHuraH han ot HciHHuran cu- 
tiH in podibuH ohho Aothi()])ibuH 
proi^rian in tanto Holin culoro ao- 
rimiuo Hiccitaio oi oiKbMiiiaH, didici 
otc. ' 11 ])Oota col V.82 * tota ])a- 
triaiii toHtanto flf^ura' avvorto cho 
i carattori cho onum(>ra rijjnur- 
dano la ])atria di Scybalo, non l\*ti\, 
quindi in^ifiuHtitlcata rimuno Vo-h 
Horvuziono dcl WornHdortl* ^ Hucc 
non Holuin mfi^uii putriuo ci ^cnc- 
riH, Hod otiain marcidao HonoctuiiH 
Huiit'; anzi contradottadalla voco 



' rififobant' (dio inal ni aduttcrobbo 
ad una vccchia. 

'M fociH ])luraIo i^ootico^/oco a- 
vrcbbo ])r()d()tto oliHiom^ 

38 (jelidoHy la ncona^ (Vinvcrno 
— li(juorcH voco ])()(^tica. 

3(1 opuH vcrHatHc f ])orch^ fut to 
con la mola rcrHatiliH. (^uclla cho 
cra iiioHHU du nn unimulc ni cliia- 
mava mota ininentaria o aninaria, 
— imptcvit inHtnmfincm * linl di tri- 
tiiruro tutto il ^runo del mof^^io.' 

40 trannfcrt inde. Con la con- 
j^ctturudclloSculijf. ilia invococho 
indc ontrcrcbbo ora in ()])cra an- 
cho Scybulo; iuv(»c(^ ^ da intcmb^re 
clio Symilo comi)io (picHt^uItro atto 
dol crivcUarc la farina ; Scybalo 
(v. 50) attcndova a ])rcpararo il fo- 
colarc ])cr cuoccrvi il ])ano — ma- 
nUf cra i^ovcro di arncsi, (iiiindi 
racco^lic dal canulo circolarc (hd- 
la bano {inctaf mota) con la inano 
la farina por vernarla nol criv(dlo. 
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Et quatit, ac renianeut summo purganiiua dorso, 
Subsidit sincera foraminibusque liquatur 
Emimdata Oeres, leui tum i^rotinus illam 
Componit tabula, tepidas super ingerit undas, 
Contrabit admixtas nunc fontes atque farinas. 
Transuersat durata mauu liquidoque coacto 
Interdum grumos spargit sale. lamque subactum 
Leuat oi)U8 palmisque suum dilatat in orbem 
Et notat impressis aequo discrimine quadris. 



45 



Bci), manua ba in cribra Ba, criba d per fatimas C 41 et 
quatit lianc Bc, et quatit ac A, et quatit et bd 42 foraminibus 

B (que superscr.) colatur corr. liquatur D 43 emendata BCD, 
emundata ab illa A ceres tepidos super infjferit undas b 44 
componte tabula levi tum protinu8 iUa B tum B, tunc A, tum 
B, cum c trepidas c 45 contrahit admixtas Bad, protrahit. 

admiscet b, admixtos c nunc frondes B cum frondeB A , cum 
frondes c, tum fontis d 46 tranaversat durata manu O 47 
interdum grumos spar que subactum quae literae in medio erant 
iempore nunc eranae 48 levat ojms palmisque BD,fonnat opus palmis- 
que tat in orbem quae literae iw m. erant temp. eraaae A, parmisque B, 



42 sincere illud quod est pure 43 levi plana iUa ciha 45 

fontes undas 47 grumos gutas sale de 48 levat erplanat 
palmisque guejpro idc«< dilatat Zafww/aci< 49 notat «t^^naf cruce 



— cribraj plurale, vedi v. 9,37, e 
il posto che occupa ncl verso; 
dubito che sia stato suggerito diil 
metro, se pure qualche lettore non 
vorr^ pensare che Symilo posse- 
desse piii di un crivello. 

41-42 Viva descrizione — sinceraj 
non commista aUa peUicola del 
chicco — liquatur, Varro del.l. VI, 
5 ' turbida quae sunt, deUquantur, 
ut Uquida fiant ' . Dunque liquida 
' monde, puHte ' . 

43-44 levi tahulaj 'suUa madia 
levigata ' — comjwiiit, jtQTvhh la 
diHpone a guisa di cratere, entro 
cui riverHcr^ Pacqua tiepida. 

45 fontesy e v. 44 undas e al v.38 
liquores. II pane che fa 8ymilo ^ 
azimo — nunc in corriHpondenza ad 
interdum del v. 47 come not5 il 
Bucheler; ' impasta acqua e fari- 
na, poi asperge di sale il muc- 
chio ' . 

46 transversat durata manu etc. 



' la pasta che va indurando aUar- 
ga e ripiega con le mani, e poi 
che Pacqua s'^ del tutto raggru- 
mata, anperge di sale i grumi'. 

47 gmmos. II plurale denota il 
comporre e il disfare lo stesHo muc- 
chio durante Patto deU'impastare. 
Perch^ 8ymilo aspergeva di sale 
ora, mentre piil comodo sarebbe 
Htato Hciogliere il sale nelPacqua 
che avea versata nella farina? — 
Huhactum. Il la voce adoperata an- 
che da Oatone per esprimere Patto 
d^impastare la farina, (le r. r. cap. 
74 ^farinam in mortarium indito, 
atiuae pauUatim addito. subigito- 
(jue pulchre: ubi bene subegeris, 
defingito, co<iuitoque sub testu'. 

48 levat opus 'allarga la pasta' 
distendendela nella consueta for- 
ma circolare Huum in orbem. 

49 et notat etc. bene lo scoUa- 
ste signat cruce ^divide in quattro 
senza tagUarla ' . 
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Infert inde foco (Scybale mimdaiierat aptum 50 

Ante locuiii) testisqtie tegit, super aggerat ignes. 
Dumque suas peragit Volcanus Vestaque partes, 
Symilus interea uacua non cessat in hora, 
Verum aliam sibi quaerit opem, neu sola palato 
Sit non grata Oeres, quas iuugat comparat escas. 55 
Kon illi suspensa focum carnaria iuxta, 
Durati sale terga suis truncique uacabant, 
Traiectus medium sparto sed caseus orbem 

format opus c 49 rotat A 50 Infert Ba»d , infer c focos 
cybale Bbd, foco cibale A, sihale c mandaverat c 51 tegens 
c ignem b 52 textaque corr. Vesta i> 53 Symilus Bb, si- 
milus AC^ Bimulus D hora m. post, HcripHtt ultimam literam A 
54 aliam i et a m. post. 8ci'ip8it A querit b neu sola om. c ubi 
et palato erasum 55 si non c escas in textu eraHum, in marg. 
8crip8it m. i* b 56 focis c iuxta Bbcd, iusta A 58 parco A aliter 



51 testisque trape 8U2)er stestam 52 dumque suas ide8t dum 

pani8 coquitur; vulcjinus ignis; vesta terra 56 carnaria hacu 
57 sale idest per saJem truncique ident fruHta 58 sparto coit. 

in parco erat ilH 



51 te8ti8que tegit. La pasta si 
collocava sul piano dol focolare, 
ripuUto e riscaldato; sulla x>^Hta 
collocavansi apx)0siti mattoni di 
terra cotta, e in ei)oca piti tarda 
anche di hronzo, sui quaU si po- 
neva a hruciare la legna. 

53 vueua non ccHHat in hora ri- 
spetto al pane 8ymilo si trova ora 
in un momento di riposo , ma 
non siede. 

55 eHca8 ^companatico' in que- 
sto senso prohahilmente h di uso 
popolare. 

56 carnaria. Plurale, v.9,37,40. 
Carnarium ' carniere ' , uncino di 
ferro coUocato i^resso il focolaro 
od anche tavohi iissata alla parete 
da cui uscissero alquanti uncini, 
ai quaU si sospendevano \iiiZ7A di 
lardo, o prosciutti. L'Hoyno: ^lpsa 
camaria, h. unci forrei, si iiixta 
focum fixa, inlixa parieti sunt, non 
possunt dici8tff[pen«a...8ciUcet ros 
ita expodionda : carnarium iUud 
tignum seu instrumentum, chivis 
seu uncis , ox quihus carnes su- 
spendi possunt, non x^^i^i^^ti infi- 
xum, sed ex camera seu ex iunco 



parieti infixo i^endulum est, adeo- 
({ue et ix)sum HunpenHum ox unco 
vol clavo '. 

57 tergay trunci per il pensiero 
sott.4n quihiis (carnariis) ossent.' 
II i)oeta liheramente adopora que- 
sti sostantivi in apposizione di 
carnaria: terga sono i prosciutti ; 
trunci i zam^^oni — non illi... va- 
cahani—non illi praento erOtnty non 
el erant. 

58-59 II Wornsdorif non li fa 
oggetto di attonzione; V lleyno e 
il Forhigor intori^retarono : ' sed 
casei ei in promptu erant iiinco, 
tam(iuam filo, in fascem coUigati' 
ma moUo sommariamonto. Nol v. 
58 il cacio h traicctus * attraversato 
da una i^arto alPaltra, medium or- 
hem ' nel mezzo dolle suo due faccie 
circolari' nparto *da un filo di giun- 
co o sparto'; nel v. 59 il cacio e 
vocchio * votus ', od ^ conserva- 
to in fiscelle di finocchiotto con- 
tosto ' adstricti fiscis anethi ' . Ma 
faHciH da faHciH, in non da senso; 
dovrommo considerarlo =fa8cii8, 
da fa8cia, e il plurale di osso, in 
(luesto luogo, invece del singolare. 



Et uetus adstricti flscis pendebat anethi. 
Ergo aliam molitur opem sibi i^rouidus herbis. 60 
Hortus erat iunctus casulae, quem uimina pauca 
Et calamo rediuiua leui miuiibat harundo, 
Exiguus 8i)atio, uariis sed fertilis herbis. 
Nil illi derat, quod pauperis exigit usus, 
luterdum locui^les a i)aupere plura petebat. 65 

Nec sumptus erat ilhid opus, sed recula curae. 



sparto m,post. 59 et vectus c adstricti fasciH peudobat anethi Bb, 
astricti (in ras. a) pendehat faH<;iH aneti AC, liHciH scriptti 60 aUam 
sibi querit opem c heroH legimus in H sed supra veterem scripturam 
quae erat aeriH, eris wna litera erasa A, aliter eroH m. post, heros (heris 
8uper8ci'. b) BCi), herbis liihheck. 62 redimita A 63 spatio Bd, 
spacio AB, spaciis yariis c 64 nou iUi i) iUic b derat Bb, deerat 
ACi) paucis m. pont. aliter jiauperin A 65 locuples Bbd, locu- 
plex Ac multa A 66 uUus (ex corr. A) opus sed regula curae 



59 facis corr. in fascis fessais aneti illiuH herhe 60 providus 

parcua 61 casule domui pauca munihant 63 harundo virga 
63 exiguifl (sic) ort\is (?) dico 64 quod hoc 65 locuples ali- 

quiH petebat UHc 66 Humptus erat cesura est regula curae 

regulariter vivehat 



Abbiamo preferito emendfire h\Ji- 
8ciH, che fa riscontro a nparto del 
verso precedente, e dd» il Hcnso ri- 
chiesto. FiHCUHfJiHcina, JiHcella cliiii- 
mavansi i cesti o panieri di vi- 
mini , giunco o altrettali piante 
flesHibili, da mettervi dentro cacio, 
oUve ' et similia'. Symilo dunqiie 
poHsedeva piu forme di Ccacio; lca- 
8euH=caseif come quasi tutti i no- 
mi di prodotti agricoU] io une, 
queUe che stavano sospoHO col filo 
di Hparto, erano fresche; le altro, 
coiiHervate nei costi, erano indu- 
rate e vecchie — mcdium orhem, re- 
laz. di traiectuH — adHtricti=contexti. 
60 II Kibbock lo ritione spurio, 
ma v'introdusHe un buon emenda- 
mento herhin in luogo di heroH clio 
il Wernsdorff, Hoguito dal Forbi- 
ger, spiogava: * Mihi comicum ot 
foHtivum vidotur intud nomon oh- 

Ho, ut totum huiuH carminis elBo^ 
otc. ' o il Biicholer riiiuta i^orch^ 
contrario aU' intonaziono sompUce 
e schietta del componimonto. 

61-85 L'OrticeUo. — Non cra cir- 
condato da densa siepe, ma da po- 
chi giunchi e da riuascenti canne. 



62 rediviva determina ilmodo di 
rix>roduziono deUa canaa ; ma iii 
(luosto luogo anche il tempo in cui 
il poeta pouo la scena, come ap- 
pare dalla dichiarazione calamo 
levi: nol j^iccolo canneto verdeg- 
giavano i>iogantisi le sottili can- 
nucce. L' inverno stava per fini- 
ro — munihat. Quosta forma d' im- 
porfotto in-iham h froquonte presso 
i comici; qualche esoinpio si leggo 
puro in Lucrezio V, 934 ' nec sci- 
bat ferro, molirior arva ' e neipoeti 
augUHtei cho non potovano adattare 
nel verno dattilico la forma-tc&am, 
como in VirgiUo VI, 468 lenibat 
dictis animum lacrimasque ciebat 
Per altro i grammatici latini di- 
scutevano (^uale deUo due termina- 
zioni foHHo la rogolare; cfr. Lindsay 
-Nohl JHe latein. Sprache pag. 565. 

65 U H(\vno ritonno spuri i versi 
65 o 66. D(5l 65 notb : * An vo- 
luit: interdum etiam locuples, h. 
0. qui maiorom hortum ipse co- 
lebat, potobat a paui>ere, a colouo 
hoc, Mimilo, scil. (|uod ipse in suo 
horto non haberet.' 

Q(y SumptuSf la coUivazione del- 



Si qiiando uaciium casula pluuiaeue tenebant 
Festaue lux, si forte labor cessabat aratri, 
Horti opus illud erat. Varias disponere plantas 
Norat et occultae comniittere semina terrae 70 

Vicinosque apte circa summittere riuos. 
Hic olus, hic late fundentes bracchia betae 
Fecundusque rumex maluaeque inulaeque uirebant, 



Bda, huius opu8 B, illud opus c 67 in casula aed in m. post. 
delevit A, causile c pluviaeque d 68 seu forte B 69 opus 

7 
liuius B 70 orat c summittere c semita B, semia A, se- 
mina c 71 apte B, ate corr. in arte A, aliter apte m. poat. c\i-. 

h 
ra Babcd, circa em. BUchelerus 72 hic olus B, hicolus m. ea4em 
auprancr. rubro atramento hic lotos A, loches c, olus corr. lothos d 
hic late] et late A betae B, bethe ab, frondentes brachia bethe c 73 
maluae inulaetxue virebant B, viole; malveq; virebant m. pont. in 
imo marg. scripsit fecundusque rumex malveque inuleque virebant 



67 casula in oasula «ita 69 varias Hli 74 nomen... porra ce- 
pe a cephe quod ent caput; in marg. hoc est eschalo. 



' orticeUo non sottraeva tempo alle 
8ue fatiche rimuneratrici del cam- 
po — reoula curae. II Hcnso di que- 
8ta espressione fu ritenuto oscuro 
dagP interpreti. II WernsdoriF: 
* Opus illud, h. e. ortulus a Si- 
milo cultu8, regula erat, non «um- 
ptus, «ed curae, quum eum non 
ad maiorcs Huniptus facicndos, aut 
lautius vivendum invitabat , sed 
ad maiorem curam et hibores di- 
ligentius di8|H)neudoH. ' II Barth 
Adcers. 35, 8 proponeva 8ed regula: 
Curae \ si quando vacuum, etc. con- 
giungendo curae — «i tenehant. 
\J Heyne: * non hortus erat opus 
sumtus, seu impensae in eum fac- 
tae; sed cnrae regula erat haec, 
ut etc. ' Noi faccijimo notare che 
in opposizione a sumptus si aspetta 
una voce che signitichi ^ emolu- 
mento ' ed infatti la parohi recula 
h da ritenere sia il diminutivo di 
res, rescula o recula. Qui per me- 
tonimia ' piceolo provento ' V ef- 
fetto per la causa , che sarebbe 
' piccola possessione ' . In 8veton. 
Don. Vitn Fergil. I, leggiamo * sub- 
stantiae auxisse reculam \ Dun- 
que * recula curae' signitica 'red- 



dito dovuto aUa sua cura ' di col- 
tivare cioti Porto nelle ore in cui 
gU era concesso riposo. 

69 Horti opus illud erat. Non so 
ne stava in ozio, nia attendeva a 
piti lieve fatica, qual era queUa 
deU'orto. 

70 norat etc. Symilo avea ap- 
preso neUa sua gioventfi Part^ di 
disporre e coltivare un orto — oc- 
cuUae, V Heyne: ' poetica ratione, 
seu quae occultat, seu quod maUm , 
interior gleba, fossa facta'. 

71 ricinosque apte. L'orto richie- 
deva che vicino ad esso scorresse 
qualche rigagnolo da poterlo a 
tempo determiuato farlo scorrere 
attorno le aiuole circa suhmittere. 
Congiungi apte con ricinos, come 
avverti il Wernsdortf — circrt, e- 
mendamento del Biicholer * intor- 
no aUe piante ' in canaU praticati 
nella terra. 

72 oius signilica * erbaggi ' in 
senso hirgo, ina denota anche in 
l)articolare la ^rapa' o il ^ cavo- 
lo ' — hetae * bietola \ 

73 rumex * romice ' — malvae 
^malva'. Gli antichi la mangia- 
vano spesso; scioglie leggermente 
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Hic siser et nomen capiti debentia porra, 
Hic etiam nocuiim capiti gelidumque papauer 
Grataque nobilium requies lactuca ciborum 
Et grauis in latum demissa cucurbita uentrem. 



75 



A, malveque luictdque b, violeque CD 74 sesir in marg. w. 
post. siser B, m A sic se excipiunt versua : 73. 76. 74. 77, siser 

B, hic eilere et capiti nomen c, siser supra ahras. et in marg. ci- 
cer D 75 veraus qui hoc numero signatur hic etiam nocuum ca- 
piti gelidumque papaver non legitur in Bab, legitur in CD 76 
lata A, aUter lactuca m. post., lentuca virorum c 76 quae cre- 
8cit iacumine radit quam acripturam linea tramversa eradere voluit 
qui 8crip8itf in marg. m. post. plurima crescit ihi surgitque in 
acumina radix B, omittunt sine lacuna abc, plurimaque in ter- 
fam detrudit acumina radix d ego et omisi 77 latam corr. in 
latum B dimissa Bac , demissa bd 78 hic non etiam 8ed 



lo stomaco — inulae * Guxila,' specie 
di pastinaca; ha la radice amara, 
da sola contraria allo stomaco, ma 
si mangia commista ad altre di 
sapore dolce; sul modo di condirla 
vedi PUnio XIX 29,1 sqq. e Colum. 
12,46. 

74 siser, di genere m. e n., spe- 
cie di pastinaca; per hi coltiva- 
zione di essa e delP enula, Colu- 
mella ricorda che occorre conci- 
mare bene la terra, 11,3 ^ Pasti- 
naca et siser, atque inula conva- 
lescunt alte pastinato et stercorato 
solo ' — porra sniche porrun, i'por- 
ro'; qui P autore intende della 
specie capitatay cio^ di quella cui 
s' ingrossa il hulho (nomen eapiii 
dehentia, anche noi chiamiamo il 
hulbo del porro ^teata'), per di- 
stinguerla da un'altra apecie che 
si chiama sectiva. 

76 reqides lactuca. GU anticlii 
usavauo chiudere il pranzo con la 
lattuga, e ai tempi di Marzi.ale iu- 
vece lo incominciavano cou essa. 
Epigr. XIII, 14. ' Cludere quae 
cenas lactuca solebat avorum, Dic 
mihi, cur nostras inchoat illa da- 
pes ? ' Qui la voce requien signi- 
fica chiusiu:a o (jomiiiciamento ? 
Lo Scaligero V interpretava nel 
primo, il Wernsdorlt' nel secondo 
significato ragionando: ^ Credeba- 
tur lactuca ventrem ciere , fasti- 
dium stomachi toUere, appetitum 
irritare ; igitur, lactuca sumpta. 



cibi reUqui appetentius recipi, m©- 
liusque sedere poterant, ut loqui- 
tur Horat. Serm. II, 11, 73 quod 
est requies cihorum ' . Per5 U luogo 
di Orazio citato dal Wernsdorff 
' memor iUius escae quae simplex 
olim tibi sederit ' uon parla di al- 
tro che di cibo il quale 8edet nel- 
lo stomaco, cio5 vien regolarmente 
digerito; quindi ha poco che fare 
col luogo nostro, in cui si tratta 
di determinare se requies esprime 
V idea d' igienico antipasto, ov- 
vero di qualcosa che abbia effi- 
cacia di sedare, di apportare ri- 
poso. Veramente essa eaprimo lo 
atato in cui si trova un essere a- 
nimato dopo la fatica, cio^ 'ri- 
poso ' , ma tro viamo esempi in cui 
requien h considerato agente ; Ver- 
gil. En. V, 423 ' tempus inane 
peto, requiem spatiumque furori', 
Ovid. Meiam. VII, 812 * auram 
expectabam: requies erat iUa la- 
bori ' ; ed altri in cui esprime sta- 
to, Mart. IV, 25 * Vos eritis no- 
strae portus requiesque senectae ' . 
Per5 ho trovato numerosi esempi 
del primo, un solo, di Marziale, 
del secondo significato, quindi pre- 
feriaco vedere in requies forza 
agente, e interpreto Fespressiono 
graiaque... requies lactuca * lattuga 
cho foruiace gradita chiusura ai 
lauti pranzi. ' Per il criterio cro- 
nologico che oifre V espressione, 
vedi Prolegomeni J 6. 
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Verum hic non domini, quis enim contractior illo !, 
Sed populi prouentus erat, nonisque diebus 
Venales umero fasces portabat in urbem : 80 

Inde domum ceruice leuis, grauis aere redibat, 
Yix umquam urbani comitatus merce macelli. 
Oaepa rubens sectique famem domat area porri 
Quaeque trahunt acri uultus nasturtia morsu 
Intibaque et uenerem reuocans eruca morantem. 85 



est m. po8t. expunxit lineola A, uhi et quis e contractior illo sed e- 
nim et iUo m. post. scripnit 79 notisq ; diebus Babd, noctisque 
diebus c, nonisque Pithoeus 80 holorum Hcripsit m. post. nupra 
ahras. veteris scripturae c^iius nihil nunc restat B, holerum m, post. 
supra ahr. vet. script. cuius nihil restat etiam in cod. A, humero b, 

ere 
olerum cd 81 iude domum cervice levis gravis redibat B uhi 
cervice m, post. scripsit nupra ahr. vet. script. quae videtur fuisse 
cervice, supra m. i* scripsit aliquid, quod nunc tempore &rasum non 
legitur. Etiam gravis ere m. post. scripsit, veteris script. nihil restat. 
In A legimus hunc versum eadem forma qua in B, sed nulla ahrasio 
inest, sicut et in bcd 82 urhani vix umquam A 83 caepa Bd, 
cepa ABC aera c 84 vultus Babc, vultum d nasturcia O 



77 gravis cucurhita. Voluminosa 
ed anche pesante h la zucca, ma 
pih neUa parte inferiore clie as- 
somigliamo anche noi, e chiamia- 
mo ventre — demissa, il Wernsdortf: 
* quae a vertice angustiore in Ifi- 
tiorem ventrem procedit, excre- 
scit ' . 

78 contractior etc. * chi piil fru- 
gale di lui?' domini, populi ge- 
nit. invece di dativo ; populij cio6 
coloro che andavano al mercato, 
cui si recava Symilo per vendere 
le sue erbe. 

79 proventuSj tutto ci5 che na- 
sceva neU' orto. 

— ' nonisque diehus. II mercato 
si teneva ogni nove giorni, donde 
ebbe il nome di nundinae. FraPu- 
no e V altro mercato 1' intervaUo 
era di sette giorni, duuque nove 
contando <iuelU in cui si tenevano. 
Macrob. Sat. 1, 16 RutiUus scribit 
romanos instituisse nundinas, ut 
octo quidem diebus in agris ru- 
stici opus facerent , nono auteni 
die, intermisso rure, ad mercatum 
leges accipiendas Komam veni- 
Tont; etc. 



81 c€rvi<;e Jeris. Symilo non pos- 
sedeva nemmeno un asinello — gra- 
ris aere redihat; cfr. yergiUo Buc. 

I, 35 * non umquam gravis aere 
domum mihi dextra redibat ' e ve- 
di anclie in questo volume Priap. 

II, 13. 

82 macellif il mercato di pesce . 
e di carne. 

83 caepa ruhens * cipoUa rossa ' 
che h i)iii acre deUa bianca — se- 
ctique porri, il porrus capitatum, 
vedi al v.74, coUivava per il mer- 
cato; quesfaUra specie sectiva clie 
X)iu voUe si tagUa e cresce du- 
rant^ l^anno riservava come suo 
companatico — area, cio^ queUa 
parte di orto destinato a produrre 
cipoUe, porri, nasturzio, indivia, 
ruchetta. 

84 nasturtia 'nasturzio'. PUn. 
scrive N. H. 19, 44, 1 Nasturtium 
nomen accepit a narium tormen- 
to; et inde vigoris signilicatio pro- 
verbio id vocabuUim usurpavit , 
veUiti tori)orem excitantis. 

85 /«ftfta * indivia ' — eruca 'ru- 
chetta ' . 



G. CURCIO — 12. 
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l?unc quoque tale aliquid meditans intrauerat hortum. 
At primum leuiter digitis tellure refossa, 
Quattuor educit cum spissis allia fibris ; 
Inde comas apii graciles riitamque rigentem 
Vellit et exiguo coriandra trementia filo. 90 

Haec ubi coUegit, laetum consedit ad ignem 
Et clara famulam poscit mortaria uoce. 
Singula tum capitum nodoso corpore nudat 
Et summis spoliat coriis contemptaque i^assim 
Spargit humi atque abicit. Seruatum gramine bulbum 95 
Tinguit aqua lapidisque cauum dimittit in orbem. 



86 quoque aliquid in marg. tale b 87 hac Ba, at b, at primum 
digitis loviter c 88 educit cum spicis B, educit spicis m. post, 

interscripsit cum A, spicis bcd, spissis vulgo aUia B, alea c 

1 
89 vitamque c virentem d 90 veUet corr. w. post. B, vel- 

lit AB, velit c filio m. i* corr. B, filo abcd 91 haec m. i* 

corr. B, hec b, hoc c 92 claram famulam c mortalia c 

93 singula tum capitum B, tunc capit ni. pont. suprascrips. tum 

corpore A 94 coreis Ba, coriis bc contontaque B, certataque 

1 
c 95 adicit servatum gramine hulhum Bb, addic servat[um gra- 
mine hulbum] m. post. scripsit supra ahraa. vet. scripturae A, ahi- 



88 fihris cum radicibus 92 famulam Cibalen 



102 vires herba- 



78-117 II Moreto. tunc quoque 
tale aliquid meditans , riprende il 
racconto rimasto interrotto al v. 
60 daUa descrizione delPorto; tale 
aliquid meditans da porre in rela- 
zione con aliam molitur opem v. 60. 

89 comas apii graciles * foglie di 
prezzemolo ' . 

90 coriandra * curiandolo ' erha 
eccitaute se in poca quautit^, ve- 
lenosa se in molta , fino a pro- 
durre vertigini e demenza. Tutte 
le quattro specie di erhe raccolte 
da Symilo per il suo companatico, 
aglio, prezzemolo, ruta , curian- 
dolo sono fortemente pizzicanti, 
aromatiche adatte a svegliare i 
sensi. 

91 laetum ad ignem, la scena ^ 
d^inverno, quindi il fuoco conforta 
e piace. 

92 mortaria piti sotto al v. 96 



conperifrasi ^lapidis cavttmdemittit 
in orbem' , il mortaio erapercibdi 
pietra dura, non di metallo. Per 
la forma plurale vedi v. 9,37,40. 

93 JSingula... coriis, prima ope- 
razione, per cui pulisce le erhe 
dalle memhrane esterne. 

95 contemptaqu^. . .abicit, contem- 
poraneamente alla pulitura va sce- 
gliendo le foglie pih fresche — ser- 
vatum... in orbem 4ava i hulhi e 
le foglie e motte nel mortaio'.Man- 
teniamo la leziono servatum gra- 
mine bulbum: il singolare, dove 
noi useremmo il plurale; senso: 4 
hulhi di aglio e le foglie delle al- 
tre erhe, nella scelta che ha fatto 
Symilo, ritenute huone a mangia- 
ro.' Innanzi a gramine intendere- 
mo taciuta la prop. eum — abieit 
con la prima siHaha hreve. L. 
Miiller notava [Cat. Tih. Prop. 
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His salis inspargit micas, sale durus adeso, 
Oaseus adicitur, dictas sui)er ingerit herbas,' 
Et laeua uestem saetosa sub inguina fulcit; 
Dextera pistillo primum flagrantia mollit 100 

AUia, tum pariter mixto terit omnia suco. 
It manus in gyriun : paulatim singula uires 
Deperdunt proprias ; color est e pluribus unus, 
Kec totus uiridis, quia lactea frusta repugnant, 
Kec de lacte nitens, quia tot uariatur ab herbis. 105 
Saepe uiri nares acer ia<5ulatur apertas 
Spiritus et simo damnat sua prandia uultu ; 
Saepe manu summa lacrimantia lumina tergit 
Immeritoque furens dicit conuicia fumo. 

cit c, adiicit ( expuncto i ) servatum iii gramine D 96 tinguit 

Bab, taugit c, tingit d lapidis cavum c in orbem Ba su- 
pra dhr, vet. Hcript. bcd 97 His (hic c) saUs inspargit Bb, H 
salis aspergit A, aspergit D adeso B, adheso ab, adusto cd su- 
pra ahr. vet. script. 98 adiicitur Bd, addicitur A, adicitur B, 

inserit c inserit Ba, ingerit bc 99 om. sine lucuna A 

inguine B, inguina bc 100 dextero c, dextra D pistillo Ba, 
pistello B flagrantia B, flagrancia ab, fragantia movit c 
101 tum Bbcd, tunc A muxto c suco B, succo abc, sulco expuncto 
1 D 102 it Bbcd, at A in giro c 103 ot pluribus b 

104 virides c frustra Bbc, frusta ad 106 nates c 107 & 

i 
simo in marg. corr. camuso B, simo ab, summo c, osymo sedprior 
o supra abr. et d dapnat ab 109 lacrimancia A terget Bd, 



rum 105 nec... niteus color eat candidu8 110 salebrosus asper 



Carmina etc. Praef. XLIII ] che 
tale uso comparisce con Ovidio e 
Manilio. 

97 sale adeso. Nota giustamente 
il Forbiger che suole dirsi adesum 
ci5 che h asperso di sale, non il 
sale stesso. 

98 sale durus adeso caseua etc. 
invece di sale durus adenus caseus; 
per 1'agg. durus vedi al v. 59. 

99 vestem fulcit , raccoglie la 
tunica intorno ai flanchi dai quali 
pendeva ancora il grembiule di 
peUe di capra, v. 22. 

102 it manua in gyrum per me- 
Bcolare il tutto, oltre che pestarlo 
^singulaj v. 94, 



104 lactea frusta i pezzi di bul- 
bo di aglio, le fette di cacio non 
diventano di colore verde {repu- 
gnant) ma non mantengono nem- 
meno il bianco. 

107 acer spiritua, V odore acre 
deUa miscela colpisce le nari a- 
perte e fa corrugare il volto di 
Symilo, che in quel momento nou 
loda il suo companatico. 

109 Symilo sta presso al foco- 
lare; all' odore forte si aggiunge 
il fumo che va agli occhi. Le le- 
gna, essendo d^inverno, non erano 
ben disseccate e asciutte, percid 
mandavano fumo. 
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Procedebat opus : non iam salebrosus, ut ante, 110 
Sed grauior lentos ibat pistillus in orbes. 
Ergo Palladii guttas inatillat oliui 
Exiguique super uires infundit aceti 
Atque itenun commiscet opus mixtumque retractat. 
Tum demum digitis mortaria tota duobus 115 

Oircuit inque globum distantia contrahit uniun, 
Constet ut eflfecti species nomenque moreti. 
Eruit interea Scybale quoque sedula panem, 
Quem laetis recipit manibus pulsoque timore 
lam famis inque diem securus Symilus illam 120 
Ambit crura ocreis paribus tectusque galero 



corr, A, tergit bc 110 iam non B 111 lentos c, lentusqneD 
pist^UuH B, passiUus c 112 guccas infundit c 114 multum- 
que A netracUit c 115 digitis demum i) 116 circumit in- 

que globum Bd, circuit in glob ; m, poat. supra scrips, inq ; u A, 

a 
circuit BC unus m. pont. corr. A 117 constet B 118 exuit 

c cybale O sobolem c 119 retus B, letus A, rigidis B, len- 



tis c, laetis d manus c 120 infamis B, i&famis sed &, patet 
manasse ex & a unciali cum Uneolaj erqo mm fixmi^ 8ine duhio legen- 
dum A, iam famis b, hinc famis c symilus Bac, simulus D 



116 distantia allia 117 moreti confecti 121 ocreis hugsses (f) 



110 8alebro8U8 per la disugua- 
glianza dell' insieme su cui bat- 
tcva il pestello, composta di fo- 
glie, bulbi, fetto. 

111 lentos oi'he8j cominciava a 
formarsi una pasta densa, che at- 
taccandosi al pesteUo ne rendeva 
piii ditticile l'azione. 

112 Falladii olivi. Minerva a- 
vea insegnato agli uomini la col- 
tivazione deU^ulivo. 

113 exigtii vire8 aceti 'pochestille 
di aceto vigoroso ' . 

116 d\8tantia la pasta sparsa pel 
fondo e nei lianchi del mortaio. 

117 effecti *fatto,ai)parecchiato'. 
— moreti. v. Proleg. $ 4. II poeta 
cosi ci dice che quella specie di 
companatico si chiamava more- 
tum non solo per gl' ingredienti 
che lo componevano ma per la 



forma (species) cheglisi dava, di 
piocolo mucchio tondeggiante,qua- 
si per denotare che proveniva dal 
cavo del mortaio, dentro cui era 
stato elaborato. Vedeva la stessa 
radice in * moretum ' o * martsk- 
rium ' . 

118 eruitf cioJi togUendo i mat- 
toni con la cenere e i tizzoni so- 
vrastanti. 

119 taetis, 1'aggettivo che con- 
viene alPanimo, qui egregiamente 
attribuito alla parte operante , 
cio^ alle mani. 

121 ocreis , noi diremmo * sti- 
vali ' ; specie di scarpe che garen- 
tivano anche la gamba , proprie 
dei coutadini e dei cacciatori. II 
verso di Grazio Cyneg. 338-339 
che si cita dagU interpreti ad il- 
lustrare questo luogo h lacunoso; 
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Sub iuga parentes cogit lorata iuuencos 
Atque agit in segetes et terrae condit aratrum. 



g 

122 patentis c 123 ait corr. m, post, B, agit Abcd 
a condit c 



Yedi la nostra edizioue, al Inogo parecchiato il cibo per la gior- 
— galero *herretto'. nata^ va al lavoro. 

123 «e^ete8=cam2)i»m.Symilo ap- 
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del noml e delle espresslonl notevoll 



N.B. — / numeri indicano le pagine del volume. 



abesse 132 

Achelois 134 

Acrisio 85 

adedo 72 

adsiem tibi 98 

aestivum vitrum 137 

ago = iter facio 87 

agellus 81 

Aglaie 88 

alter 73 

alt«rno versu 84 

ampullae 75 

ante 73 

apiuin 178 

aspirare 88 

Atalanta 85 

Atilius 97 

attodisse = attondisse 91 



Bacchus 88 

beatus beate nec tibi etc. 78 
bibulus torus 132 
Bromius 135 



Oadus picatuB 134 
caepa 177 

caeruleus cucumis 136 
Caesar 99.105 
Calibita 136 
Calliopo rudis 107 
candida 74 
carnarium 173 
Cassiopea 85 
Castor 92 
Ceres 137. 170 
Cimber T. Annius 69 
Compitalia 100 
contubernium 98 
Copa 111-115.131 
coriandrum 178 
Corinthius 69 
coronato lapide 138 
Cotytia 100-101-104 
Cremona 81. 91 
crispum latus 131 
croceo violae de, flore 134 
crotalum 131 
crystallum 137 
cucurbita 177 
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ctifa cnrarum 76. cura 77 
cuBpis 72 
Cynthius 88 



himea 97 
Homereum os 107 



decurrere munus 104 
Delia 65 

di^ius con Vinfin, 83 
dispereo 73. 80 
divitiae 81 
divumque aorores 73 
docta dicta 77 
doctior o quis te 74 
ducere pocula 95 



iacere me 98 
ille vorsus 79 
Inachis 85 
iniuria caeli 106 
insignia 82 
intiba 177 
ite hinc, ite 75. 77 



kalibea 132 



elementa 107 
eruca 177 
Eryx 83 
excubitor ales 167 



fallax hora 72 
fatebor enim 83 
femina ( = pathicus) 99 
fero 73 per obem 88 
fontes ( = aqua) 172 



Gallia 91 

garrire 133 

genuini ( == dentes) 101 

Graius, aales 88 



Hesiodus 107 
Hippodamia 85 



lactuca 176 
libata 135 
limon 65 
lingua 84 
Lucretia 86 
Lucceius 98 sq. 
lumina 168. 170 

madeiis 76 

malva 175 

Mantua 81 

maximus con Vinf, 83 

Messala 82 sqq. 

Messalinus 86 

mitella 131 

mola trusatilis 168 

mora cruenta 135 

moretum 167-180 

Mors 139 

Musa 73-74 

myn ' et psin ' 70 
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nasturtium 177 
neque.... nequisse 90 
negat.... negare 90 
niveus 82 
Noctuinus 78.97 
non me vocabis 99 
nox peregerat 167 
nullus eris 95 
nundinae 177 
numen 72 



pruna 168 

psin' 70 

pulsus 72 

putidum caput 78.97 

Pylius 84 

Q 

quam potius (=potius quam) 132 
qui=cui, owero = quomodo f 65 
=quicumque 72 



Octavius 95 sq. 

Oenides 83 

olus 175 

opus versatile 171 

orbitosa milia 92 

08 et ore 76 os panticis 100 



racemus 136 
recula curae 174 
rumex 175 



pallida imago ( =umbra) 106 

palus ttia in palude 91 

pantices 100 

patulae sub tegmine 84 

pauca mihi 82, tua 83 

Pegasides 82 

perdidit iste puer 80 

perlabi 87 

Phoebus 74 

Phrygius 84 

porrus 176 

potus ( = puer) 80 

praecepta 80 

pressa abibit 78 

prisca supercilia 138 

pronus 168 

pruna cerea 135 



Sabinus Sextus 77 

Sabinus (Ventidius Bassus?) 90 sq. 

sale durus adeso 179 

scilicet 80 

scissus venter ( = podex) 101 

scortulus 100 

Scybale 170 

Selius 76 

Semele 85 

semodius 168 

Sironis dicta 77, villula 81 

siser 176 

sternere trans rifl, 86 

strigare 92 

strophiimi 139 

stupor 78 

suave rubentia mala 135 

subnixus 71 

Surrentinum litus 105 

Symilus 167 sqq. 

Syracosius vate8(=Theocritu8)107 



•I 
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Tagus 87 

Tarquitius 76 

tau gallicum 70 

tenebrae fulgore recedunt 168 

t«rga 173 

Thucydides 69 

topia 133 

totus 69 

transyersat durata manu 172 

Trinacriae iuvenis (=Teocritu8)84 

triclia 133 



vappa 134 

Varius 80 

Varro 76 

vectari freta 98 

venio rewi/, venerii 65.83 

Venus 104 

victor adest 82 

villula 81 



tristius audiero 81 
trunci 173 
Tyndaris 85 
tyrannus 69 
Tucca 65 



ultima ex origine 91 



^rtt^^.' 
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